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No. 7351. GUARANTEE AGREEMENT' (LIVESTOCK DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 18, 1963, between REPUBLIC OF CHILE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to nineteen million dollars ($19,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS, the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the term defined in the Loan Agreement shall
have the meaning therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 2 July 1964, upon notification by the Bank to the Government of Chile.
2 See p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7351. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF AU
DtVELOPPEMENT DE L'TLEVAGE) ENTRE LA RIPU-
BLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGN A WASHINGTON, LE 18 D1tCEMBRE 1963

CONTRAT, en date du 18 d~cembre 1963, entre la R9PUBLIQUE DU CHILI
(ci-apr~s d~nomm~e (<le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque #).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (ci-apr~s d~nomm~e (cl'Emprun-
teur >) et la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm6s (le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h dix-neuf
millions (19 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612 (ledit R6glement no 4, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la meme force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat.

Article I

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1964, dis notification par la Banque au Gouvernement chilien.
2 Voir p. 13 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to enable it to carry out its obligations under the Loan Agree-
ment, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision including the Banco Central de
Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Guarantor and the international balance
of payments position of the Guarantor.
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur seront insuffisants pour lui permettre de s'acquitter des obligations sous-
crites par lui dans le Contrat d'emprunt, hi prendre des mesures jug~es satis-
faisantes par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h
l'Emprunteur les fonds n~cessaires pour faire face h ces obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
seiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&fts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette s1iret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) t la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ,* d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
de Chile.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

N- 7351
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of
the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be
taken all reasonable action which shall be necessary in order to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dites de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout impbt
pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoi-
res; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t percu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occassion de leur &ablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis a aucune restriction &ablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme de l'une
de ses subdivisions politiques, h prendre aucune mesure qui empeche ou gene
l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations sous-
crits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes les
mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur
d'ex6cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Reglement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit
cet effet.

NO 7351
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By Sergio GUTIERREZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

No. 7351
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du para-
graphe 8.01. du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Rgpublique du Chili
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
(1ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tgl6graphique:
Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(1ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signr aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Chili:

(Signe) Sergio GUTIERREZ
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

N* 7351
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRROwERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(LIVESTOCK DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated December 18, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoRPoRAcI6N DE

FoMENTO DE LA PRODUCCi6N (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS, Chile has formulated a Ten-Year Development Program which includes
a Livestock Development Program as an element of high priority;

WHEREAS, the Borrower will further the Livestock Development Program by as-
sessing applications for, and granting, where appropriate, credits to increase livestock
production, by Arranging for the rendering, where necessary, of technical assistance
to farmers granted such credit, and by supervising the administration of such credits and
the procurement of materials and equipment purchased by means of such credits;

WHEREAS, funds available to the Borrower require augmentation in order that there
may be a net increase in its lending to assist the Livestock Development Program; and

WHEREAS, Chile and the farmers and private enterprises receiving credits from the
Borrower will provide a substantial portion of the funds necessary;

Now TIREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961' (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall
otherwise require, the term " Escudos " and the sign " EO " means escudos in the cur-
rency of the Guarantor.

1 
See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RLkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F] VRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR&TS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE L'ILEVAGE)

CONTRAT, en date du 18 d6cembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((Ia Banque ))
et la CORPORACI6N DE FoMY.NTO DE LA PRODUCCI6N (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur *).

CONSIDkRANT que le Chili a arr&t6 un programme d~cennal de d~veloppement dont
l'un des 6l6ments hautement prioritaires est un programme de d~veloppement de 1'61e-
vage;

CONSIDARANT que l'Emprunteur favorisera l'ex~cution de ce programme de d~ve-
loppement de 1'6levage en 6valuant les demandes de credits pour l'augmentation de la
production animale, en accordant ces credits dans les cas appropri~s, en prenant des
dispositions pour fournir, lorsqu'il y aura lieu, une assistance technique aux agriculteurs
b~n~ficiant de ces credits et en surveillant la gestion de ces credits ainsi que les achats
de matriaux et d'6quipement h l'aide de ces credits;

CONSIDR ANr qu'il est n~cessaire d'augmenter les fonds dont dispose l'Emprun-
teur afin de lui permettre d'accroitre sensiblement ses pr&s visant a aider A executer
le programme de d~veloppement de l'6levage; et

CONSIDiRANT que le Chili, les agriculteurs et les entreprises privies qui recevront
des cr6dits de l'Emprunteur fourniront une partie importante des fonds n~cessaires;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARM

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts &ant ci-apr~s d~nomm. #le R~glement
sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, toutes les fois qu'ils
figurent dans le present Contrat d'emprunt, l'expression ( Escudos)) et le sigle a Eo )
d~signent des escudos dans la monnaie du Garant.

1 Voir ci-dessus.
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Article II

TBE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to nineteen million dollars ($19,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Janu-
ary I and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively (except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree) in the carrying
out of the Project.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul&s ou vis~es dans le present Contrat, le pr& de '6quivalent en diverses monnaies
de dix-neuf millions (19 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'em-
prunteur qu'efle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserves

des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas &6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int&rts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/ p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura
pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&rts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit A l'annexe 2 du pr~sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achetes
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur
achat, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises payes
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, A ce qu'elles y soient
utilis~es exclusivement pour l'ex&ution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial
practices. To that end, the Borrower shall employ qualified personnel in adequate
numbers.

(b) All moneys withdrawn from the Loan Account shall be made available to farmers
and others as credits, or portions of credits, extended by the Borrower to carry out the
Project. Such credits shall be granted upon terms and conditions satisfactory to the
Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish, or cause to be furnished to the Bank, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times conduct its business and operations
and maintain its financial position in accordance with sound business practices and under
the supervision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall take such action as shall be necessary to assure that adequate
funds are available to carry out the Project. Whenever there is reasonable cause to
believe: (i) that the Borrower's financial resources will be insufficient to enable it to
provide its share of the funds needed to carry out the Project; or (ii) that the financial
resources made available to the Borrower by the Guarantor will be insufficient, the Bor-
rower shall forthwith notify the Guarantor and the Bank of such fact and of the amount
of funds then needed to carry out the Project.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris&s de l'Em-
prunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion agricole et financibre. A cette fin, il emploiera un personnel qualifi6
suffisamment nombreux.

b) Toutes les sommes pr6lev~es sur le compte de l'Emprunt seront mises A la disposi-
tion d'agriculteurs et d'autres b6n6ficiaires sous forme de cr6dits ou de fractions de
cr6dit consentis par l'Emprunteur pour l'ex6cution du Projet. Ces cr6dits seront octroy6s

des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par la Banque.
c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre de temps A autre la Banque, d~s que

celle-ci en fera la demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux
relatifs au Projet et il lui communiquera les modifications importantes qui pourraient
y 6tre apport6es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur conduira en tout temps ses op6rations et ses
affaires et maintiendra sa situation financi~re conform6ment aux principes d'une saine
gestion commerciale et sous la direction de personnes qualifi~es et exp&iment~es.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures qui seront n~cessaires pour assurer
qu'il existe des fonds suffisants pour assurer l'ex6cution du Projet. Toutes les fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire : i) que les ressources financi~res de l'Emprunteur
seront insuffisantes pour lui permettre de verser sa part des sommes n~cessaires A l'ex&
cution du Projet; ou ii) que les ressources financitres mises A la disposition de l'Em-
prunteur par le Garant seront insuffisantes, l'Emprunteur en informera sans d6lai
le Garant et la Banque, en indiquant le montant requis pour l'ex6cution du Projet A
l'6poque consid6r6e.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r6alisation de l'Emprunt. A cet effet, si l'une des parties en fait la demande, la Banque
et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
au sujet de l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt, de la gestion, des op6rations et de la situation financi~re de l'Em-
prunteur et des autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
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financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower and its subsidiaries.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all farms, works, properties
and equipment affected by credits extended by the Borrower and any relevant records
and documents.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of the Borrower's business
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into

No. 7351



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 19

dises achet&s A l'aide de ces fonds, le Projet et la gestion, les op&ations et la situation
financi~re de l'Emprunteur et de ses filiales.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service
ou l'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
mthodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque ]a possi-
bilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de
'Emprunt, ainsi que toutes les exploitations agricoles et tous les chantiers, biens et

6quipement b~n~ficiant de credits consentis par l'Emprunteur, et tous les livres et
documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrements
toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoir,
de l'Emprunteur garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal des activit~s de l'Emprunteur, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient &re pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal de l'Emprunt et des intr&s ou autres charges y affrents; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la re-
mise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr6s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Ces assurances garantiront lesdites
marchandises pour des montants fix6s conform6ment aux r~gles d'une saine pratique
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the territory of the Guarantor and shall be for such amounts as shall be consistent with
sound commercial practices. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, or cause to be taken out
or maintained, with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound commercial, industrial and business practices.

Section 5.09. In the case of any credit or credits exceeding in the aggregate Escudos
250,000 extended by the Borrower for Project purposes to a single debtor, the Borrower
agrees to submit such information about the proposed credit or credits as the Bank
shall reasonably request. The Borrower further agrees that it will not grant any such
credits without prior approval of the Bank.

Section 5.10. The Borrower undertakes to use the proceeds of payments it receives
pursuant to Project credits (not currently required to service the Loan) primarily to
continue the Livestock Development Program or, failing suitable opportunities to lend
for that purpose, to foster additional agricultural development by making further credits
to farmers and to private agricultural enterprises.

Article VI

Rvmmms or noE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such other date
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the pruposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the pruposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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commerciale contre les risques maritimes, de transit et autres auxquels elles seront
expos~es du fait de leur achat et de leur importation dans les territoires du Garant. Les
indemnit~s devront etre stipules payables en dollars ou dans la monnaie du paiement
des marchandises assur6es.

b) De plus, l'Emprunteur contractera et conservera ou fera contracter et conserver
aupr~s d'assureurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis
par les r6gles d'une saine gestion commerciale et industrielle.

Paragraphe 5.09. Si le credit ou les credits accord~s par l'Emprunteur aux fins
du Projet i un m~me d~biteur d6passent au total 250 000 escudos, l'Emprunteur fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant au
credit ou aux credits qu'il se propose d'octroyer. En outre, l'Emprunteur consent A ne
pas accorder de tels cr&dits sans l'approbation pr~alable de la Banque.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'engage utiliser les fonds qui lui seront
rembours&s sur les credits accord~s au titre du Projet (autres que ceux dont il aura
besoin pour assurer le service normal de l'Emprunt) principalement pour poursuivre
l'excution du Programme de d~veloppement de l'6levage ou, A d~faut de possibilit~s
satisfaisantes d'accorder des prets i cette fin, pour favoriser le d~veloppement de l'agri-
culture en consentant de nouveaux credits A des agriculteurs et A des entreprises agricoles
privies.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque
a l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1966, ou toute autre date
dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement

sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s ]a date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe
8.01 du R glement sur les emprunts:
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For the Borrower:
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAi'P
Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By Jos6 ZABALA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date Payment Due (expressed Date Payment Due (expressed
in dollars)* in dollars)*

January 1, 1969 .......... .. $725,000 January 1, 1974 .......... .. $950,000
July 1, 1969 .......... .. 745,000 July 1, 1974 .... ......... 980,000
January 1, 1970 .......... .. 765,000 January 1, 1975 .......... ... 1,005,000
July 1, 1970 .......... .. 785,000 July 1, 1975 .. ......... .. 1,030,000
January 1, 1971 ......... ... 810,000 January 1, 1976 .......... .. 1,060,000
July 1, 1971 . ......... ... 830,000 July 1, 1976 .... ......... 1,090,000
January 1, 1972 .......... ... 855,000 January 1, 1977 .......... ... 1,120,000
July 1, 1972 .......... .. 875,000 July 1, 1977 .. ......... .. 1,150,000
January 1, 1973 .......... ... 900,000 January 1, 1978 .......... ... 1,180,000
July 1, 1973 .......... .. 925,000 July 1, 1978 .. ......... .. 1,220,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour l'Emprunteur:
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N. Y.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (i1tats-Unis d'Am&rique), A la date indiqude ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) J. Burke KNPP
Vice-President

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signd) Jos6 ZABALA
Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des echeances des ichdances
Date des ichiances (exprimd Date des ichiances (exprimd

en dollars)* en dollars)*
ler janviel 1969 . ........ ... 725000 1 er janvier 1974 . ........ ... 950 000
1 er juillet 1969 .... ........ 745 000 1 er juillet 1974 . ........ . 980 000
l er janvier 1970 . ........ .. 765 000 1er janvier 1975 ... ........ 1 005 000
1er juillet 1970 . ........ . 785 000 1er juillet 1975 ... ......... 1 030 000
1er janvier 1971 . ........ . 810 000 1er janvier 1976 .. ........ . 1 060 000
l er juillet 1971 .. ........ . 830 000 l er juillet 1976 . ........ .. 1 090 000
1er janvier 1972 . ........ ... 855 000 ler janvier 1977 .... ........ 1 120 000
1er juillet 1972 . ........ . 875 000 l er juillet 1977 ... .. ........ 1 150 000
1er janvier 1973 . ........ ... 900000 l er janvier 1978 .... ........ 1 180000
1er juillet 1973 .. ........ . 925 000 ler juillet 1978 ... ........ 1 220 000

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est prgvu
pour les pr~l~vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENTS AND REDEMPTIONS

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... .............. 2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 3/2%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . . 4Y2%
More than thirteen years before maturity ........ ................ 5 /2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of Chile's Ten-Year National Livestock Development Program
to increase livestock production through the establishment of improved type pastures;
the construction of complementary buildings and the installation of dairy farming
equipment and farm roads; stock handling and watering facilities; the provision of live-
stock; and the expansion and administration of agricultural advisory services and of
animal health services. The Ten-Year Program has been prepared by and the Project
will be administered by the Borrower.

A. The Project consists of the extension of credit by the Borrower to farmers and others
in connection with:

1. The establishment of about 335,000 hectares of improved type pasture by the
sowing of appropriate seed species, suitable soil preparation and the application of
fertilizers;

2. Fencing and providing stock watering facilities to permit efficient use of the
areas of pasture so established;

3. Construction of farm buildings and other facilities required for stock handling,
fodder conservation and sheltering farm machinery which contribute to livestock dev-

elopment;

4. Purchase and utilization of machinery and equipment for the preparation of land,
the establishment of pasture and its subsequent use and management;

5. Purchase and utilization of machinery, equipment and implements for the dairy

and stock farming associated with the Project; and

6. Importation of pedigree or selected breeding stock for livestock improvement.

Funds for credits to farmers and private agricultural enterprises for the purposes

listed shall be derived not only from the proceeds of the Loan, but also from the Bor-

rower's operations and from funds made available to the Borrower by the Guarantor.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I' h~ance ..... ........... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance ...... ........... 3Y%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'6ch~ance ..... ........... 4Y2%
Plus de 13 ans avant l' chance ............................... 5Y%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'un 6lment du programme dcennal national de d~veloppement de l'le-
vage qui vise A accroitre la production animale par la creation de pAturages am~lior~s,
la construction de bAtiments compl~mentaires, la mise en place de materiel de laiterie, et
la construction de chemins d'acc~s aux fermes, ainsi que par la creation d'installations
pour les soins aux animaux et l'abreuvage, la fourniture de b~tail et l'octroi et l'administra-
tion de services consultatifs agricoles et de services vt&rinaires. Le programme d6cennal
a W 6labor6 par l'Emprunteur, qui administrera le Projet.

A. Le Projet consiste pour l'Emprunteur A accorder des cr6dits aux fins suivantes:

1. Creation d'environ 335 000 hectares de pAturages am6lior~s, grAce A l'emploi
de semences appropri~es, A une preparation rationnelle du sol et i l'utilisation d'engrais;

2. ttablissement de cl6tures et installation d'abreuvoirs, afin d'assurer l'utilisation
efficace des nouveaux pAturages;

3. Construction de bAtiments agricoles et d'autres installations n6cessaires pour les
soins aux animaux, la conservation du fourrage et pour abriter les machines agricoles qui
contribuent au d~veloppement de l'6levage;

4. Achat et emploi d'6quipement et d'outillage pour preparer le sol, crier des pAtu-
rages et les utiliser rationnellement par la suite;

5. Achat et emploi de machines, d'6quipement et d'outillage pour les travaux qu'exige
le Projet dans les domaines de l'industrie laiti~re et de l'61evage;

6. Importation de reproducteurs pourvus de pedigrees ou s~lectionn.s en vue
d'am~liorer le cheptel.

Les sommes ncessaires pour accorder des credits A des agriculteurs et A des entre-
prises agricoles privies aux fins expos~es ci-dessus proviendront non seulement de l'Em-
prunt, mais aussi des operations de l'Emprunteur et des fonds mis A sa disposition par le
Garant.

No 7351



26 United Nations - Treaty Series 1964

It is expected that Part A of the Project will be completed in about three years.

B. As part of the Project, arrangements will be made for the provision to farmers to
whom credit has been extended, of:

1. Livestock health services; and

2. Technical guidance in the establishment and management of pastures as required
for efficient utilization and maintenance.
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La Partie A du Projet doit 8tre achev6e dans un d~lai de trois ans environ.

B. Des dispositions seront prises, dans le cadre du Projet, pour fournir aux agriculteurs
b~n~ficiant de credits:

1. Des services v~trinaires; et

2. Des conseils techniques pour la creation et 'exploitation des piturages en vue
d'assurer leur utilisation efficace et leur conservation.

N
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No. 7352. GUARANTEE AGREEMENT' (MILK AND MEAT
PROCESSING PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 1963

AGREEMENT, dated December 18, 1963, between REPUBLIC OF CHILE

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
LoanAgreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS, the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agree so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and

1 Came into force on 2 July 1964, upon notification by the Bank to the Government of Chile.
2See p. 38 of this volume.
3

See p. 36 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7352. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A U
TRAITEMENT DU LAIT ET DE LA VIANDE) ENTRE LA
RIPUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 18 DRCEM-
BRE 1963

CONTRAT, en date du 18 d6cembre 1963, entre la R1 PUBLIQUE DU CHILI

(ci-apr~s d6nomm6e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e la Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m6me date conclu entre la
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (ci-aprbs d6nomm6e l'Emprun-
teur ))) et la Banque, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti i l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h cinq
millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Con-
trat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6-
ment aux dispositions ci-aprbs;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613 (ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-

1 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement chilien.
Voir p. 39 de ce volume.

'Voir p. 37 de ce volume.
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punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to enable it to carry out its obligations under the Loan Agreement,
to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borro-
wer or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet
such obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision including the Banco Central de
Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Guarantor and the international balance
of payments position of the Guarantor.

No. 7352



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r&ts et autres charges
y affrents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de s'acquitter des obligations souscrites
par lui dans le Contrat d'emprunt, k prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur
les fonds n6cessaires pour faire face k ces obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle dette autre extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit &re rembours6e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant * d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
de Chile.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
]a r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the perform-
ance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the
Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken
all reasonable action which shall be necessary in order to enable the Borrower to
perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrddit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoi-
res; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propridtaire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la I6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme de l'une
de ses subdivisions politiques, h prendre aucune mesure qui emp~che ou gene
l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables qui seront ndcessaires pour permettre h l'Emprunteur
d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformiment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit h cet
effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms•

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By Sergio GUTIERREZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GovERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apris sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
R~publique du Chili
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (18tats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:

(Signi) Sergio GUTIERREZ

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign6) J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ElT LE DAVELOPPEMENT

RlkGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(MILK AND MEAT PROCESSING PROJECT)

AGREEMENT, dated December 18, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoR'oRAcI6N
DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS, Chile has formulated an Agricultural Development Program which
includes modernization and expansion of milk and meat processing facilities as an element
of high priority;

WHEREAS, the Borrower will further the modernization and expansion of milk and
meat processing facilities by assessing application for, and granting, where appropriate,
credits to erect such facilities and by supervising the administration of such credits and
the procurement of materials and equipment purchased by means of such credits;

WHEREAS, funds available to the Borrower require augmentation in order that there
may be a net increase in its lending to assist the financing of such facilities; and

WHEREAS, Chile and private enterprises receiving credits from the Borrower will
provide a substantial portion of the funds necessary;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term " Specific Project" shall mean a proposal that the Borrower
extend credit to construct and/or equip a plant for the processing, storage and trans-
portation of dairy products or a proposal that the Borrower extend credit to construct
and/or equip a plant for processing, storage and transportation of meat products.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000).

' See p. 36 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AU TRAITEMENT DU LAIT ET DE LA VIANDE)

CONTRAT, en date du 18 dcembre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque *) et la
CORPORAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODuccI6N (ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur *).

CONSIDARANT que le Chili a arr& t un programme de d~veloppement agricole dont
l'un des 61ments hautement prioritaires est la modernisation et l'expansion des installa-
tions de traitement du lait et de la viande;

CONSIDRANT que l'Emprunteur favorisera la modernisation et 1'expansion des
installations de traitement du lait et de la viande en 6valuant les demandes de credits
A la construction de telles installations, en accordant ces credits dans les cas appropri~s
et en surveillant la gestion de ces credits ainsi que les achats de mat~riaux et 6quipement
i l'aide de ces credits;

CONSIDtRANT qu'il est n&essaire d'augmenter les fonds dont dispose l'Emprun-
teur afin de lui permettre d'accroitre sensiblement ses pr6ts visant A aider au financement
de telles installations;

CONSIDARANT que le Chili et les entreprises priv~es qui recevront des cr6dits de
l'Emprunteur fourniront une partie importante des fonds n~cessaires;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
les dispositions du Rfglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 ffvrier
19611 (ledit Rglement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr&s d~nomm6 # le Rfglement
sur les emprunts )), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les mimes effets
que si elles figuraient intfgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression (Projet particulier ) d~signe une proposition
tendant A ce que l'Emprunteur accorde un credit en vue de construire et/ou de monter
une usine pour le traitement, l'entreposage et le transport de produits laitiers ou en vue
de construire et/ou de monter une usine pour le traitement, l'entreposage et le transport
de produits d~riv~s de la viande.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vises dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies de l'quivalent
de cinq millions (5 000 000) de dollars.

Voir p. 37 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 1/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Bor-
rower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Jan-
uary 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
6tre prlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas k6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler janvier et ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du
Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es
a 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les mthodes et modalit~s de leur
achat, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront
par convention ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
mthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises finan-
c~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importes sur les territoires du
Garant et y soient utilis~es exclusivement pour l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Vicepresidente Ejecutivo de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de 'Em-
prunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound industrial, engineering and financial practices.
To that end, the Borrower shall employ qualified personnel in adequate numbers.

(b) Moneys withdrawn from the Loan Account to be made available by the Bor-
rower to private enterprises as credits, or portions of credits, shall be granted pursuant
to terms, conditions and procedures satisfactory to the Bank and, in granting such
credits, the Borrower shall obtain rights adequate to protect its interests and the
interests of the Bank.

(c) The Borrower shall promptly and effectively exercise every power, right and
recourse available to it to cause the beneficiaries of its credits punctually to perform all
their obligations under their agreements with the Borrower and generally to protect
the interests of the Borrower and the Bank; provided, however, that the Borrower shall
not take any action that might interfere with the carrying out of the Project or the con-
duct by the beneficiaries of their affairs and operations in accordance with sound in-
dustrial, engineering and financial practices.

(d) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish, or cause to be furnished to the Bank, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times conduct its business and opera-
tions and maintain its financial position in accordance with sound business practices and
under the supervision of experienced and competent management.

(b) The Borrower shall take such action as shall be necessary to assure that adequate
funds are available to carry out the Project. Whenever there is reasonable cause to
believe: (i) that the Borrower's financial resources will be insufficient to enable it to
provide its share of the funds needed to carry out the Project; or (ii) that the financial
resources made available to the Borrower by the Guarantor will be insufficient, the
Borrower shall forthwith notify the Guarantor and the Bank of such fact and the amount
of funds then needed to carry out the Project.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower and its subsidiaries.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exfcutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meileures conditions, suivant les rfgles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion industrielle et financifre. A cette fin, il emploiera un personnel
qualifii suffisamment nombreux.

b) Les sommes que l'Emprunteur pr~lvera sur le compte de 'Emprunt pour ac-
corder des credits ou des fractions de credits t des entreprises privies seront mises A la
disposition de ces entreprises i des clauses et conditions et selon des modalit~s juges
satisfaisantes par la Banque et, lorsqu'il accordera de tels credits, l'Emprunteur se fera
reconnaitre les droits ncessaires pour prot~ger ses int~r~ts et ceux de la Banque.

c) L'Emprunteur exercera promptement et efficacement tous les pouvoirs, droits et
recours dont il dispose pour faire en sorte que les b~n~ficiaires des credits qu'il accordera
s'acquittent ponctuellement de toutes les obligations souscrites par eux dans les accords
qu'ils passent avec l'Emprunteur et, d'une mani~re g~n~rale, pour prot~ger les int~r~ts
de l'Emprunteur et de la Banque; toutefois, l'Emprunteur ne prendra aucune mesure
susceptible de nuire A l'ex~cution du Projet ou d'emp~cher les b~n~ficiaires de conduire
leurs affaires et leurs operations suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion industrielle et financire.

d) L'Emprunteur remettra ou fera remettre de temps A autre A la Banque, d~s que
celle-ci en fera la demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux rela-
tifs au Projet et lui communiquera les modifications importantes qui pourraient y 6tre
apport~es par la suite, avec tous les d&ails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur conduira en tout temps ses operations et
ses affaires et maintiendra sa situation financire en se conformant aux principes d'une
saine gestion commerciale et sous la direction de personnes qualifi~es et expriment~es.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures qui seront n~cessaires pour assurer
qu'il existe des fonds suffisants pour 'ex6cution du Projet. Toutes les fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire : i) que les ressources financi~res de l'Emprunteur seront
insuffisantes pour lui permettre de verser sa part des sommes n~cessaires A l'excution
du Projet; ou ii) que les ressources financi~res mises A la disposition de l'Emprunteur par
le Garant seront insuffisantes, l'Emprunteur en informera sans d~lai le Garant et la
Banque en leur indiquant le montant requis pour l'ex~cution du Projet i l'6poque con-
sidre.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, au sujet de l'excution par 'Emprunteur des obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat d'emprunt, de la gestion, des operations et de la situation financire
de 'Emprunteur et des autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achet~es a l'aide de ces fonds et le Projet, ainsi que sur la gestion, les operations
et la situation financi~re de l'Emprunteur et de ses filiales.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all other plants, sites, works,
properties and equipment affected by credits extended by the Borrower and any relevant
records and documents.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of the Borrower's business
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is orig-
inally incurred.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the
goods into the territory of the Guarantor and shall be for such amounts as shall be con-
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c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gnerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou 'accomplissement par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que toutes les autres installations, tous les terrains, chantiers, biens et
6quipement b~n~ficiant de credits consentis par l'Emprunteur et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs
de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intrts et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sflret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal des activit~s de l'Emprunteur, d'une sret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paiement du
principal de l'Emprunt et des int~r~ts ou autres charges y affrents; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur Jes territoires

de ce pays ou de ces pays lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les assurances garantiront lesdites
marchandises pour des montants fixes conform~ment aux r~gles d'une saine pratique
commerciale contre les risques maritimes, de transit ou autres auxquels elles seront
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sistent with sound commercial practices. Such insurance shall be payable in dollars or
in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain, or cause to be taken out
or maintained, with responsible insurers, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound commercial, industrial and business practices.

Section 5.09. The Borrower agrees to submit such information about Specific
Projects as the Bank shall reasonably request. The Borrower further agrees that it
it will not grant any credit or credits for any Specific Project the foreign exchange com-
ponent of which exceeds the equivalent of $60,000 without prior approval of the Bank.

Section 5.10. The Borrower undertakes to use the proceeds of payments it re-
ceives pursuant to Project credits (not currently required to service the Loan) primarily to
continue the modernization and expansion of milk and meat processing facilities or,
failing suitable opportunities to lend for those purposes, to foster additional agricultural
development by making further credits to private agricultural enterprises.

Artide VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such other date
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
United States of America
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expos&s du fait de leur achat et de leur importation sur les territoires du Garant. Les
indemnit~s devront 6tre stipul&s payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des
marchandises assures.

b) De plus, l'Emprunteur contractera et conservera ou fera contracter et conserver
aupr~s d'assureurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une saine gestion commerciale et industrielle.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur s'engage A fournir pour chaque projet particulier
tous les renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander. En outre,
l'Emprunteur s'engage A n'accorder, sans l'assentiment pr~alable de la Banque, aucun
credit pour un projet particulier dont la fraction payable en devises d~passerait 1'6qui-
valent de 60 000 dollars.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'engage A utiliser les fonds qui lui seront rem-
bours~s sur les credits accord&s au titre du Projet (autres que ceux dont il aura besoin
pour assurer le service normal de l'Emprunt) principalement pour poursuivre la moderni-
sation et l'expansion des installations de traitement du lait et de la viande ou, A d6faut,
de possibilit~s satisfaisantes d'accorder des pr~ts ces fins, pour favoriser le d~veloppe-
ment agricole en consentant de nouveaux credits A des entreprises agricoles priv~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num&r s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp&ifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oOi elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1966 ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqutes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York 5, N.Y.
(letats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By Jos6 ZABALA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date Payment Due (expressed Date Payment Due (expressed
in dollars)* in dollars) *

January 1, 1969 .. ........ .$190,000 January 1, 1974 .. ........ .$250,000
July 1, 1969 .. ......... . 195,000 July 1, 1974 ... .......... ... 260,000
January 1, 1970 . ........ ... 200,000 January 1, 1975 . ........ ... 265,000
July 1, 1970 ... .......... ... 205,000 July 1, 1975 ... .......... ... 270,000
January 1, 1971 . ........ . 215,000 January 1, 1976 . ........ ... 280,000
July 1, 1971 ... .......... ... 220,000 July 1, 1976 ... .......... ... 285,000
January 1, 1972 . ........ ... 225,000 January 1, 1977 . ........ ... 295,000
July 1, 1972 ... .......... ... 230,000 July 1, 1977 ... .......... ... 305,000
January 1, 1973 . . ....... 235,000 January 1, 1978 . ........ ... 310,000
July 1, 1973 ... .......... ... 245,000 July 1, 1978 ... .......... ... 320,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Adresse t6lgraphique:
Fomento
New York, N.Y.

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dCiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

(Signd) Jos6 ZABALA

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichtances

ler janvier 1969
1 er juillet 1969
let janvier 1970
ler juillet 1970
1er janvier 1971
1er juillet 1971
1er janvier 1972
1er juillet 1972
Ier janvier 1973
ler juillet 1973

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars) *

190000
195000
200000
205000
215000
220000
225000
230000
235000
245000

Date des dchiances

l e r janvier 1974
1er juillet 1974
1 er janvier 1975
1e r juillet 1975
ler janvier 1976
ler juillet 1976
lee janvier 1977
1er juillet 1977
1er janvier 1978
1er juillet 1978

* Dans Ia mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprgsentent 1'6quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calcu6 comme il est pr~vu
pour les pr6lvements.

N 7352

llontant
du prtncipal

des dchdances
(exprimi

en dollars) *

250000
260000

* 265000
270000
280000
285000
295000

* 305000
310000

* 320000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... . ... 2 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ...... 3 %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 4%%
More than thirteen years before maturity ...... ................. 5 %%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the modernization and expansion of the milk and meat processing
industry. The elements of the Project are :

A. Construction of new meat processing plants by the Borrower on behalf of co-
operatives, and extension of credit by the Borrower to assist said cooperatives to
purchase and operate such plants.

B. Granting of credit to cooperatives and other private enterprises for:

1) The construction and operation of new milk and meat processing plants;

2) The purchase and installation of equipment (including refrigeration and trans-
portation equipment) to modernize and expand existing milk and meat processing
plants.

C. The provision of necessary technical services related to A or B.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir :

A4poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ehdance ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ...... ............ 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ichdance ..... ........... 3 %%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ehdance .... ............ 4 %
Plus de 13 ans avant l'6chiance ............................... 5Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de moderniser et de ddvelopper les industries de traitement du lait et de la
viande. Le Projet comprend les 616ments suivants:

A. Construction par l'Emprunteur, pour des cooperatives, de nouvelles usines de
traitement de la viande et octroi par l'Emprunteur de credits A ces cooperatives
pour les aider A acheter et exploiter ces usines.

B. Octroi de credits a des coopdratives et i d'autres entreprises privies en vue de:

1) Construire et exploiter de nouvelles usines de traitement du lait et de la viande;

2) Acheter et installer du materiel (y compris du matdriel de rdfrigdration et de
transport) en vue de moderniser et de ddvelopper les usines de traitement du
lait et de la viande d6jA construites.

C. Fourniture des services techniques ndcessaires pour l'ex&cution des d6ments A et B.
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No. 7353. LOAN AGREEMENT' (ROAD PROYECT) BETWEEN
REPUBLIC OF LIBERIA AND INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 8 JANUARY 1964

AGREEMENT, dated January 8, 1964, between REPUBLIC OF LIBERIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan
Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations).

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of the
Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply
only to withdrawals pursuant to Section 2.03 (a) of this Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to three million two hundred fifty thousand dollars
($3,250,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan

'Came into force on 3 April 1964, upon notification by the Bank to the Government of Liberia.
See p. 70 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7353. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO_ET RELATIF AU
RSEAU ROUTIER) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU LI-
BRIRIA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 8 JANVIER 1964

CONTRAT, en date du 8 janvier 1964, entre la R PUBLIQUE DU LIBARIA

(ci-aprbs d6nomm6e < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <i la Banque )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f6vrier 19612, sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport6es au
paragraphe 1.02 ci-apr~s, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (ledit
Rglement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm6 <(le
Rglement sur les emprunts )).

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6gle-
ment sur les emprunts sont modifi6es comme suit:

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne s'appliquera qu'aux retraits
effectu6s en application de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat.

b) Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pret de l'quivalent en
diverses monnaies de trois millions deux cent cinquante mille (3 250 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Em-
prunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le pr6sent
Contrat, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6non-

'Entr6 en vigueur le 3 avril 1964 dis notification par la Banque au Gouvernement librien.
Voir p. 71 de ce volume.
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Agreement; provided, however, that, except as shall be otherwise agreed by the
Borrower and the Bank, no withdrawals may be made with respect to the works
described in subparagraph (1) of Schedule 21 to this Agreement until arran-
gements have been made, satisfactory to the bank, for a logging concession
in the area to be served by such works.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account:

(a) such amounts as shall have been expended (other than for expenditures in
respect of works referred to in subparagraphs (1) and (2) of Schedule 2 to
this Agreement) for the reasonable cost of goods imported into the territories
of the Borrower to be financed out of the proceeds of the Loan;

(b) such amounts as shall be the equivalent of sixty-five per cent (or such other
percentage as may from time to time be established by agreement between
the Borrower and the Bank) of such amounts as shall have been expended
for the reasonable cost of works referred to in subparagraphs (1) and (2) of
Schedule 2 to this Agreement, such percentages representing no more than
the external component of such cost; and

(c) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet pay-
ments under (a) and (b) hereof;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expend-
itures prior to January 15, 1964; or (ii) expenditures made in the territories of
any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section
2.03 (b) of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies
as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-
half per cent (5 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall

1 See p. 70 of this volume.
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c~s; toutefois, sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun
pr6lvement ne sera effectu6 au titre des travaux pr~vus l'alin~a 1 de l'annexe 21,
avant que des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque aient 6t6 prises
pour 'octroi d'une concession d'exploitation foresti~re qui b6n~ficierait de ces
travaux.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present
Contrat d'emprunt, de pr6lever sur le compte de l'Emprunt :

a) Les montants qui auront &6 d~pens~s (sauf s'il s'agit de d~penses relatives
aux travaux visas aux alin6as I et 2 de l'annexe 2 du present Contrat) pour
payer le cofit raisonnable de marchandises import~es dans les territoires de
l'Emprunteur et qui doivent 6tre payees k l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt.

b) L'6quivalent de 65 p. 100 (ou de tel autre pourcentage que pourront fixer de
temps h autre d'un commun accord l'Emprunteur et la Banque) des mon-
tants qui auront 6t6 d~pens6s pour payer le cofit raisonnable des travaux
vis6s aux alin6as 1 et 2 de l'annexe 2 du present Contrat, ledit pourcentage
ne devant pas d~passer la fraction du cofit de ces marchandises payable en
devises 6trang~res.

c) Si la Banque y consent, les montants ncessaires pour effectuer les paiements
pr~vus ci-dessus sous a et b.

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre i) de d6penses ant6rieures
au 15 janvier 1964 ni ii) de d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt, effectu~s en
application de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat, se feront en
dollars ou dans la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnable-
ment choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement

1 Voir p. 71 de ce volume.
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be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semiannually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclu-
sively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary of the Treasury of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
administrative and financial practices.

I See p. 68 of this volume.
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sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur
le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r&ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 1er juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires I
l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que
les m~thodes et modalit6s de leur achat seront sp6cifi6es par convention entre la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la
liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises pay6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr~taire au Tr~sor de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex~cut6
avec la diligence et 'efficacit6 voulues, dans les meilleures conditions, suivant les
r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion administrative
et financi~re.

1 Voir p. 69 de ce volume.
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(b) The Borrower shall cause all roads included in the Project to be operated,
maintained and repaired in accordance with sound engineering and highway
practices and shall cause the equipment included in the Project to be operated
and maintained in accordance with sound engineering and administrative
practices.

(c) In furtherance of the purposes of (a) and (b) of this Section, the Borro-
wer shall, inter alia, make available, or cause to be made available, promptly as
needed all funds and other resources which shall be required therefor.

Section 5.02. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (in-
cluding the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the construction, operation and
maintenance of the Project or any part thereof; (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any
relevant records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construc-
tion, operation and maintenance of the Project or any part thereof.

(c) In carrying out the Project, the Borrower shall employ engineering
consultants acceptable to and upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the
Project shall be satisfactory to the Borrower and the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.03. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end
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b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes les routes relevant du Projet
soient exploit~es, entretenues et r~par6es conform6ment aux r~gles de l'art et
aux pratiques suivies en mati~re d'exploitation de routes, et il veillera aussi k ce
que le mat6riel employ6 pour le Projet soit utilis6 et entretenu suivant les r6gles
de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion administrative.

c) Pour atteindre les objectifs 6noncs aux alin~as a et b du prdsent paragra-
phe, l'Emprunteur devra notamment fournir ou faire fournir promptement,
au fur et 4 mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources requises
h cet effet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, ds qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction rela-
tifs au Projet et lui communiquera sans retard toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la
Banque pourra demander de temps h autre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir
par de bonnes m6thodes comptables, r6gulibrement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations de l'organisme ou des organismes
de l'Emprunteur charges de la construction, de l'exploitation et de l'entretien
des ouvrages pr6vus dans le Projet ou d'une partie de ces ouvrages; ii) donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet, d'6tudier le fonctionnement des ouvrages en relevant et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; iii) four-
nira h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les mar-
chandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financibre de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur charg6s de la construction, de l'exploitation
et de l'entretien des ouvrages pr6vus dans le Projet, ou d'une partie de ces
ouvrages.

c) Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'ing6-
nieurs-conseils agr66s par l'Emprunteur et la Banque, h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

d) Les normes g6n~rales utilis6es pour les routes relevant du Projet devront
&re jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
des routes comprises dans le Projet sera confi6e h des entrepreneurs agr66s par
l'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jug6s satisfaisants par l'un et
par l'autre.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet:
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(a) the Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of
either party, exchange views through their representatives with regard to the
progress of the Project, the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of
the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction, opera-
tion and maintenance of the Project or any part thereof, financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower;

(b) the Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purpo-
ses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement; and

(c) the Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including any institution perform-
ing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
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a) Si l'une ou l'autre partie le demande, l'Emprunteur et la Banque conf&
reront de temps autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'tat
d'avancement du Projet, l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations auxquelles
il est tenu en vertu du present Contrat, l'administration, le fonctionnement et
la situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges
des travaux de construction, d'exploitation et d'entretien des ouvrages relevant
du Projet ou d'une partie de ces travaux, la situation 6conomique et financi~re
dans les territoires de l'Emprunteur et sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gula-
rit6 de son service, ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations auxquelles
il est tenu en vertu du present Contrat.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, toute saret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens, au
moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur )
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques,
y compris les avoirs de tout 6tablissement remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ces
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applica-
bles la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
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such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.09. The Borrower shall operate a maintenance organization
which shall be responsible for the maintenance of roads within the territories of
the Borrower. Such organization shall be operated in accordance with sound
administrative and highway practices.

Section 5.10. The Borrower shall, prior to the completion of the Project,
prepare an agricultural development program for the area to be served by the
road referred to in subparagraph (1) of Schedule 2 to this Agreement with the
object of preventing deterioration of the land and of promoting its orderly
development in accordance with sound principles of land utilization and sound
agricultural practices.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
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d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne phy-
sique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t pergu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t de cette nature per u en vertu de la l~gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra prouver h la Banque qu'il a pris
les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es ii l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur
importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur disposera d'un organisme qui sera
charg6 de l'entretien des routes sur ses territoires. Le fonctionnement de cet
organisme sera assur6 conform~ment aux pratiques suivies en mati~re d'exploi-
tation de routes et aux principes d'une saine gestion administrative.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra 6tablir, avant l'ach~vement du
Projet, un programme de d~veloppement agricole pour la zone qui sera desservie
par la route mentionn~e h l'alin~a 1 de l'annexe 2 du present Contrat, afin de
pr~venir la degradation des sols et de favoriser leur mise en valeur judicieuse
conform~ment h de bonnes pratiques agricoles et aux principes d'une utilisation
rationnelle des sols.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque I 'Emprunteur, la
Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
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and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations :

The Borrower shall, after the date of the Loan Agreement, have
incurred any debt which has a final maturity of less than 15 years without
having obtained the prior agreement of the Bank. As used in this para-
graph, the term "debt" shall not include debt the final maturity of which is
less than one year from the date on which such debt is originally incurred.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be June 30, 1967 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Secretary of the Treasury
Treasury Department
Monrovia, Liberia

Alternative address for cables and radiograms:

Sectreas
Monrovia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Secretary of the Treasury of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou
du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait supplmentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

Le fait qu'apr s la date du Contrat d'emprunt, l'Emprunteur a, sans
l'assentiment pr6alable de la Banque, contract6 une dette remboursable en
moins de 15 ans. Au sens du present paragraphe, le terme ((dette ) ne vise
pas une dette remboursable en moins d'un an.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est
la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 30 juin 1967, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts.

Pour 'Emprunteur :
Monsieur le Secr~taire au Tr~sor
Dpartement du Tr6sor
Monrovia (Lib6ria)

Adresse t6l6graphique:
Sectreas
Monrovia

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Secr6taire au Tr6sor de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rglement sur les emprunts.

N- 7353



68 United Nations - Treaty Series 1964

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Liberia:

By J. Charles HANSFORD

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June, 1, 1972
December 1, 1972
June 1, 1973 . *
December 1, 1973
June 1, 1974 * '
December 1, 1974
Jun e 1, 1975 * *
Decembei 1, 1975
June 1, 1976 ' .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .

Payment
of Principal( ced

* $115,000
* 120,000
. 125,000
* 125,000
* 130,000
* 135,000
* 135,000
* 140,000
* 145,000
* 150,000
* 155,000

Date Payment Due

December 1, 1977
June 1, 1978 . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . .
December 1, 1980
June 1, 1981 . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity ..... ...............

No. 7353

Premium

1 Y2 %
* . 15%

. . 34%

... 5 4%

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ $155,000
* 160,000
* 165,000
* 170,000
* 175,000
• 180,000
* 185,000
* 190,000
• 195,000
* 200,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce driment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique du Lib6ria:

(Signg) J. Charles HANSFORD

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

let j u in 1972 . .
I er dcembre 1972
let juin 1973 . .
ler d~eembre 1973
le r juin 1974 . .
le r dcembre 1974
let juin 1975 . .
let d6cembre 1975
let 

juin 1976 . .
l er d6cembre 1976
ler juin 1977 . .

Montant
du principal

des dehanes
(ex *rimd

en dollars) *

* 115000
. 120000
* 125000
* 125000
* 130000
. 135000
* 135000
* 140000
* 145000
. 150000
. 155000

Dates des dchiances

let d&cembre 1977
1e r 

juin 1978 . .
1er d6cembre 1978
1er juin 1979 . .
le r 

dcembre 1979
1er juin 1980 . .
1 er dcembre 1980
1er 

juin 1981 . *
ler d6cembre 1981
let juin 1982 . .

* Dana la mesure oa une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est pr6vu
pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipus pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

gpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant i'Nch6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'6ch6ance
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance
Plus de 16 ans avant 1'6ch~ance .........

. . . . . . . . . . . 12%. . . . . . . . . . . 11 2%

. . . . . . . . . . . 23/%

. . . . . . . . . . . 3Y2%

. . . . . . . . . . N. 4 7%. . .. .. .. ... 5 Y2%
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Montant
du principal

des ichiance,
(exprimd

endolars)

* 155000
* 160000
. 165000
* 170000
* 175000
. 180000
* 185000
* 190000
* 195000

200000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the construction and improvement of roads in the territories of the

Borrower and includes:

(1) Construction of approximately 48 miles of new road between Kle and Pujehun.
(2) Construction of the last section of about 14 miles of a new road between Schiefelin

and Robertsfield, including a 80 meter span bridge and the paving of about 27 miles
of such section and adjacent sections of such road.

(3) Procurement of maintenance equipment with spare parts and repair shop facilities.

It is expected that the Project will be completed in approximately three and one-
half years.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 414, p. 268].
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour but la construction et la r~fection de routes dans les territoires de
l'Emprunteur et comprend les 61ments suivants:

1) Construction d'une nouvelle route d'environ 48 milles entre Kle et Pujehun.
2) Construction du dernier trongon, d'une longueur approximative de 14 miUes, d'une

nouvelle route entre Schiefelin et Robertsfield, y compris un pont d'une porte de
80 metres et le pavage de ce trongon sur une longueur approximative de 27 miles
ainsi que des trongons limitrophes.

3) Acquisition de materiel d'entretien, notamment de pices de rechange et am6nage-
ment d'ateliers de r6paration.

On compte que le Projet sera achev6 dans un d~lai de trois ans et demi environ.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RLRGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX FITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-IFCT Project (with annexed Loan
Regulations No. 4 and Loan Agreement between the
Bank and the Industrial Finance Corporation of Thai-
land). Signed at Washington, on 11 March 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
5 August 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THATLANDE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'IFCT (avec, en
annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts et le Con-
trat d'emprunt entre la Banque et l'Industrial Finance
Corporation of Thailand). Signu ' Washington, le 11
mars 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 5 aofit 1964.
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No. 7354. GUARANTEE AGREEMENT' (IFCT PROJECT)
BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
11 MARCH 1964

AGREEMENT, dated March 11, 1964, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith between the Bank and
Industrial Finance Corporation of Thailand (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on con-
dition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 1 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 3 April 1964, upon notification by the Bank to the Government of Thai-
land.

2 See p. 82 of this volume.
3 See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7354. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'IFCT) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 11 MARS 1964

CONTRAT, en date du 11 mars 1964, entre le ROYAUME DE THAYLANDE
(ci-apr~s d~nomm6 <(le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la ((Banque *).

CONSIDiRANT que, aux termes d'un Contrat de meme date conclu entre la
Banque et l'Industrial Finance Corporation of Thailand (ci-apr~s d~nomm6e
((l'Emprunteur )), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s #le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h deux
millions cinq cent mille (2 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement I condition que le Garant consente
h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 1 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R6glement sur les emprunts #) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d6finis dans le Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent
Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 3 avril 1964 ds notification par la Banque au Gouvernement thailandais.

2Voir p. 83 de ce volume.
3Voir p. 81 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand
or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les mEmes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit ktre rembours~e i l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression avoirs du Garant ) d~signe
les avoir du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de
Thailande ou tout autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
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promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-
antor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take, cause or permit to be taken,
any action which would prevent or materially interfere with the carrying on by
the Borrower of its operations and affairs in accordance with sound financial and
investment standards and practices or with the performance by the Borrower of
its obligations under the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 7354



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoi-
res; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables k la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les obliga-
tions seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur ktablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra, ne fera prendre ni ne permettra
de prendre aucune mesure qui empecherait l'Emprunteur de mener ses opera-
tions et de diriger ses affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique
en mati~re de finances et d'investissements ou de s'acquitter des obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt ou qui le gnerait sensiblement

ces divers 6gards.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Reglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autorises du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Reglement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables and radiograms:
Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By S. NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GovE mErrs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t616graphique:

Minance
Bangkok

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:
(Signg) S. NIMMANHEMINDA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signg) George D. WOODS

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX POTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]STATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(IFCT PROJECT)

AGREEMENT, dated March 11, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL FINANCE
CORPORATION OF THAILAND (hereinafter called the Borrower), a corporation established
by the Industrial Finance Corporation of Thailand Act, B.E. 2502.

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 12 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any Schedule thereto, the follow-
ing terms shall have the following meanings:

(a) the term " Charter " shall mean an act ot the Guarantor entitled " Industrial
Finance Corporation of Thailand Act, B.E. 2502 " as amended from time to time;

(b) the term " Qualified Project " shall mean a specific development project in
respect of which amounts shall be credited to the Loan Account pursuant to the provi-
sions of Section 3.02;

(c) the term " Qualified Enterprise " shall mean an enterprise, referred to in Sec-
tion 3.01, to which the Borrower shall have made or proposes to make, from the pro-
ceeds of the Loan, a Loan for a Qualified Project;

(d) the term " Corporation " shall mean the International Finance Corporation;
(e) the term " Government Agreement " shall mean the Loan Agreement (No.

23055/2506) between Ministry of Finance and the Borrower, dated September 16,
B.E. 2506;

(f) the term " Regulations " shall mean the Regulations of the Borrower as amended
from time to time;

(g) the term " Second Share Issue " shall mean the issue of 23,900 ordinary shares
by the Borrower described in a prospectus of the Borrower dated December 15, 1962;
and

(h) the term " foreign currency" shall mean any currency other than currency of
the Guarantor.

1 See p. 80 of this volume.
2 See p. 98 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'IFCT)

CONTRAT, en date du 11 mars 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la < Banque )), d'une part,
et 1'INDUSTRIAL FINANCE CORPORATION OF THAILAND (ci-apr~s d~nomm6e e I'Emprun-
teur ), d'autre part, soci&6t cr6e par 'Industrial Finance Corporation of Thailand
Act, B.E. 2502 (loi sur la soci&t industrielle financi~re de Thailande, en 2502 de '&e
bouddhique).

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 12 du
pr6sent Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du present Contrat et de ses annexes:

a) L'expression # la Charte # d~signe une loi du Garant intitue #'Industrial Finance
Corporation of Thailand Act, B.E. 2502 * telle qu'elle a 6t modifi~e t plusieurs reprises;

b) L'expression #Projet qualifi6 * d~signe un projet de d~veloppement precis au
titre duquel des sommes auront 6t6 port~es au credit du Compte de 'emprunt conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3.02;

c) L'expression (sEntreprise qualifi~e* d~signe une entreprise, vis~e au paragraphe
3.01, A laquelle l'Emprunteur aura consenti ou aura l'intention de consentir un pret sur
les fonds provenant de l'Emprunt pour un Projet qualifi6;

d) L'expression e la Soci&6 * d~signe la Soci&6 financi~re internationale;
e) L'expression i le Contrat de I'letat ) d~signe le Contrat d'emprunt (no 23055/2506)

entre le Ministre des finances et 'Emprunteur, en date du 16 septembre de 1'an 2506 de
1'6re bouddhique;

f) L'expression ( les R~glements s d~signe les R~glements de 'Emprunteur tels qu'ils
ont W modifies A diverses reprises;

g) L'expression ( Deuxi~me 6mission d'actions * d~signe 1'6mission de 23 900
actions ordinaires par 'Emprunteur d~crite dans un appel de 'Emprunteur en date du
15 d~cembre 1962;

h) L'expression o monnaie 6trang~re * d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant.

1 Voir p. 81 de ce volume.
2 Voir p. 99 de ce volume.
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Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account as pro-
vided in Section 3.02.

(b) Any amount so credited to the Loan Account may, by agreement between the
Bank and the Borrower, be reduced by any part thereof which will not be required for the
Qualified Project in respect of which it was so credited. No such reduction shall be
deemed ipso facto to be a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of a Qualified
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on amounts of the Loan
standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such
commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations
or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02
(b) hereof.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each part
of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times as
shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate then
generally applicable to new Bank loans of the same maturity. Interest shall accrue from
the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan
in accordance with an amortization schedule, including provisions for premiums on
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and the
Borrower for such part of the Loan at the time when the Loan Account is credited there-
with, as such schedule may be amended from time to time by agreement between the
Bank and the Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree,
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent I l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vises dans le present Contrat d'emprunt, le pr~t de 1'6quivalent en diverses
monnaies de deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de 'Emprunt sera port6 au credit de ce compte, conform&
ment aux dispositions du paragraphe 3.02.

b) Toute somme port~e au credit du Compte de l'emprunt pourra 6tre diminu~e,
par accord entre la Banque et l'Emprunteur, de toute partie qui ne sera pas n~cessaire
A l'ex~cution du Projet qualifi6 pour lequel elle aura 6t6 vers~e. Une fraction de l'Emprunt
ne sera pas consid~r~e comme annul~e du seul fait d'un tel debit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt au titre
du Projet qualifi6 pourront 8tre pr~lev~es sur ce compte, comme il est pr~vu dans le
Contrat d'emprunt sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur les sommes provenant
de l'Emprunt et figurant au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette
commission sera due A partir de la date oi la somme consid~r~e sera port~e au credit
du Compte de l'emprunt et jusqu'A la date ofi a) ladite somme sera pr~lev~e sur le Compte
de l'emprunt ou annulke conform~ment A l'article V du Rglement sur les emprunts
ou b) le Compte de l'emprunt sera d~bit6 de ladite somme conform6ment b l'alin~a b du
paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en principal de
chaque partie de 'Emprunt pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt et non rembours6 au
taux que, au moment o6i ladite partie sera porte au credit du Compte de 'emprunt, ou A
tout autre moment dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque indiquera
A l'Emprunteur comme 6tant le taux g~n~ralement applicable aux nouveaux pr~ts rem-
boursables dans les m~mes d~lais, consentis par elle. Les int~r~ts seront dus A partir des
dates oa les montants consid~r~s seront ainsi pr~lev~s.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant total en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
les ler avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
l'Emprunt conform~ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions rela-
tives aux primes de remboursement anticip6, dont conviendront la Banque et l'Em-
prunteur au moment ofi le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 de ladite partie de l'Em-
prunt, 6tant entendu que ledit tableau pourra 6tre modifi6 par accord entre la Banque
et l'Emprunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce tableau
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such amortization schedules shall not extend beyond 15 years from the time when the
Loan Account is credited and shall conform substantially to the amortization schedule
applicable to the Loan made by the Borrower in respect of the Qualified Project for which
such part of the Loan is to be used; provided, however, that payments due hereunder
shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the aggregate amount
of credits made at any one time to the Loan Account pursuant to Section 3.02 (b) hereof
shall be treated as one part of the Loan for the purposes of Section 2.08 (a) hereof.

Article III

DESCRIPTION OF PROJECT; CREDITS TO LOAN ACCOUNT; USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program by which
the Borrower will contribute to the economic development of Thailand by making
loans to privately owned and managed enterprises for industrial purposes in Thailand,
and by providing other financial assistance to such enterprises, for specific development
projects, all in accordance with the Charter, and in furtherance of the corporate purposes
of the Borrower as therein set forth.

Section 3.02. The Loan shall be credited to the Loan Account in installments as
follows:

(a) In the case of each specific development project for which it has made or pro-
poses to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan in an amount
equivalent to fifty thousand dollars ($50,000) (or such other amount as shall from time
to time be agreed between the Bank and the Borrower) or more for the estimated foreign
currency cost of such project, the Borrower shall submit to the Bank an application for
approval of such projet, such application to be in form satisfactory to the Bank and to
contain a description and appraisal of such project and such other information as the
Bank shall reasonably request. If the Bank shall approve such project there shall be
credited to the Loan Account, in respect thereof, such part of the Loan as the Bank shall
approve.

(b) In the case of each specific development project for which it has made or proposes
to make to an enterprise, from the proceeds of the Loan, a loan in an amount equivalent
to less than fifty thousand dollars ($50,000) (or such other amount as shall from time to
time be agreed between the Bank and the Borrower) for the estimated foreign currency
cost of such project, the Borrower shall furnish to the Bank a brief statement, in form
satisfactory to the Bank, describing such project and the terms and conditions upon
which the Borrower has made, or intends to make, such a loan therefor, and a request
for a credit to the Loan Account of part of the Loan in respect thereof. Upon receipt
of such statement and request there shall be credited to the Loan Account, in respect
of such project, and of the estimated foreign currency cost thereof, such part of the Loan
as the Borrower has requested; provided, however, that, except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not make requests for credits pursuant
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d'amortissement ne devra pas s'6tendre sur plus de 15 annes A dater du moment oti le
Compte de 'emprunt sera cr6dit6 et il devra tre conforme, pour l'essentiel, au tableau
d'amortissement applicable au credit accord6 par l'Emprunteur pour le Projet qualifi6
auquel doit ktre affecte cette partie de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les
paiements dus en application du present paragraphe seront effectu~s aux dates sp~cifies
au paragraphe 2.07 du present Contrat.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le total des sommes
port6es A un moment donn6 au credit du Compte de 1'emprunt en application de l'alin~a b
du paragraphe 3.02 du present Contrat sera r~put6 constituer une partie de l'Emprunt
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 2.08 dudit Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; SOMMES PORT ES AU CRADIT DU COMPTE DE L'EMPRUNT;

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr~t est consend est un programme
grAce auquel l'Emprunteur contribuera au d~veloppement 6conomique de la Thailande
au moyen de pr~ts accord~s A des fins industrielles en Thailande A des entreprises que
des particuliers poss~dent et dirigent et au moyen d'une assistance financire sous d'autres
formes accorde A de telles entreprises pour des projets de d6veloppement precis, le
tout conform~ment A la Charte et en vue de faciliter la r~alisation des fins sociales de
l'Emprunteur telles qu'elles sont 6nonc~es dans ladite Charte.

Paragraphe 3.02. Le Compte de l'emprunt sera cr~dit6 du montant de l'Emprunt
par tranches successives, ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s :

a) Pour chaque Projet de d~veloppement precis pour lequel l'Emprunteur aura
consenti ou aura l'intention de consentir h une entreprise, sur les fonds provenant de
'Emprunt, un pr~t d'un montant 6quivalent au moins A cinquante mille (50 000) dollars

(ou A telle autre somme dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur) au titre du
cofit estimatif en monnaie 6trang~re dudit Projet, l'Emprunteur soumettra A la Banque
une demande 6crite d'approbation; la demande d'approbation devra 6tre 6tablie dans une
forme jug~e satisfaisante par la Banque et contenir une description et une 6valuation
dudit Projet et tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement de-
mander. Si la Banque approuve le Projet, la partie de 'Emprunt que la Banque aura
approuv~e pour ledit Projet sera port~e au credit du Compte de 'emprunt.

b) Pour chaque Projet de d~veloppement precis pour lequel l'Emprunteur aura
consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise, sur les fonds provenant de
l'Emprunt, un pr~t d'un montant infrieur A l'6quivalent de cinquante mille (50 000)
dollars (ou de toute autre somme dont la Banque et l'Emprunteur conviendront) au
titre du coot estimatif en monnaie trang~re dudit Projet, l'Emprunteur pr~sentera A la
Banque une brave notice 6tablie dans une forme jug~e satisfaisante par la Banque,
contenant une description dudit Projet ainsi que l'indication des clauses et conditions
auxquelles l'Emprunteur a consenti ou a l'intention de consentir le pr~t et lui de-
mandera de porter au credit du Compte de 'emprunt une partie de l'Emprunt pour le
Projet consider6. Au requ de cette notice et de la demande, le Compte de l'emprunt
sera cr~dit6, au titre du Projet et de son coot estimatif en monnaie 6trang~re, de la partie
de l'Emprunt que l'Emprunteur aura demande; toutefois, sauf convention contraire
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to this paragraph (b) (i) more often than once each calendar quarter, except requests
submitted at one time the aggregate amount of which shall be equivalent to fifty thousand
dollars ($50,000) or more and (ii) in a total aggregate amount exceeding the equivalent
of five hundred thousand dollars ($500,000).

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no credit shall be
made to the Loan Account later than a date three years after the Effective Date of this
Agreement.

Section 3.03. The proceeds of each part of the Loan shall be used by the Borrower
only for making loans to the Qualified Enterprise in respect of which such part of the
Loan was credited to the Loan Account and shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out the Qualified Project in respect of which such part of the
Loan was so credited.

Section 3.04. Nothwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regu-
lations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made from the Loan Account for amounts expended for the cost of a Qualified
Project more than 90 days prior to the receipt by the Bank of the application for approval
of such Qualified Project pursuant to Section 3.02 (a) hereof or more than 180 days
prior to the receipt by the Bank of a request for credit to the Loan Account in respect of
such Qualified Project pursuant to Section 3.02 (b) hereof.

Article IV

BoNDs

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower or such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTIcULAR CovENAN-rs

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs with capable management in accordance with sound financial and investment
standards and practices.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the statement of
policies adopted by the Borrower on December 23, 1963 shall not be amended, and the
policies set forth therein shall be observed and followed by the Borrower in its operations.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
employ an adviser acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank
and the Borrower.
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entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur ne prgsentera pas de demande de credit
en vertu du present alinga b : i) plus d'une fois par trimestre, sauf s'il s'agit de demandes
prgsentges simultangment pour un montant total au moins 6gal a l'quivalent de cinquante
mille (50 000) dollars ni ii) pour un montant total supgrieur A l'6quivalent de cinq cent
mille (500 000) dollars.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune somme
ne sera portge au credit du Compte de l'emprunt plus de trois ans apr~s la date d'entr~e
en vigueur du present Contrat.

Paragraphe 3.03. Les fonds provenant de chaque partie de l'Emprunt ne pourront
6tre utilisgs par l'Emprunteur que pour consentir des pr~ts A l'Entreprise qualifige
pour laquelle ladite partie de l'Emprunt aura 6t6 portge au credit du Compte de l'em-
prunt et seront affectgs exclusivement au paiement du cofit des marchandises ngcessaires
A l'exgcution du Projet qualifi6 au titre duquel cette partie de l'Emprunt aura 6t6 portge
au credit du Compte de l'emprunt.

Paragraphe 3.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
prgl~vement ne pourra 6tre effectu6 sur le Compte de l'emprunt au titre de dgpenses
faites pour un Projet qualifi6 plus de 90 jours avant que la Banque ait requ la demande
d'approbation dudit Projet conformgment A l'alin~a a du paragraphe 3.02, ou plus de
180 jours avant que la Banque ait re~u une demande de credit pour le Projet en question,
conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 3.02.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n6ral de l'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations
et ses affaires conform6ment aux principes d'une saine administration en matire de
finances et d'investissements sous la direction de personnes comp6tentes.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'expos6 de sa poli-
tique adopt6 par l'Emprunteur le 23 d6cembre 1963 ne sera pas modifi6 et la politique qui
y est d6finie sera respect6e et appliqu6e par l'Emprunteur dans la conduite de ses op6ra-
tions.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur em-
ploiera un conseiller agr6 par la Banque et l'Emprunteur A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.
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Section 5.02. (a) The Borrower shall maintain records adequate to record the
progress of the Project and of each Qualified Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting standards the opera-
tions and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, as soon as available, but in any event
within 120 days after the end of each fiscal year of the Borrower, a report audited and
certified by a qualified independent auditor stating accurately, in accordance with
consistently maintained sound accounting standards, the financial condition of the
Borrower.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Qualified
Project in such manner as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) Any loan made by the Borrower out of the proceeds of the Loan to a Qualified
Enterprise for a Qualified Project shall be made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by the written agreement of such Qualified Enterprise or other appropriate legal
means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower, including
the right to require such Qualified Enterprise to carry out and operate the Qualified
Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound industrial and
financial standards, including the maintenance of adequate records; the right to require
that the goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively
in the carrying out of such Qualified Project; the right of the Bank and the Borrower to
inspect such goods and the sites, works and construction included in such Qualified
Project, the operation thereof and any relevant records and documents; the right to
require that such Qualified Enterprise shall take out and maintain such insurance,
against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business prac-
tices, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering marine and
transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall be payable in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in any
other currency which can be converted by such Qualified Enterprise into such currency;
and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the operations and financial condition of such
Qualified Enterprise. Such rights shall include appropriate provision whereby further
access by such Qualified Enterprise to the use of the proceeds of the Loan may be sus-
pended or terminated by the Borrower upon failure by such Qualified Enterprise to
carry out the terms of such loan.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Bor-
rower shall from time to time, at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations
under the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
Borrower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, the Qualified Enterprises, the Qualified
Projects, and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

No. 7354



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre les
progr~s d'ex~cution du Projet et de chaque Projet qualifi6 (et notamment d'en connaitre
le cofot) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des operations et de la situation financi~res de l'Emprunteur. Il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque, le plus t6t possible et, en tout 6tat de cause,
120 jours au plus tard apr~s la fin de chaque service financier, un rapport 6tabli par un
expert comptable ind~pendant et qualifi6 indiquant avec exactitude, conform~ment a
des normes comptables g~n~ralement admises, la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des Projets qualifies de manire A sauvegarder ses int~r~ts et ceux de la Banque.

b) Tout prt consenti par l'Emprunteur A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
A une entreprise qualifi~e pour financer un Projet qualifi6 sera assorti de conditions
accordant A l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite Entreprise qualifi~e ou
par d'autres moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses intrats et
ceux de la Banque, notamment les droits suivants: le droit d'exiger que l'entreprise execute
le Projet et exploite les installations ainsi cr6es avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, et conform~ment A de bonnes pratiques industrielles et financi~res et qu'elle
tienne les livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui seront payees A l'aide
des fonds provenant de 'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution dudit
Projet; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter
les terrains, les travaux et les constructions relevant dudit Projet, d'en 6tudier le fonc-
tionnement et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger
que ladite Entreprise qualifi6e contracte et conserve une assurance contre les risques
et pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la Banque
accepte qu'il en soit autrement, les indemnit6s stipul6es dans les polices couvrant les
risques de transport par mer et de transit des marchandises pay~es A l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt soient payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es ou dans toute autre monnaie qui peut 8tre convertie dans ladite monnaie par
l'Entreprise qualifi6e consid~r6e; enfin le droit d'obtenir tous les renseignements que
la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la situation financire et les operations de l'Entreprise qualifi~e.
Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire A l'Entreprise,
temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
ne se conforme pas aux conditions auxquelles le pr~t lui a 6t6 consenti.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement at la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confreront de
temps A autre la demande de l'une ou l'autre partie par l'interm6diaire de leurs repr~sen-
tants, sur les questions concernant l'ex~cution par 'Emprunteur des obligations prises A sa
charge par le Contrat d'emprunt, la gestion de ses affaires, ses operations et sa situation
financi~re et sur d'autres questions relatives aux fins de 'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, les mar-
chandises achetes A l'aide de ces fonds, le Projet, les Entreprises qualifi~es, les Projets
qualifies et la gestion des affaires de l'Emprunteur, ses oprations et sa situation financire.
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(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable, or laws in effect in the territories of such country or countries, on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to
be maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be con-
sistant with sound business practices.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank and the Bor-
rower shall otherwise agree, if the Borrower shall create any lien on any of its assets as
security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment or the princi-
pal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing on demand or not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not : (a) sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets,
except in the ordinary course of its operations; or (b) establish any subsidiary.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not take, or permit to be taken, any action which would have the effect
of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Government Agree-
ment or any right or obligation of the Borrower thereunder.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, if any
Qualified Enterprise shall repay to the Borrower in advance of maturity all or part of
any indebtedness resulting from the relending of the proceeds of a part of the Loan,
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c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait

ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service,
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations prises A sa charge par le Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du
paiement du principal de l'Emprunt ou des Obligations ou des int~rets ou autres charges
y aff~rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre percus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur contractera ou fera contracter, et conservera ou fera conserver une assu-
rance contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,

si l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses
avoirs, cette sfiret6 garantira 6galement et dans les memes proportions le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres
charges y affrents, et mention expresse y sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette rem-
boursable sur demande ou contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne pourra : a) vendre, donner A bail, transfrer ou aligner d'aucune autre
fagon ses biens et avoirs sauf dans le cadre normal de ses operations; ni b) crier de filiales.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne prendra ni ne permettra que soit prise aucune mesure impliquant
modification, abrogation, cession du b~n~fice ou renonciation au b~n~fice de l'une
quelconque des dispositions du Contrat de l'tat ou d'un droit ou d'une obligation
de l'Emprunteur aux termes dudit Contrat.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, si une
Entreprise qualifi~e rembourse avant l'6ch~ance tout ou partie d'une dette qu'elle
aura contract~e du fait que des fonds provenant d'une partie de l'Emprunt lui auront 6t6
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the Borrower shall repay, in advance of maturity, an equivalent amount of such part of
the Loan. All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance
of maturity shall apply to any repayment by the Borrower in accordance with this Section.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any debt if, at the time or as a result thereof, the aggregate
amount of debt incurred by the Borrower and then outstanding shall exceed an amount
equal to three times the equity of the Borrower determined in accordance with sound
accounting practices.

For the purposes of this Section:

(a) the term " debt " shall be deemed to mean all indebtedness of the Borrower, less
the amount referred to in subparagraph (b) (ii) of this Section;

(b) the term " equity" shall be deemed to mean the aggregate of (i) the paid-in unim-
paired capital of the Borrower comprised of its outstanding shares, (ii) the amount
at the time outstanding but not yet due for payment of the loans referred to in the
Government Agreement or any other loan which the Bank shall determine to be
equity for the purpose of this Section, and (iii) the surplus and surplus reserves;
and

(c) the equivalent in currency of the Guarantor of amounts in any other currency shall
be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency
may be obtained by the Borrower on the date of determination.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations 6r in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be-
come due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) Any creditor shall, in accordance with the terms of any loan having an original
maturity of one year or more, have demanded payment from the Borrower of any part
of such loan prior to the agreed maturity thereof.

(b) The Industrial Finance Corporation of Thailand Act, B.E. 2502, as amended
prior to the date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated, re-
pealed or amended, without the prior agreement of the Bank.

(c) The Regulations, as amended prior to the Effective Date, shall have been amended
without the prior agreement of the Bank.
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repr~t~s, l'Emprunteur remboursera la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction 6quiva-
lente de l'Emprunt. Toutes les dispositions du Rglement sur les emprunts relatives
au remboursement anticip6 s'appliqueront A tout remboursement effectu6 par l'Emprun-
teur en application du present paragraphe.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne pourra contracter aucune dette si, au moment ou A la suite de cette op&ra-
tion, le montant total des dettes contractes par lui et non rembourses doit d6passer
une somme 6gale A trois fois le montant de son actif global, calculk selon de bonnes m6-
thodes comptables.

Aux fins du present paragraphe:

a) L'expression ( dettess) d~signe toutes les dettes de l'Emprunteur moins le montant
vis6 t la clause ii de l'alin~a b du present paragraphe;

b) L'expression s actif global ) d~signe la somme i) du capital vers6 et non grev6 de l'Em-
prunteur constitu6 par les actions non rembours~es, ii) du solde non rembours6,
mais qui n'est pas encore arriv6 A 6ch~ance, des pr~ts vis~s dans le Contrat de l'~tat
ou de tout autre pr~t que la Banque consid~rera comme 6lment de l'actif global aux
fins du present paragraphe, et iii) de l'exc~dent et des reserves;

c) L'6quivalent dans la monnaie du Garant d'une somme libell~e en une autre monnaie
sera d~terminte sur la base du taux de change auquel, A la date oil le calcul est effec-
tu6, l'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e, ou f du para-
graphe 5.02 du Raglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Raglement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque t
l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mdme oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 5.02 du Raglement sur les emprunts:

a) Le fait qu'un cr~ancier exige, en application des conditions d'un pret consenti
initialement pour un an ou plus, le remboursement par l'Emprunteur d'une partie
quelconque du pr~t avant l'ch~ance convenue.

b) Le fait que l'Industrial Finance Corporation of Thailand Act, B.E. 2502, tel qu'il
a 6t6 modifi6 avant la date du Contrat d'emprunt, a 6t6 suspendu, abrog6, rapports ou
modifi6, sans le consentement pr~alable de la Banque.

c) Le fait que les Raglements, tels qu'ils ont W modifies avant la date de mise en
vigueur, ont W modifies sans le consentement pr~alable de la Banque.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement, within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :
(a) that the Second Share Issue shall have been duly and validly subscribed in a manner

satisfactory to the Bank and fully paid in cash at par;

(b) the Borrower shall certify to the Bank that, as of a date to be agreed between the
Bank and the Borrower, there has been no material adverse change in its financial
condition since the date of this Agreement.
Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :
(a) that the Second Share Issue shall have been validly subscribed;
(b) that the Government Agreement shall have been duly authorized or ratified by,

and executed and delivered on behalf of, the parties thereto and that such Agreement
constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in accordance with
its terms.
Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1968, or such other date as shall
be agreed from time to time between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Industrial Finance Corporation of Thailand
491 Silom Road
Bangkok, Thailand
Alternative address for cables and radiograms

IFCTHAI
Bangkok
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; IPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts:

a) La deuxi~me 6mission d'actions devra avoir 6t6 dfiment et valablement souscrite
d'une fagon jug6e satisfaisante par la Banque et la valeur nominale des actions devra
avoir 6t6 enti~rement lib6r6e, contre esp~ces;

b) L'Emprunteur devra avoir certifi6 A la Banque qu', la date dont ils seront convenus,
aucun changement d6favorable important n'est intervenu dans sa situation depuis
la conclusion du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire a la Banque devront sp6cifier, titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que la deuxi~me 6mission d'actions a 6t6 valablement souscrite;
b) Que le Contrat de l'ttat a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi6 par les parties audit Contrat

et sign6 et remis en leur nom et que ledit Contrat constitue un engagement valable
et d6finitif pour les parties int6ress6es conform6ment aux stipulations de son texte.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
d'emprunt est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1968 ou toute autre date dont
conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Industrial Finance Corporation of Thailand
491 Silom Road
Bangkok (Thailande)

Adresse t~l~graphique:

IFCTHAI
Bangkok
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IN WITNESS WHEREOF, the parties thereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WOODS

President

Industrial Finance Corporation of Thailand:
By N. PRACHUABMOH

Authorized Representative

SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.
(b) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution

therefor of the following paragraphs :
" (a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account

shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon be-
tween the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant
to Section 2.08 of the Loan Agreement.

" (b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
(i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding or
(ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the
Loan, provided that on the date of such prepayment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid.
However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of
any portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of pre-
payment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Sec-
tion 6.16 and in such Bonds. "

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):
" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-

ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16."

(d) By the addition to Section 3.02 of the following new sentence:
" The foregoing is subject to the exception that withdrawals on account of

expenditures in the currency of the Guarantor shall be made in such currency or
currencies as the Bank shall reasonably elect.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) George D. WOODS

President

Pour l'Industrial Finance Corporation of Thailand:
(Signd) N. PRACHUABMOH

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

MODIFICATIONS APPORTiES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifies comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim~s.
b) Les alin~as a et b du paragraphe 2.05 sont remplac6s par les alin~as ci-apr~s:

((a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt pr~lev6 sur le
Compte de l'emprunt sera remboursable conform~ment au tableau d'amortisse-
ment dont la Banque et l'Emprunteur auront convenu pour ladite partie de l'Em-
prunt, en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt.

((b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rets
6chus ainsi que des primes spcifi~es dans le tableau d'amortissement pertinent,
et moyennant pr~avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de rembourser
par anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Em-
prunt non encore rembours~e A cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou
de plusieurs 6ch~ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, A condition cependant
qu'aucune fraction de la partie consid~r~e de l'Emprunt venant A 6ch~ance apr~s
la fraction devant etre rembours~e ne demeure non rembours~e A la date du rem-
boursement consider6. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform6ment A
l'article VI pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 8tre
rembours~e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6
de ladite fraction seront celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le
texte desdites Obligations. ))
c) Le nouvel alin~a suivant (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

(i d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et l'affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A
celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent Rglement. s
d) La phrase suivante est ajout6e au paragraphe 3.02 :

( Par d6rogation A la disposition qui pr6c~de, tout retrait effectu6 pour payer
des d6penses dans la monnaie du Garant sera effectu6 dans la monnaie ou les
monnaies que la Banque aura raisonnablement choisies s.
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(e) By the deletion of paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor of the
following paragraph:

" (a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of
such withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such
other currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the
Bank on such purchase. "
(f) By the deletion of paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor

of the following paragraph:

" (c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular
currency shall be repayable in such installments, not inconsistent with the install-
ments set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan
in respect of which the repayment is made, as the Bank shall from time to time
specify. "
(g) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution

therefor of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in (including services supplied from) such territories."

(h) By the deletion of the second sentence of Section 4.03 and the substitution
therefor of the following sentence :

" Applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter
in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures for Qualified Projects. "

(i) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with re-
spect to any portion of the Loan for a continuous period of 30 days, or (b) by the
Closing Date any portion of the Loan shall not have been credited to the Loan
Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by
notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to request credits to
the Loan Account and to make withdrawals from the Loan Account, as the case
may be, with respect to such portion of the Loan. Upon the giving of such
notice such portion of the Loan shall be cancelled. "
(j) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
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e) L'alin~a a du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies prdlev~es sur le Compte de l'emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. I1 ne pourra
&re drog6 A la disposition qui prc+de que dans un seul cas: si le pr~l~vement est
fait dans une monnaie que la Banque a achet~e contre une autre monnaie aux fins
de ce prdlvement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable dans
cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque
pour cet achat. #

f) L'alin~a c du paragraphe 3.03 est remplac6 par le texte suivant:

i c) Sauf convention contraire passe entre la Banque et l'Emprunteur, la frac-
tion de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux disposi-
tions du present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront sp~cifi~es
par la Banque et ne devront pas 6tre inconciliables avec les 6chrances indiqu~es au
tableau d'amortissement applicable la partie de l'Emprunt sur laquelle porte ce
remboursement. #
g) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par le texte suivant:

( Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des d~penses faites dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires. #

h) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.03 est remplacte par le texte suivant:

( Les demandes de pr~l~vement, accompagn6es des documents ncessaires
vis~s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire entre la
Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos~es le plus longtemps possible avant que ne
soient faites des d~penses aux fins de Projets qualifies. ))
i) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:

# PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si a) le droit d'effectuer des
pr~lvements sur le Compte de l'emprunt a 6t retir6 a l'Emprunteur, en ce qui
concerne une fraction quelconque de l'Emprunt, pendant 30 jours cons&utifs
ou b) si, la date de cl6ture, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t port~e au credit
du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6t pr~lev~e sur le Compte de 'emprunt, la
Banque pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de demander que des
sommes soient port~es au credit du Compte de l'emprunt ou d'effectuer des pr&
lvements sur le Compte de l'emprunt au titre de ladite fraction de l'Emprunt.
D&s la notification cette fraction de l'Emprunt sera annule.s

j) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant :

# PARAGRAPHE 5.05. Application du ddbit ou de l'annulation aux Jchgances de
l'Emprunt. Sauf convention contraire pass&e entre la Banque et l'Emprunteur,
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any cancellation pursuant to this Article shall be applied pro rata to the several
remaining maturities of the principal amount of such part of the Loan as set forth
in the amortization schedule applicable thereto, after deducting from the principal
amount of each maturity the principal amount of Bonds of such maturity theretofore
delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan
of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank. "

(k) By the insertion of the words " of each part " after the word " amount " in
Section 6.01.

(1) By the substitution of the words " the part of the Loan represented by such
Bonds " for the words " the Loan ", whenever they occur in Section 6.02.

(m) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond. If the rate of inter-
est on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan
represented by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on
such Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part
of the Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such part
of the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable
on the dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(n) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.05. Currency in Which Bonds are Payable. The Bonds shall
be payable as to principal and interest in the several currencies in which the part
of the Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant
to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such
currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate principal
amount of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency
shall at no time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable
in such currency. "

(o) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall cor-
respond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the Loan
represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable thereto.
The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under Section
6.11 shall have such maturities as the Bank shall specify in such request except that
the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no time exceed
the corresponding installment of the principal amount of the part of the Loan
represented by such Bonds. "
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toute annulation prononc~e en vertu du present article sera applique proportion-
nellement aux diverses 6chtances du principal de cette partie de 'Emprunt, telles
qu'eUes sont fixes dans le tableau d'amortissement qui lui est applicable, apr~s
deduction du principal de chaque 6chtance, du principal des obligations de meme
6chkance remises ou demandes conform~ment A 'article VI et des Obligations
ou des fractions de l'Emprunt de meme 6ch~ance que la Banque aura d~ji vendues
ou consenti A vendre. )

k) Au paragraphe 6.01 les mots o de chaque partie * sont ajout~s apr~s le mot <( princi-
pal ).

1) Au paragraphe 6.02 les mots j l'Emprunt s sont remplac~s partout off ils figurent
par les mots o la partie de l'Emprunt repr~sente par ces Obligations s.

m) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

s PARAGRAPHE 6.04. Intdr~ts sur les Obligations; commission de compensation.
Chaque Obligation portera intgret au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
dgpassera pas celui de l'intgr&t de la partie de l'Emprunt reprgsentte par cette
Obligation. Si le taux d'intgr&t d'une Obligation est infgrieur au taux d'int&t de la
partie de l'Emprunt repr~sentge par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de
verser A la Banque, outre l'intgr&t payable sur cette Obligation, une commission de
compensation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal
A la diffgrence entre le taux d'int&t de ladite partie de l'Emprunt, et le taux d'in-
t~r&t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux memes dates et dans la
meme monnaie que les intgr~ts. s

n) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.05. Monnaie darn laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations sont remboursables, int&ts et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr~sentge par ces Obligations est rembour-
sable. Toute Obligation remise sur demande formule conform6ment au para-
graphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque
aura spgcifige dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du princi-
pal des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et remboursable en une
monnaie quelconque ne pourra d~passer A aucun moment la fraction de la partie de
l'Emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due. *

o) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 6.06. tchdances des Obligations. Les 6ch~ances des Obliga-
tions correspondront aux 6ch~ances du principal des parties de l'Emprunt repr~sen-
tees par ces Obligations telles qu'elles sont fixes dans le tableau d'amortissement
qui leur est applicable. Les Obligations remises a la suite d'une demande formulae
conform~ment au paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 auront les 6ch~ances
que la Banque aura sp~cifi~es dans sa demande, 6tant entendu cependant que la
totalit6 du principal des Obligations ayant une 6ch~ance donn~e ne d~passera A
aucun moment l'6ch~ance correspondante du principal de la partie de l'Emprunt
repr~sente par ces Obligations.*
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(p) By the insertion of the words " of the part " after the word " amount " in the
last sentence of Section 6.09.

(q) By the deletion of subparagraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor
of the following subparagraph:

" (a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such part of the Loan. "
(r) By the deletion of paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution

therefor of the following paragraphs :

" (a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the
Borrower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the prin-
cipal amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date
fixed for the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal
amount specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan
represented by such Bonds.

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
part of the Loan represented by such Bond. "

(s) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 4. The term ' Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement,
and the term ' part of the Loan ' means the portion of the Loan credited or to be
credited to the Loan Account in respect of a Qualified Project. "

(t) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 10. The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement. "
(u) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the

substitution therefor of the following sentence :

" 12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required
for the Qualified Projects financed out of the proceeds of the Loan. "

(v) By the addition of a new paragraph 19 to Section 10.01 to read as follows:

" 19. References to the singular number shall include the plural and vice
versa. "
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p) Les mots < de la partie# sont ajout6s apr~s le mot ((principal ) dans la dernire
phrase du paragraphe 6.09.

q) L'alinra a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Des Obligations reprrsentant une partie de l'Emprunt et portant intrr&t
a un certain taux pourront 6tre 6changres contre des Obligations portant int&et
A un autre taux ne drpassant pas le taux d'int~rt de ladite partie de 'Emprunt. #

r) Les alinras a et b du paragraphe 6.16 sont remplacrs par le texte suivant :

( a) L'Emprunteur pourra rembourser des Obligations par anticipation, con-
formrment aux stipulations de leurs textes, la valeur de remboursement 6tant
6gale au montant du principal augment6 des int~rts 6chus et non payrs A la date
fixre pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal
sprcifi6 dans le tableau d'amortissement applicable A la partie de 'Emprunt re-
prrsentre par lesdites Obligations.

((b) Pour toute Obligation appelre t remboursement anticip6 et qui porte
int&t A un taux infrrieur A celui de la partie de l'Emprunt reprrsentre par ladite
Obligation, l'Emprunteur versera a la Banque, A la date fixre pour le rembourse-
ment, la commission de compensation prrvue au paragraphe 6.04 6chue et non
paye cette date, sur le principal de la partie de 'Emprunt reprrsentre par ladite
Obligation. *
s) L'alinra 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

< 4. L'expression < l'Emprunt s drsigne l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression o partie de l'Emprunt ) drsigne la fraction de l'Emprunt
portre au credit du Compte de remprunt ou devant 6tre portre au credit de ce
compte au titre d'un Projet qualifi6. *
t) L'alinra 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

<( 10. L'expression <( le Compte de l'emprunt # d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre crrdit6 de chaque partie de l'Emprunt conform&
ment au Contrat d'emprunt. *
u) La premiere phrase de l'alinra 12 du paragraphe 10.01 est remplacre par le texte

suivant :

(( 12. L'expression s marchandises # d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires pour les Projets qualifies finances
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt. )>

v) Un nouvel alinra 19 est ajout6 au paragraphe 10.01

, 19. Ces definitions valent pour le pluriel comme pour le singulier. #
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7355. DOHODA MEZI VLADOU C ESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU FEDERATIVNI LIDOVe RE-
PUBLIKY JUGOSLAVIE 0 SPOLUPRACI NA TJSEKU
VETERINARNIM

Vlida Ceskoslovensk6 republiky a vida Federativni lidov6 republiky Jugo-
slavie, pfejice si rozvijeti spoluprici na 6iseku veterinirnim s cilem zabrafiovati
a zdoldvati nakailiv6 nemoci zvifat a chrdniti zdravi lidu a pfesv~d~eny, ie
takov~to spoluprice bude slouiiti k dalgimu posilovini pftelskych vztahf mezi
ob~ma stity, rozhodly se uzavfit Dohodu o spoluprdci na 6iseku veterirnrnim
a za tim 66elem se dohodly na tomto:

Oldnek 1

Smluvni strany budou spolupracovat pfi zibran6 a zdolivdini nakailivych
nemoci zvifat a za tim O.6elem:

1. budou si periodicky vym6fiovat zprdvy o rnkazich zvifat a budou se
neprodlen6 informovat o nemocech zvifat s vysokou kontagiositou nebo dmrt-
nosti, vyskytnuvgich se epizooticky;

pfi vyskytu moru skotu, plicni nikazy skotu a slintavky se istfedni veteri-
ndrni org~iny uv~domi ihned a nejkratgi cestou;

o zpdisobu uv~domovaini se o jinych nemocech zvifat se 6istfedni veterinirni
6flady zvl1gi dohodnou;

bude-li mit jeden z 6istfednich veterin~rnich orgdnAl zdjem na pfesnejgich
iidajich o stavu a prfib~hu jednotlivych ndkaz v zamofenkch okresech, je 6istfedni
veterinmrni organ druh6 Smluvni strany zaviz~n poslat je pisemn6;

2. budou si navzdjem sd~lovat opatfeni k zdbran6 a zdolvini jednotliv~ch
nikaz; pfi vzniku epizootie si sdli i dalgi 6idaje, kter6 by mohly prospt druh6
Smluvni stran6 k zdbran6 a zdolivini nikazy, jako povahu nemoci a typ pfivodce;

3. poskytnou si vzdjemn6 podporu a pomoc pfi v~rob6 a opatfovAni
prostfedkfi pro zdoldvini zviiecich nAkaz a 16eni zvifat;

4. budou si vym~fiovat kmeny choroboplodn3ch pfivodcfi;

5. budou rozvijet-spoluprici v bid~ni o nemocech zvifat, zvlt zoonosich;

6. budou si navzijem vym~fiovat veterin~rni pfedpisy;

7. budou si zasilat nAvody o postupu zkougeni ofkovacich ltek, diagno-
stickych prostfedkfi a 166v, jakoi i n~vody pro diagnostikovdni zvifecich nikaz.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7355. SPORAZUM IZMEDJU VLADE CEHOSLOVA(KE
REPUBLIKE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SARADNJI NA POLJU VE-
TERINARSTVA

Vlada Cehoslovafke Republike i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u ielji da razviju saradnju na polju veterinarstva radi sprefavanja
i suzbijanja zaraznih bolesti iivotinja i ofuvanja zdravlja naroda i uverene da
6e ovakva saradnja sluiiti daljem jafanju prijateljskih odnosa izmedju dveju
driava, odlufile su da zakljufe Sporazum o saradnji na polju veterinarstva i u
tom cilju saglasile su se o sledefem :

Olan 1

Strane Ugovornice saradjivade na sprefavanju i suzbijanju zaraznih bolesti
ivotinja, i u tom cilju :

1. periodifki de razmenjivati izve~taje o zarazama iivotinja i bez odlaganja
de se obave~tavati o bolestima iivotinja sa visokom kontagioznogdu ili smrtnosti,
koje bi se pojavile kao epizotije;

kod pojave govedje kuge, plu6ne zaraze goveda i slinavke i gapa centralni
veterinarski organi obavegtavade se odmah i najkradim putem;

o nafinu obave~tavanja kod drugih oboljenja stoke centralni veterinarski
organi posebno de se sporazumeti;

ukoliko jedan od centralnih veterinarskih organa bude zainteresovan za bliie
podatke o stanju i kretanju pojedinih stofnih zaraza u zaraienim srezovima cen-
tralni veterinarski organ druge Strane Ugovornice obavezan je da mu ih pismeno
saop~ti;

2. medjusobno 6e se obave~tavati o preduzetim merama za sprecavanje i
suzbijanje pojedinih zaraza; kod pojave epizotija dostavljade i druge podatke koji
bi mogli koristiti drugoj strani kod sprefavanja i suzbijanja zaraza, kao karakter
bolesti i tipove uzrofnika;

3. uzajamno de ukazivati potporu i pomod kod prizvodnje i snabdevanja
sredstvima za suzbijanje stofnih zaraza i lefenje stoke;

4. razmenjivade sojeve uzrofnika stofnih zaraza;

5. razvijade saradnju na istraiivanju bolesti iivotinja, narofito zoonoza;

6. medjusobno de razmenjivati propise iz oblasti veterinarstva;

7. odstavljade uputstva o postupcima za ispitivanje cepiva; dijagnostifkih
sredstava i lekova kao i uputstva za dijagnosticiranje stofnih zaraza.
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Cldnek 2

Smluvni strany se navzdjem budou vyrozumivat i o jinch nemocech, kter6
zpfisobuji velk6 ztrity zvifat nebo sniiuji jejich uiitkovost, jako i o opatfenich
na jejich zdolvini.

Cldnek 3

Smluvni strany budou podporovat v~deckou a organisa~ni spoluprdci na
6iseku veterinfirnim a za tim ielem se dohodly, aby se tato spoluprAce provdla
v rimci jugosdvsko-6eskoslovensk6 dohody o v~decko-technick6 spoluprci v tu
dobu platn6. Tato spoluprce bude zejm~na zahrnovat :

1. v~m~nu zkugenosti o studiu a dogkolovini veterinirnich odbornikfi a

v~m~nu pfislunfth u~ebnich plnfi a fidi;

2. vzdjemn6 nivgt6vy a v~m6nu v6deck ch a jinych veterindrnich odbor-
nikfi;

3. vzjemn6 oznamovini pofidanfch vfdeckych veterinirrch sjezdfi i ji-
nch dfleiitfj~ich v6deckfth a odbornych veterinirnich porad;

4. vm~nu odbornr literatury;

5. vymfnu zkugenosti o veterinfifsk6 statistice.

(ldnek 4

Smluvni strany se dohodly, ie zfidi kai d~ na sv~m fizemi na pohrani6nich
pfechodovqch stanicich, urenych pro mezinirodni pfechod zboii veterinmrni
kontrolu provozu (dovozu, vqvozu a prfivozu) se zvifaty, surovinami a vqrobky
iivo~i~n~ho pfivodu, jakoi i pfedm~ty, kter6 mohou b~t nositeli nakagliviny
zvifecich chorob (d~le jen z~silky).

Pohranihni kontrolu provldji pov6feni pohrani~ni veterindrni 16kafi.
Smluvni strany si navzjem dodaji seznam pohrani6nich pfechodf a budou si
oznamovat jeho zm~ny a doplfiky.

(ldnek 5

Chovnd a plemennA zvifata se dov~eji po pfedchozim povoleni istfednich
veterinirnich org1nfi Smluvnich stran.

Povoleni podle piedchAzejiciho odstavce mOie b~t poiadovino, bude-li toho
tfeba, i pro dovoz vrobkfi a surovin iivo~in6ho pfivodu, jakoi i pfedm&tfi,
kter6 mohou b#t nositeli nakailiviny.

Pro prfivoz zvifat v~eho druhu pfes 6zemi jedn6 ze Smluvnich stran je tfeba
opatfit napfed povoleni prfivozu nebo dovozu sousedni zem6, jejimi fizemim
se zAsilka provii, nebo zem6, kter6 je zfisilka ur~ena.
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Clan 2

Strane Ugovornice uzajamno de se obavegtavati i o drugim bolestima, koje
prouzrokuju velike gubitke stoke ili smanjuju njihovu produktivnost kao i o
merama za njihovo zuzbijanje.

Clan 3

Strane Ugovornice potpomagade naudnu i organizacionu saradnju na polju
veterinarstva i u tom cilju saglasile su se da se ova saradnja vr~i u okviru 6eho-
slovadkog-jugoslovensko sporazuma o naudno-tehnikoj saradnji, koji, de u
datom momentu biti na snazi.

Ova saradnja 6e naro6ito obuhvatiti

1. razmenu iskustava o studiju i usavrgavanju veterinarskih strufnjaka i
razmenu odgovarajudih nastavnih planova i programa;

2. uzajamne posete i razmene naufnih i drugih veterinarskih strudnjaka;

3. uzajamno obavegtavanje o odriavanju naudnih veterinarskih kongresa i
drugih vainijih naufnih i stru~nih savetovanja veterinara;

4. razmenu strufne literature;

5. razmenu iskustava o veterinarskoj statistici.

Clan 4

Strane Ugovornice sporazumele su se da 6e podvr6i svaka na svojoj teritoriji,
na granifnim prelazima predvidjenim za medjunarodni prelaz robom, veteri-
narskoj kontroli promet (uvoz, izvoz i provoz) iivotinja, sirovina, proizvoda
iivotinjskog porekla, kao i predmeta koji mogu biti prenosioci uzrofnika stofnih
zaraza (u daIjem tekstu pogiljke).

Pograni~nu kontrolu obavlja&e ovlagdeni granirni veterinari. Strane Ugo-
vornice dostavide jedna drugoj spisak granidnih prelaza i obave~tavati se o
njihovim izmenama i dopunama.

Clan 5

Zivotinje za rad i priplod uvoze se po predhodnom odobrenju centralnih
veterinarskih organa Strana Ugovornica.

Odobrenje iz predhodnog stava, ako se za to ukaie potreba, moie se zahte-
vati i za uvoz stodnih proizvoda, sirovina iivotinjskog porekla, kao i predmeta
koji mogu biti nosioci uzro~nika stodnih zaraza.

Za provoz svih vrsta ivotinja preko teritorije jedne od Strana Ugovornica
potrebno je pribaviti predhodno odobrenje za provoz ili susedne zemIje preko
koje pogiljka prolazi ili zemje kojoj je pogiljka namenjena.
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Cldnek 6

Ve smyslu t~to Dohody se vztahuje povinnA veterindrni zdravotni prohlidka
na :

A) zvif ata:

1. kopytniky a paznehtniky v~eho druhu;

2. driibei a pernatou zvf v~eho druhu;
3. masoiravce v~eho druhu;
4. divokou zv f, ko~iinovd zvifata, exoticki zvifata, zajice, kriliky, ryby, v~ely,

papougky a vgechna ostatni zvifata, kterd se dovieji, vyvdieji nebo provdieji;

B) suroviny a v3robky iivo~ign6ho pfivodu k potravin~iskym i technickym
fi~elfim;

C) pfedm~ty, kter6 mohou byt nositeli nakailiviny zvifecich chorob, pfe-
dev~im seno a slmu.

Oldnek 7

Pfi dovozu, vqvozu a prfivozu zvifat, surovin a v~robkfi ivodign~ho pfivodu,
jakoi i pfedm~tfi, kter6 mohou byt nositeli nakailiviny zvifecich ndkaz, musi
b t zdsilky doloieny dile uvedenymi prfivodnimi doklady:

A) zdsilky zvifat :

1. kopytnikfi a paznehtnika v~eho druhu:

a) prfivodnim listem (osv~d~enim o pilvodu, zdravotnim stavu a driteli),
ktery vyddi ustanoveny sprdvni organ pfislugn6 obce;

b) veterinirnim zdravotnim osv~d~enim o pflvodu a zdravotni nezdvadnosti,
ve kter6m potvrdi stitem povfeny veterindrni l6kaf, ie zvifata uvedeni v
pfiloienych prfivodnich listech pfi nakldce jednotliv6 vygetfil, shledal je
zdravmi, a ie pochdizeji z mista prost6ho nikaz povinnych hligenim a
pfenosnych na ten ktery druh zvifat;

2. dffLbeie a jinych zvifat :
veterinirnim osv~d~enim o pfivodu a zdravotni nezivadnosti, ve kter~m
potvrzuje stitem povfeny veterin~rni 16kaf, ie zvifata zisilky pfi naklidce
vygetfil, shledal je zdravymi, a ie pochizeji z mista prost~ho nikaz povinnych
hhlenim a pfenosnych na ten kterq druh zvifat;

B) zisilky surovin a vqrobkfi iivo~i~n6ho pfivodu, jakoi i pfedm~tfi, kter6
mohou b3t nositeli nakailiviny zvifecich nikaz :

osv~d~enim o pfivodu a zdravotni nezivadnosti, ve kter6m potvrzuje st~tem
pov feny veterinirni 16kaf :

a) ie zdsilky pochizeji z mista prost6ho zvifecich nikaz;
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Clan 6

U smislu ovog Sporazuma podleiu obaveznoj veterinarskoj kontroli:

A. Zivotinje :

1. kopitari i papkari svih vrsta;

2. domada i divlja pernata ivina svih vrsta;

3. mesoideri svih vrsta;

4. divlja6 sa dlakom i ivotinje sa krznom, egzotifne iivotinje, ze~evi, kunidi
ribe, pele, papagaji i sve druge iivotinje koje se uvoze, izvoze i provoze;

B. sirovine i proizvodi iivotinjskog porekla za ljudsku ishranu i tehnifke
svrhe;

C. predmeti koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto~nih zaraza, a prvenst-
veno seno i slama.

Olan 7

Prilikom uvoza, izvoza i provoza iivotinja, sirovina i proizvoda iivotinjskog
porekla, kao i predmeta koji mogu biti prenosioci uzrofnika sto~nih zaraza,
pogiljke moraju biti snabdevene niie navedenim propratnim dokumentima:

A. pogiljke iivotinja:

1. kopitari i papkari svih vrsta:

a) stofnim pasogem (uverenjem o poreklu, zdravlju i svojini), koji izdaje
odredjeni upravni organ nadleine optine;

b) veterinarsko-sanitarnim uverenjem o poreklu i zdravlju, kojim od driave
ovlak5eni veterinar potvrdjuje, da je iivotinje navedene u priloienim
stonim pasogima prilikom utovara pojedina~no pregledao i nagao zdra-
vima i da su poreklom iz mesta slobodnog od zaraza koje podleiu oba-
veznom prijavljivanju, a koje se prenose na tu vrstu iivotinja;

2. pernata ivina i druge ivotinje - veterinarskim uverenjem o poreklu i
zdravlju kojim od driave ovlak6eni veterinar potvrdjuje da je iivotinje u
pogiljci prilikom utovara pregledao i nagao zdravima i da potifu iz mesta
slobodnog od zaraza, koje podlecu obaveznom prijavljivanju, a prenose se
na dotifnu vrstu iivotinja.

B. pogiljke sirovina i proizvoda iivotinjskog porekla, kao i predmeti koji
mogu biti prenosioci uzro~nika stonih zaraza - uverenjem o poreklu i zdravlju
kojim of driave ovlagdeni veterinar potvrdjuje :

a) da su pogiljke poreklom iz mesta slobodnog od stofnih zaraza;
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b) ie suroviny a v~robky iivo~i~nho pfrvodu pochizeji ze zvifat prohl6dnutych
pfed poraienim a po n~m (u zv~fe a ryb po uloveni), shledanych zdravymi,
ie odpovidaji ostatnim poiadavkfim podle sv~ho 6ielu a ie potraviny iivo-
in~ho pfivodu jsou poiivateln6.
Shora uveden6 prfivodni veterindrni doklady se vydivaji na tiskopisech

schvilenych 6istfednimi veterindrnimi orginy a opatfuji se pfekladem do jazyka
druh6 Smluvni strany.

Misto pfivodu se povaiuje ve smyslu tto Dohody za prost6 nikazy, neni-li
touto Dohodou stanoveno jinak, nevyskytla-li se v mist6 pfivodu (v Jugoslavii
v zem~pisn~m mist6 pfivodu) v dob6 odesltni zisilky Adnl n~kaza zvifat povinnA
hh1genim, pfenosnA na ten druh zvifat, ktery tvofi zdsilku.

hldnek 8

Prfivodni list (osv~d~eni o pfivodu, zdravotnim stavu a drditeli) musi obsa-
hovat: jm6no driitele, misto, obec a okres, z nichi zviiata pochizeji, druh,
poet a popis a znaky zvifat a potvrzeni, ie byla v mist6 chovAna nepfetrdit6
21 dnfi pfed odeslinim.

Pro kopytniky, skot a bfivoly a jejich odchov se vyd~ivaji osv~d~eni o pfivodu
a zdravotnim stavu pro kaidy kus jednotliv6. Pro ovce, kozy, prasata a jejich
odchov mohou byt vydivina osv~d~eni spoleni, jestliie jsou zvifata stejn~ho
druhu, pochizeji z jednoho dvorce, pfepravuji se stejnm dopravnim prostfedkem
na stejn6 misto ur6eni.

Platnost osv~deni o zdravotnim stavu je 10 dni. Uplyneli tato lhfita b~hem
transportu nebo dfive, nei dojde zisilka do pohrani~ni vstupni stanice druh6
Smluvni strany, musi bft zvifata znovu vygetfena sttem pov~fenm veteri-
nrnim 16kafem. Na ziklad6 toho prodluiuje se platnost osv~d~eni na dalgich
10 dni od nov~ho vygetfeni za pfedpokladu, ie pfi vygeteni nebyly zjigt~ny
pfiznaky nakafliv6 nemoic a ze je vysledek nov6ho vygetfeni zaznamenin v
osv~d~eni.

Oidnek 9

Ve veterindrnim zdravotnim osv~d~eni o pivodu a zdravotni nezdvadnosti
musi bit, krom6 potvrzeni uvedenych v 6linku 7, u vnimavych druhfi zvifat
jet potvrzeno, ie se nevyskytly dile uveden6 nikazy :

a) mor skotu a plicni n~kaza skotu na cel~m iizerni Smluvni strany nejm6n6
1 rok, nakailivA chudokrevnost kopytnikfi a nakailivi obrna vepiff v okruhu
30 km a hfeb~i nkaza v okruhu 10 km okolo mista pfivodu v poslednich
6 m~sicich;

b) slintavka v okruhu 30 km a vozhfivka v okruhu 10 km kolem mista
p-dvodu v poslednich 40 dnech;
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b) da sirovine i proizvodi iivotinjskog porekla potifu od iivotinjakoje su pre
i posle klanja (divlja6 i ribe posle ulova) pregledane i nadjene zdravima i
da odgovaraju ostalim uslovima prema njihovoj nameni, a namirnice iivo-
tinjskog porekla da su upotrebljive za ljudsku ishranu.

Napred pomenuta propratna veterinarska dokumenta izdavade se na obra-
scima utvrdjenim od strane centralnih veterinarskih organa i bide propradena
prevodom na jezik druge Strane Ugovornice.

Da je mesto porekla slobodno od zaraza u smislu ovog Sporazuma smatra
se utvrdjenim, ukoliko ovim Sporazumom nije drukfije predvidjeno, onda ako
u mestu porekla (u Jugoslaviji geografsko mesto porekla) za vreme otpremanja
pogiljke nije vladala nijedna stofna zaraza, koja podleie obaveznom prijavlj
vanju, a preno§ljiva je na Eivotinje o kojima se radi u po~iljci.

Clan 8

Stofni pasog (uverenje o poreklu, zdravlju i svojini) treba da sadrii : ime
sopstvenika, mesto, opgtinu i srez iz kojih iivotinje poti~u, vrstu, broj i opis i
naroite oznake iivotinja kao i potvrdu da su u mestu porekla pre otpremanja
neprekidno boravile 21 dan.

Za kopitare, goveda, bivole i njihov podmladak izdaju se pojedinafna
uverenja o poreklu i zdravlju. Za ovce, koze i svinje i njihov podmladak mogu
se izdavati i zajednika uverenja ako su iivotinje iste vrste, poti~u iz jednog
dvorigta i otpremaju se istim prevoznim sredstvom u isto mesto opredeljenja.

Vainost uverenja u pogledu zdravlja traje 10 dana. Ako taj rok istekne u
toku transportovanja ili pre nego fto pogiljka stigne u pogranifnu stanicu druge
Strane Ugovornice, 2ivotinje moraju biti ponovo pregledane od ovladenog
veterinara. Na taj na~in vainost uverenja smatra se produienim za slededih
10 dana od ponovnog pregleda pod uslovom da prilikom pregleda nisu utvrdjeni
znaci zarazne bolesti i da je nalaz ponovnog pregleda dopisan na uverenje.

Clan 9

U veterinarsko-sanitarnom uverenju o poreklu i zdravlju, sem potvrde iz
61ana 7, za odredjenu prijemfivu vrstu ivotinja treba jog potvrditi da nisu
postojale sledede stone zaraze :

a) govedja kuga i pludna zaraza goveda na celoj teritoriji Strane Ugovornice
najmanje za jednu godinu, infektivna anemija kopitara i zarazna uzetost svinja
u krugu od 30 kilometara, a durina u krugu od 10 kilometara oko mesta porekla
sve za poslednjih 6 meseci;

b) slinavka i gap u krugu od 30 kilometara, a sakagija u krugu od 10 kilo-
metara oko mesta porekla sve za poslednjih 40 dana;
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c) mor vepfi, negtovice ovci, mor drfibeie, pragivina kopytnik-i, ovci a koz
v okruhu 10 km kolem mista pfivodu v poslednich 40 dnech.

Cldnek 10

Veterinmrni zdravotni osv~dfeni o pfivodu a zdravotni nezdvadnosti musi
jet obsahovat :

- u kopytnikfi, ie byli podrobeni nejd~le 15 dnfi pfed odesklinim ofni
malleinisaci s negativnim vsledkem. Pi vvozu plemennch kopytnikfl musi
byt jet potvrzeno, ie neuplynulo 21 dnfi od tfetiho a posledniho negativniho
krevniho vygetfeni na hfebfi nikazu;

- u plemennho skotu, ie byl vygetfen na tuberkulosu s negativnim
qsledkem, ie od posledni tuberkulinace neuplynulo vice nei 8 ai 20 dni a
ie skot pochdzi z dvorce prost~ho pohlavnich nkaz a v poslednich 6 m6sicich
i tuberkulosy;

- u plemenn~ho skotu, ovci, koz a prasat, ie zvifata byla vygetfena dvakrit
v odstupu 21 dnfi serologicky na brucellosu s negativnim vysledkem, ie vygetfeni
byla provedena ve stdtnim Istav6 a ie od provedeni druh6 zkougky neuplynulo
do odeslini zvifat vice nei 20 dnfi a ie zvifata pochdizeji z dvorce prost~ho
brucellosy nejm6n6 1 rok;

- u plemennych krav, ie bakteriologick6 vygetfeni ml6ka na infek~ni zint
vemene bylo negativni a ie od tohoto vygetfeni do naloieni neuplynulo vice
nei 14 dnfi.

Oldnek 11

Dile uvedeni zvifata mohou b t vyvezena z 6zemi jedn6 Smluvni strany
na 6zemi druh6 Smluvni strany pouze s veterinirnim osv6d~enim, ve kter6m
se potvrzuje :

a) u psfi a kopek, ie v okruhu 30 km kolem mista pfivodu se nevyskytla
vzteklina v poslednich 6 m6sicich;

b) ie na 6izemi v okruhu 100 km se nevyskytla v poslednich 6 m6sicich:
tularemie u zv6fe a koieginovych zvifat;
myxomatosa u krilikfi;
psitakosa u papougkfi;

c) u exotickych zvifat, ie pochfizeji ze zoologick6 zahrady nebo cirkusu,
kter6 jsou pod veterindrnim dozorem, nebo z karantenni stanice, ve kter6 byla
chovdna nejm~n6 6 m~sicf1;

d) u v~el, ie v okruhu 5 km kolem v~elina nebyla zjigt6na v poslednich
6 m6sicich Adni nemoc v~el, kteri se podle pfedpisfi Smluvni strany povaiuje
za nakailivou;
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c) svinjska kuga, ov~ije boginje, kuga peradi, guga kopitara, ovaca i koza
u krugu od 10 kilometara oko mesta porekla sve za poslednjih 40 dana.

lan 10

Veterinarsko-sanitarno uverenje o poreklu i zdravlju treba da sadrii jog:

- za kopitare da su bili podvrgnuti ofnoj maleinizaciji najvige 15 dana pre
otpremanja sa negativnim rezultatom. Prilikom izvoza kopitara za priplod treba
jog da je potvrdjeno da nije proglo 21 dan od poslednjeg negativno okon~anog
trokratnog pregleda krvi na durinu;

- da su priplodna goveda prilikom ispitivanja na tuberkulozu bila nega-
tivna i da od poslednje izvrgene tuberkulinizacije nije proglo vige od 8 do 20 dana,
kao i da potifu iz dvorigta koje je slobodno od polnih zaraza a za poslednjih
6 mesaci i od tuberkuloze;

- za priplodna goveda, ovce, koze i svinje da je rezultat dvokratnog
uzastopnog serologkog preglada u razmaku od 21 dana na brucelozu bio negativan,
a da su pregledi izvrgeni u driavnoj laboratoriji i da od drugog pregleda nije
proglo vige od 20 dana pre otpremanja ivotinja i da poti~u iz dvorigta jednu
godinu slobodnog od bruceloze;

- za priplodne krave da je rezultat bakteriologkog pregleda mleka na
zarazni mastitis bio negativan i da od tog pregleda nije proglo vige od 14 dana
pre utovara.

(lan 11

Niie navedene iivotinje mogu se uvoziti sa teritorije jedne Strane Ugo-
vornice na teritoriju druge Strane Ugovornice samo sa veterinarskim uverenjem
kojim se potvrdjuje :

a) za pse i mafke da u krugu od 30 kilometara oko mesta porekla nije bilo
besnila za poslednjih 6 meseci;

b) dana teritoriji u krugu od 100 kilometara nije bila za poslednjih 6 meseci:
tularemija divlja~i i iivotinja sa krznom;
miksomatoza kunida;
psitakoza papagaja;
c) za egzoti~ne ivotinje da poti~u iz zoologkog vrta ili cirkusa koji su pod

veterinarskim nadzorom, ili iz parka za karantin u kome su proveli najmanje
6 meseci;

d) za pfele da u krugu 5 kilometara oko pfelinjaka nije ustanovIjena nikakva
bolest pfela za poslednjih 6 meseci koja se na osnovu postojedih propisa Strana
Ugovornica smatra zaraznom;

N* 7355



118 United Nations - Treaty Series 1964

e) u ryb, urien3ch k zarybn~ni vnitrozemskfch vod, ie jso z lihni a vod,
kter6 jsou prost6 nemoci, povaiovanch podle platnych pfedpisf Smluvni strany
za nakailiv6.

Pfi prfvozu takovfch zvifat musi byt vyhov~no poiadavkfim zemi, jimia
se z~isilka prov~ii, i poiadavkfim zem6 dovozni.

(ldnek 12

Veterinrni zdravotni osv~d~eni pro suroviny a vyrobky iivo6i~n6ho pfivodu
musi potvrzovat krom6 poiadavkfl uveden3ch v 6linku 8 :

- ie jatky a vqrobny, ve kterch bylo maso vyrobeno nebo upraveno, jsou
pod stlym veterinirnim zdravotnim dozorem;

- ie vepfov6 maso (chlazen6, zmraien6 a upraven6) bylo vygetfeno na
svalovce s negativnim vysledkem;

- ie masn6 vrobky neobsahuji litky, jejichi pou~iti je dovozni zemi
zakAzino.

Chlazen6 nebo mraien6 maso musi byt oznafeno otiskem razitka jatek, ve
kterfch bylo vyrobeno.

Veterinirni zdravotni osv~d~eni plati pro maso nebo masn6 vyrobky jednoho
druhu, pochdzejici od jednoho odesilatele a vyvAien6 jednomu pfijemci.

(ldnek 13

ZAsilky vajec musi b#t pfi dovozu, vyvozu i prfivozu opatfeny veterin~rnim
osv~dfenim, ve kter~m se potvrzuje, ie poch~izeji z dvorce prost~ho moru drfibeie
nejm6n6 poslednich 21 dnfi.

Z~isilky nisadovch vajec musi byt opatfeny osv6dfenim, ve kter~m se
potvrzuje, ie vejce pochdzeji z chovu, ve kter~m se nevyskytla salmonelosa a
neurolymfomatosa.

(idnek 14

Bez privodnich veterinArnich dokladfi je dovolen vyvoz, dovoz a prfivoz
t~chto vqrobki :

- viny a pefi, pranch v prfimyslovwch zivodech, jsou-li baleny v dvojitch
pytlich;

- zpracovanych nebo mAienych kO.i a ko~iin;
- chlupfi a odpadkfi kfii, jestli~e byly podrobeny vafeni, nebo o~etfeny

parou nebo vApnem;
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e) za ribe namenjene poribljavanju unutarnjih voda da su uzgajili~ta i vode
iz kojih poti~u slobodni od bolesti koje se na osnovu postojedih propisa Strana
Ugovornica smatraju zaraznim.

Kod prolaza takvih ivotinja mora biti udovoljeno i uslovima koje postavljaju
zemlje kroz koje de pogiijke tranzitirati, odnosno uslovima koje postavlja zemlja
uvoznica.

(lan 12

Veterinarsko-sanitarno uverenje za sirovine i proizvode iivotinjskog porekla
osim predvidjenog u 6lanu 8 treba da potvrdi :

- da su klanice i radionice u kojima je meso dobijeno i preradjeno pod
stalnim veterinarsko-sanitarnim nadzorom;

- da je svinjsko meso/ohladjeno, smrznuto i preradjeno pregledano na
trihinele sa negativnim rezultatom;

- da proizvodi od mesa ne sadrde sastojke 6ija je upotreba zabranjena
odredbama zemlje uvoznice.

Hladjeno ili smrznuto meso treba da nosi pe~at klanice u kojoj je klano.

Veterinarsko-sanitarno uverenje treba da se odnosi samo na meso ili proiz-
vode od mesa iste vrste, koje pripada istom pogiljaocu i izvozi se za jednog pri-
maoca.

Clan 13

Pogiljke jaja pri uvozu, izvozu i provozu moraju biti propradene veteri-
narskim uverenjem u kome se potvrdjuje da poti~u iz dvorigta koja su slobodna
od kokogije kuge najmanje za poslednjih 21 dan.

Pogiljkejaja za nasad moraju biti propradene i uverenjem kojim se potvrdjuje
da su jaja poreklom iz zapata u kojima ne postoji salmoneloza i neurolimfomatoza.

Clan 14

Bez propratnih veterinarskih dokumenata dozvoljen je izvoz, uvoz i provoz
slededih proizvoda :

- vune i perja opranih u industrijskim preduzedima ako su zapakovani
u dvostruke vrede;

- preradjene ili gtavljene koie i krzna;
- dlake i otpaci koia ukoliko su bili podvrgnuti kuvanju, tretirani parom

ili kre~om;
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- rohfi, kopyt, paznehtii a kosti, jestliie byly podrobeny vafeni, zbaveny
m~kkych 6sti a usugeny.

Jestliie dovozni nebo prfvozni zem6 poiaduje veterinirni zdravotni os-
v~dfeni i pro shora uveden6 v3 robky, musi byt k zdisilce pfiloieno.

(ldnek 15

Cerstv6 maso (chlazen6, nefipln6 mraien6 nebo zmraien6) mflie byt zasi-
lno, je-li takto upraveno :

- hov~zi maso a maso kopytnikfi : staien6, v celku, v palkich nebo ve
6tvrtich;

- teleci maso : v kli nebo staien;
- ov~i a kozi maso : staien6, v celku nebo v pfilkich;

- vepfov6 maso: se sAdlem nebo bez n6ho, nebo i d~len6.
U shora uvedenych z~silek masa, jsou-li posiliny s hlavani, musi byt

odstran~ny ofi, vykroje u~ni a mozek. Jednotliv6 poloviny a 6tvrti masa maji
b~t oznafeny tak, aby bylo moino poznat, kter6 pochizeji z jednoho zvifete;

- zabitAi drfibei : s vnitfnostmi nebo bez nich, jakoi i v 6istech;
- zv6f : v ki~I, s vnitfnostmi i bez nich;

- ryby a rybi potravindisk6 vqrobky: 6erstv6, zmraien6, solen6 nebo uzen6.

(erstv6 i mraien6 maso musi b3t ozna~eno razitkem pov6fen6ho veterinmr-
niho 16kafe se jm6nem jatek a s datem nebo bez data por~iky. Stejny otisk musi
b3t i na veterinmrnich osv6d~enich o pfivodu a zdravotni nezivadnosti.

Cerstv6, chlazen6 nebo zmraien6 maso se pfepravuje jen v chladicich
vagonech nebo kamionech.

(dnek 16

Bhem pfepravy neni dovolena vyklidka, pfeklidka nebo pfikldka. Je-li
z njak3ch dfivodfi tieba zisilku pfeloit, musi b t pfeklidka provedena v pfi-
tomnosti povfen~ho veterin~rniho 1kafe, kter zdisilku znovu vygeffi a vqsledek
vygetfeni i dfivod pfekldky poznamenA na prOvodnim veterimirnim zdravotnim
osv~d~eni o pfivodu a zdravotni nezivadnosti. Uhyne-li b~hem pfepravy n~jak6
zvife, odstrani se za pfitomnosti pov~fen6ho veterinirniho lkafe, ktery zazna-
meni pfifinu uhynuti do prfivodniho veterinirniho zdravotniho osv6dfeni.

hldnek 17

ZAvodni kon6, sportovni psi a holubi urfeni k zdvodim nebo sportovnim
podnikfim mohou byt dovezeni nebo provezeni, maji-li pr-6vodni potvrzeni
pfislugn6 sportovni organisace. Potvrzeni musi obsahovat jm~na a sidlo majitele,
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- rogovi, kopita, papci i kosti ukoliko su bili podvrgnuti kuvanju, oikeni
od mekih delova i osugeni.

Ako zemlja uvoznica ili zemlja preko koje se vr~i prevoz traii i za gore
navedene proizvode veterinarsko-sanitarno uverenje, i to 6e se priloiiti uz
pogiljke.

Clan 15

Sveie meso (ohladjeno, nedovoljno smrznuto i smrznuto) moie se otpremiti
ako je pripremljeno na slededi nafin :

- govedje meso i meso kopitara : odrane iivotinje cele ili podeljene na
polovine ili 6etvrtine;

- telede meso : u koii ili bez koie;
- ov~ije i kozje meso : odrane iivotinje cele ili podeljene na polovine;
svinjsko meso: sa ili bez slanine ili u delovima.

Od gore navedenih pogiljaka mesa, u koliko su sa glavama, sa istih moraju
biti otstranjene o~i, izresci u~iju i mozak. Pojedine polutke ili 6etvrtine mesa
moraju biti obeleiene tako da se moie poznati da poti~u od jedne iivotinje;

- zaklana iivina : sa ili bez utrobe kao i u delovima;
- divlja6 : u koii sa utrobom ili bez utrobe;

- ribe i proizvodi od riba za ljudsku ishranu u sveiem, smrznutom, solje-
nom i dimljenom stanju.

Sveie ili smrznuto meso mora biti obeleeno odgovaraju6im pefatom
ovlagdenog veterinara koji sadrii naziv klanice sa ili bez datuma klanja. Isti pefat
utiskuje se na veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju.

Provoz sveieg, ohladjenog i smrznutog mesa vr~ide se samo vagonima
hladnjafama ili kamionima-hladnja~ama.

Clan 16

Za vreme transporta nije dopugten istovar, pretovar ili dopunski utovar.
Ukoliko se iz bilo kojih razloga pretovar ipak mora obaviti, isti 6e se izvr~iti
u prisustvu ovlakenog veterinara, koji 6e izvr~iti ponovo pregled i rezultat
pregleda kao i uzroke pretovara uneti u propratno veterinarsko-sanitarno uverenje
o poreklu i zdravlju. U slufaju uginuda neke ivotinje u toku transporta, njeno
uklanjanje izvr~ide se u prisustvu ovlakenog veterinara koji 6e ubeleiiti uzrok
uginu6a u propratno veterinarsko-sanitarno uverenje.

Clan 17

Trkafki konji, sportski psi i golubovi namenjeni za utakmice i sportska
takmi~enja mogu biti uvezeni i provezeni ako imaju propratnu potvrdu nadleinog
sportskog dru~tva. Potvrda treba da sadrdi ime i mesto stanovanja sopstvenika,
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pfesn popis zvifat, misto pfivodu a misto urfeni a ov6ieni pov6fen6ho veterindr-
niho 16kafe, ie stij a misto pfivodu jsou prost6 nakailivfch nemoci, ie zvifata
jsou zdravA1, a u koni, ie malleinisace byla negativni.

Cidnek 18

Zdsilky surovin a v~robkO ivofi§n6ho pfivodu a pfedm6tfi, kter6 mohou
b~t nositeli nakailiviny, jestli~e neodpovidaji poiadavkfim t6to Dohody, mohou
bft vriceny.

Pfislugn pohranikni veterinirni 16kaf musi vyzna6it v osv~d~eni dfivod
vriceni a potvrdit je sv~m razitkem a podpisem.

Zjisti-li se pfi n~kter6 zfisilce zvifat na 6zemi n6kter6 ze Smluvnich stran
n~jakfi nakailivA choroba, musi to b3t zjigt~no pfislugnym veterinfrnim lkafem
protokolirn6. 0 zjigt~ni nikazy musi byt ihned uv~dom~n ustfedni veterinirni
orgin druh6 Smluvni strany a musi mu bt sou~asn6 poslin opis protokolu.

Se zfisilkou zvifat, u kter~ch byla zjigt~na nakailivd nemoc, se naloii podle
pfedpisfi o zdibran6 a zdolivini nakailivych nemoci Smluvni strany, na jejim
6izemi byla nikaza zjigt~na.

(ldnek 19

Vyskytne-li se na iizemi jedn6 ze Smluvnich stran mor skotu nebo plicni
ndkaza skotu, mAi druhdi Smluvni strana privo zakfizat z cel6ho izemi stfitu dovoz
a privoz skotu, vrobkfi a surovin pochizejicich ze skotu, nebo i dovoz a prfivoz
v~ech ostatnich druhfi zvifat, surovin a vrobkfi iivo~i~n~ho pfivodu, jakoi i
pfedmtfi, kterymi by mohla b3t nkaza pfenesena.

Zjisti-li se na iizemi jedn6 Smluvni strany slintavka, zavazuje se tato strana,
ie zastavi ihned vyvoz a prfivoz na 6izemi druh6 Smluvni strany vgech zvifat
vnimavych pro tuto nlkazu i v~ech vrobkfi, surovin a pfedm~tfl, kter6 mohou
b~t nositeli nakailiviny, z 6izemi stanoven6ho podle 6Inku 9 odstavce b) t6to
Dohody.

Cldnek 20

Zavle~e-li se dovozem nebo prfivozem zvifat na 6zeni jedn6 ze Smluvnich
stran n6kterA nakailivi nemoc povinni hligenim, m tato Smluvni strana privo
omezit nebo zaklzat po dobu trvwni nebezpe~i dovoz a prfivoz zvifat vnimavych
pro tuto nemoc, kterA pochAzeji ze zamofen6ho nebo ohroien6ho 6izem.

Omezeni nebo zAkaz dovozu a privozu mOie byt za stejnych podminek
roz~ifen i na vqrobky a suroviny iivo~i~n6ho pivodu a na pfedm6ty, kter6 mohou
b3t nositeli nakailiviny.
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tafan opis ,ivotinja, njihovo mesto porekla i mesto opredeljenja i overu ovlakenog
veterinara da su staje i mesto porekla slobodni od zaraznih bolesti, da su !ivotinje
zdrave a kod konja da je maleinizacija negativna.

Clan 18

Pogiljke sirovina i proizvoda ivotinjskog porekla kao i predmeta koji mogu
biti nosioci uzrofnika stofnih zaraza, ukoliko ne odgovaraju uslovima iz ovog
Sporazuma, mogu biti vra6eni.

Nadleini granifni veterinar mora u uverenju oznafiti razlog vradanja i to
potvrditi pe~atom i svojim potpisom.

Ako se po ulasku pogiljke iivotinja u jednu od Strana Ugovornica utvrdi
neka zarazna bolest, ima se to od strane nadleinog veterinara putem zapisnika
konstatovati. 0 ustanovljenju zaraze izve9tava se odmah centralni veterinarski
organ druge Strane Ugovornice, a ujedno mu se dostavlja i kopija zapisnika.

Sa pogiljkom iivotinja u kojoj je ustanovljena zarazna bolest postupade se
prema propisima o spre~avanju i ugugivanju stofnih zaraznih bolesti Strane
Ugovornice na 6ijem je podrugju zaraza utvrdjena.

Clan 19

Ako se na teritoriji jedne od Strana Ugovornica pojavi govedja kuga ili
pludna zaraza goveda, druga Strana Ugovornica ima pravo da sa 6itave teritorije
driave zabrani uvoz i provoz goveda, proizvoda i sirovina koji potifu od goveda
kao i uvoz i provoz svih ostalih vrsta iivotinja, sirovina i proizvoda iivotinjskog
porekla, kao i predmeta sa kojima bi se zaraza mogla preneti.

Ako se ustanovi slinavka i gap na teritoriji jedne od Strana Ugovornica ista
se obavezuje da odmah obustavi izvoz i provoz na teritoriji druge Strane Ugo-
vornice svih prijem~ivih iivotinja na ovu zarazu i svih proizvoda, sirovina i
predmeta koji mogu da sluie kao prenosioci uzrofnika zaraze sa podru~ja
predvidjenog u Manu 9 ta~ka b) ovog Sporazuma.

Clan 20

Ako se uvozom i provozom iivotinja unese na teritoriju jedne Strane Ugo-
vornice neka od zaraznih bolesti za koje postoji obaveza prijavljivanja ta Strana
Ugovornica ima pravo da za vreme trajanja opasnosti ograni~i ili zabrani uvoz
ili provoz prijem~ivih iivotinja prema toj bolesti a poreklom su sa zaraiene ili
ugroiene teritorije.

Ograni~enje i zabrana uvoza i provoza mogu se pod istim uslovima progiriti
i na proizvode i sirovine iivotinjskog porekla i predmete koji mogu biti prenosioci
uzrofnika zaraza.
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tstfedni veterinirni organ Smluvni strany, kterd zavedla omezeni, sestavi
seznam pfedm~tfi, kter6 mohou b)t nositeli nakailiviny a pogle jej pfimo a bez
odkladu Aistfednimu veterinirnimu orgdinu druh6 Smluvni strany.

Tato omezeni nebo sdkazy se mohou vztahovat jen na zamofen nebo
ohroien6 Aizemi, stanoven6 pfedchozimi 6linky t&o Dohody.

Ochranrni opatfeni, kteri kaidd ze Smluvnich stran povaiuje za nutni u
zvifat, kterA byla pi pfechodu hranic zjigt~na jako zdravd, maji b t omezena
jen na nezbytny rozsah.

Dovoz a prfivoz jate~n~ch zvifat pfi v~skytu sn~ti slezinn6, sn~ti chfestiv6,
pasteurellosy, vztekliny, vozhfivky, 6ervenky vepffl v mist6 pfivodu se pfipou~ti,
jestli~e zvifata nepochzeji ze zamofen3ch a bezprostfedn ohroien3ch dvorcii.
Jate~n skot pfi tuberkulose skotu a trichomoridov ndikaze mflie b3t dovdien
a provien i ze zamofenych dvorcfi.

Cldnek 21

Desinfekci prostfedkfi, pouiitych k pfeprav6 zvifat, surovin a vyrobkfi
iivoi9n~ho pfivodu, prov~di kaidd z obou Smluvnich stran podle svych pfedpisfi.

istfedni veterinirni orginy Smluvnich stran se navzAjem uv6domi o plat-
n3ch pfedpisech o desinfekci vefejnych dopravnich prostfedkfi.

Cldnek 22

V souvislosti s provfdrnim t6to Dohody se mfite pfislugn 6istfedni veteri-
nrni orgdin jedn6 Smluvni strany stfkat pfimo s pfislugnym fistfednim veteri-
ndrrim org~inem druh6 Smluvni strany.

Za 6i6elem v)m~ny zkugenosti a co nejucinnjgiho prov~dni ustanoveni tto
Dohody Smluvni strany souhlasi, ie po pfedchozi dohod6 se budou schizet
zdistupci pfislugn)ch orgdnO, a to stfidav6 v Ceskoslovensk6 republice a ve
Federativni lidov6 republice Jugoslavie.

Smluvni strany u6ini opatfeni, po pfipad6 doporu~i svm veterinirnim
zafizenim, aby v mezich moinosti poskytovaly pomoc a zprdvy poiadovan6
veterinirnimi pfedstaviteli druh6 Smluvni strany.

Cldnek 23

Pokud jde o vydini, kterd vzniknou provid~nim t~to Dohody, dohodnou
se pfislu n org~iny Smluvnich stran pfedem pro kaid jednotliv pfipad.

Cldnek 24

V pfipadech nesouladu pfi vqkladu nebo provid~ni t~to Dohody uini
istfedni veterinArni orgdny Smluvnich stran potfebnd opatfeni, aby rozpor byl
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Centralni veterinarski organ Strane Ugovornice koja je zavela ogranifenje
ustanovide listu predmeta koji mogu biti prenosioci uzro~nika zaraza i neposredno
je dostaviti centralnom veterinarskom organu druge Strane Ugovornice bez
odlaganja.

Ova ograni~enja ili zabrane mogu se primeniti samo na zaraienu i ugroienu
teritoriju utvrdjenu u predhodnim 6lanovima ovog Sporazuma.

Mere predostroinosti, koje svaka od Strana Ugovornica smatra potrebnim
da primeni na iivotinje za koje je ustanovIjeno da su bile zdrave prilikom prelaska
granice, bide svedene samo na neophodnu meru.

Uvoz i provoz iivotinja za klanje u slu~ajevima pojave antraksa, §u~tavca,
pastereloze, besnila, sakagije, crvenog vetra svinja u mestu porekla iivotinja
dozvoljen je ako iivotinje ne poti~u iz zaraienih i neposredno ugroienih dvori~ta.
Kod bovine tuberkuloze i trihomonijaze mogu se uvoziti i provoziti goveda za
klanje i iz zaraienih dvorigta.

Clan 21

Dezinfekciju transportnih sredstava za iivotinje, sirovine i proizvode iivo-
tinjskog porekla vr~ide svaka Strana Ugovornica saobrazno svojim propisima.

Centralni veterinarski organi Strana Ugovornica medjusobno de se izve~ta-
vati o vaiedim propisima za dezinfekciju javnih prevoznih sredstava.

Clan 22

U vezi sa sprovodjenjem ovog Sporazuma nadleini centralni veterinarski
organ jedne Strane Ugovornice moie da saobrada neposredno sa nadleinim
centralnim veterinarskim organom druge Strane Ugovornice.

U cilju razmene iskustava i 9to efikasnije primene odredaba ovog Spora-
zuma, Strane Ugovornice su saglasne da se, po predhodnom sporazumu, pretstav-
nici nadleinih organa sastaju, i to naizmenifno u Federativnoj Narodnoj Repu-
blici Jugoslaviji i Cehoslova~koj Republici.

Strane Ugovornice preduzimade mere odnosno preporucie svojim veteri-
narskim ustanovama da u granicama mogudnosti pruiaju pomod i obave~tenja
zatraiena od strane veterinarskih pretstavnika druge Strane Ugovornice.

lan 23

U pogledu trogkova, koji nastanu usled primene ovog Sporazuma, prethodno
de se sporazumeti, za svaki pojedini slu~aj, nadleini organi Strana Ugovornica.

Clan 24

U slu~aju neslaganja u pogledu tuma~enja ili primene odredaba ovog
Sporazuma centralni veterinarski organi Strana Ugovornica preduzede potrebne
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fegen pfimym jedninim. Nedosihnou-li tyto orginy dohody do 30 dnfi, pfistoupi
Smluvni strany k iegeni rozporu diplomatickou cestou.

Cldnek 25

Smluvni strany se shoduji v tom, ie iistfedni veterirnirni org~ny mohou
uzavirat ujednni o zmirfiovni nebo zostfov~ni podminek provozu se zvifaty,
se surovinami, s vyrobky ivo~i~n6ho pfivodu a s pfedm6ty, kter6 mohou b~t
nositeli nakailiviny.

(ldnek 26

Tato Dohoda podl6hA schvleni podle platn)ch pfedpisfi obou stAti a
nabude Uiinnosti dnem vym6ny not o schvAleni. Vym6na not bude provedena
v B61ehrad.

Oldnek 27

Dohoda zfistane v platnosti tfi roky. Jestli~e ji iAdni ze Smluvnich stran
nevypovi po uplynuti t6to lhfity, prodluiuje se jeji platnost na neur~itou dobu
s tim, ie ji kaidA ze Smluvnich stran maine vypov6d6ti se gestim6sifni v~pov6dni
lhfitou.

Tato Dohoda byla sepsina v Praze dne 21 6ervna 1957 ve dvou vyhotovenich,
kaid6 v jazyce 6esk6m a srbocharvitsk6m, pfi 6emi ob6 zn6ni maji stejnou
platnost.

Za vlAdu
Ceskoslovensk6 republiky:

Ing. Karel LAMBERK

Za vlddu
Federativni lidov6

republiky Jugoslavie:

Dr. Sava MXHAJLOVI6
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mere da nesporazum rege putem direktnih pregovora. Ako u roku od 30 dana
ovi organi ne postignu sporazum Strane Ugovornice pristupide regenju nespo-
razuma diplomatskim putem.

Clan 25

Strane Ugovornice su saglasne da centralni veterinarski organi mogu sklapati
aranimane o ublaiavanju ili poo~travanju uslova za promet stoke, sirovina,
proizvoda iivotinjskog porekla i predmeta koji mogu biti nosioci uzronika
stofnih zaraza.

Clan 26

Ovaj Sporazum podleie odobrenju prema postoje6im propisima obeju driava
i stupide na snagu na dan razmene nota o odobrenju. Razmena nota izvr~ide
se u Beogradu.

Clan 27

Sporazum de vaiiti tri godine. Ukoliko ga nijedna od Strana Ugovornica
ne otkaie po isteku ovog roka, njegova vainost se produiava na neodredjeno
vreme, s tim da ga svaka od Strana Ugovornica moie otkazati sa §estomesefnim
otkaznim rokom.

Ovaj Sporazum je sa~injen u Pragu dana 21 juna 1957 godine u dva originala
od kojih svaki na 6e~kom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako verodostojna.

Za vladu
Cehoslova~ke Republike:

Ing. Karel LAMBERK

Za vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:

Dr. Sava MIHAJLOVI6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7355. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN VET-
ERINARY MATTERS. SIGNED AT PRAGUE, ON 21
JUNE 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to develop co-operation
in veterinary matters with a view to the prevention and control of contagious
diseases of animals and the protection of human health, and convinced that such
co-operation will serve to strengthen further the friendly relations between the
two States, have decided to conclude an Agreement concerning co-operation in
veterinary matters and to this end have agreed as follows•

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in the prevention and control of
contagious diseases of animals, and to that end :

1. They shall periodically exchange bulletins on contagious diseases of
animals and shall notify each other immediately of any epizootic outbreak of an
animal disease which is highly contagious or which has a high mortality rate;

In the event of an outbreak of rinderpest, contagious bovine pleuropneumo-
nia or foot-and-mouth disease, the central veterinary authorities shall notify
each other immediately by the quickest means;

The central veterinary authorities shall conclude a separate agreement on
the procedure for informing each other concerning other animal diseases;

If one of the central veterinary authorities is interested in more detailed
information on the state and development of particular contagious diseases in
the infected districts, the central veterinary authority of the other Contracting
Party shall communicate such information in writing;

2. They shall inform each other of the measures taken to prevent and
control particular contagious diseases; in the event of an epizootic outbreak,
each Contracting Party shall supply any further information which may be of use
to the other Contracting Party in preventing and controlling the disease, such as
the nature of the disease and the type of pathogen;

I Came into force on 1 April 1958, the date of the exchange of notices of approval at Belgrade,
in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7355. ACCORD DE COOP1MRATION EN MATItRE V]eTf,-
RINAIRE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rtl-
PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE F1 D] RATIVE
DE YOUGOSLAVIE. SIGNP- A PRAGUE, LE 21 JUIN 1957

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, d~sireux d'intensifier la
cooperation en mati~re v~t~rinaire afin de pr6venir et maitriser les maladies
contagieuses des animaux et de prot~ger la sant6 humaine, et persuades que
cette opdration servira resserrer les relations amicales entre les deux J9tats,
ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation en mati~re v~t6rinaire et, h
cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront en vue de pr~venir et maitriser les
maladies contagieuses des animaux et, h cet effet, s'engagent :

1. A 6changer p6riodiquement des bulletins concernant les maladies con-
tagieuses des animaux et h s'informer imm6diatement de l'apparition de toute
maladie particuli~rement contagieuse ou mortelle;

En cas d'apparition de la peste bovine, de la p~ripneumonie contagieuse
des bovid~s ou de la fi~vre aphteuse, les services v~t6rinaires centraux s'aviseront
imm6diatement par les moyens les plus rapides;

Les services v~t~rinaires centraux concluront un accord distinct concernant
les modalit~s d'6change de renseignements sur les autres maladies des animaux;

Si l'un des services v6t~rinaires centraux demande des donn~es plus pr~cises
sur la situation et l'volution de certaines maladies contagieuses dans les zones
contamin6es, le service v6t6rinaire central de l'autre Partie contractante les lui
communiquera par 6crit;

2. A s'informer mutuellement des mesures prises pour pr6venir et maitriser
certaines maladies contagieuses; en cas d'apparition d'une 6pizootie, chacune
des Parties contractantes fournira tous les renseignements suppl6mentaires qui
pourraient 8tre utiles h l'autre pour pr~venir et maitriser la maladie, tels que
la nature de la maladie et le type d'agent pathog~ne;

1 Entr6 en vigueur le l er avril 1958, date de l'6change des notes d'approbation A Belgrade,
conform~ment & l'article 26.
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3. They shall extend each other support and assistance in the manufacture
and supply of remedies for the control and treatment of contagious diseases of
animals;

4. They shall exchange strains of pathogenic organisms;

5. They shall develop co-operation in research on animal diseases, espe-
cially zoonoses;

6. They shall exchange copies of veterinary regulations;

7. They shall furnish each other with instructions on the procedure for
testing vaccines, diagnostic remedies and medicaments and on the diagnosis of
contagious diseases of animals.

Article 2

The Contracting Parties shall also inform each other concerning other
diseases which cause large-scale losses of livestock or which reduce their produc-
tivity and concerning measures for the control thereof.

Article 3

The Contracting Parties shall foster scientific and organizational co-opera-
tion in veterinary matters and to that end have agreed that such co-operation
shall be effected in accordance with the Czechoslovak-Yugoslav Agreement in
force at the time concerning scientific and technical co-operation. Such co-
operation shall include, in particular :

1. The exchange of experience gained in the instruction and advanced
training of veterinary specialists and the exchange of the relevant training plans
and programmes;

2. Visits to each country by the scientific and other veterinary specialists
of the other, and the exchange of such specialists;

3. Notification concerning forthcoming scientific veterinary congresses and
other highly important scientific and specialized veterinary conferences;

4. The exchange of technical literature;

5. The exchange of experience in connexion with veterinary statistics.

Article 4

The Contracting Parties have agreed that each of them, at the frontier
crossing stations in its territory designated for international goods traffic, shall
institute veterinary control of traffic (import, export and transit) in animals, raw
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3. A se prater assistance pour la production et la fourniture de moyens
curatifs destin6s h combattre et h traiter les maladies contagieuses des animaux;

4. A 6changer des sp6cimens d'agents pathog6nes;

5. A favoriser la cooperation pour les recherches sur les maladies des
animaux notamment sur les zoonoses;

6. A 6changer des exemplaires de leurs r~glements v~t6rinaires;

7. A se communiquer mutuellement des instructions concernant les m6-
thodes d'exp~rimentation des vaccins, les moyens curatifs et les m~dicaments,
ainsi que le diagnostic des maladies contagieuses des animaux.

Article 2

Les Parties contractantes se communiqueront 6galement des renseignements
sur les autres maladies provoquant de grandes pertes dans le cheptel ou une
baisse de productivit6, ainsi que sur les mesures prises pour lutter contre ces
maladies.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la cooperation scientifique et admi-
nistrative en mati~re v~t6rinaire et, h cette fin, sont convenues que cette
cooperation s'effectuera conform~ment h l'Accord de cooperation scientifique et
technique qui sera en vigueur entre les deux pays. Cette coop6ration consistera
notamment :

. 1. A 6changer des donn6es d'exp6rience sur la formation et le perfection-
nement de sp6cialistes v~t6rinaires, ainsi que des plans et programmes de
formation;

2. A organiser dans chaque pays des visites de travailleurs scientifiques et
d'autres sp~cialistes v~t6rinaires de l'autre Partie contractante, ainsi que l'change
de ces sp~cialistes;

3. A s'aviser des congr~s v~t~rinaires scientifiques h venir et des autres
confrences v~t6rinaires sp6ciales et scientifiques particuli~rement importantes;

4. A 6changer des ouvrages et publications techniques;

5. A 6changer des donn6es d'exp6rience relatives aux statistiques v6t6ri-
naires.

Article 4

Les Parties contractantes sont convenues que la circulation (importation,
exportation et transit) des animaux, des mati~res et produits d'origine animale
et des articles susceptibles d'8tre des v~hicules de maladies contagieuses des
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materials and products of animal origin and articles capable of transmitting
contagious diseases of animals (hereinafter referred to as "consignments").

Frontier control shall be exercised by authorized frontier veterinary officers.
The Contracting Parties shall exchange lists of frontier crossings and shall
inform each other of any changes in or additions to the said lists.

Article 5

The import of work or breeding animals shall be subject to the prior
authorization of the central veterinary authorities of the Contracting Parties.

The authorization referred to in the preceding paragraph may, if the need
arises, also be made a requirement for the import of products and raw materials
of animal origin and of articles capable of transmitting contagious diseases of
animals.

Where animals of any species are to be conveyed in transit through the
territory of one of the Contracting Parties, prior authorization for transit or
import must be obtained from the neighbouring country through whose territory
the consignment is to pass or from the country of destination.

Article 6

The following shall be subject to compulsory veterinary control under this
Agreement :

A. Animals:

1. All species of solid-hoofed and cloven-hoofed animals;

2. All species of poultry and wildfowl;

3. All species of carnivora;

4. Ground-game, fur-bearing animals, exotic animals, hares, rabbits, fish, bees,
parrots and all other animals which are imported, exported or conveyed in
transit;

B. Raw materials and products of animal origin for human consumption
or for industrial use;

C. Articles, especially hay and straw, capable of transmitting contagious
diseases of animals.

Article 7

Consignments of animals, raw materials and products of animal origin and
articles capable of transmitting contagious diseases of animals shall be accom-
panied on import, on export and in transit by the documents specified below :
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animaux (ci-apr~s d~nomm6s ( envois #) donnera lieu h un contr6le v6trinaire
effectu6 aux postes fronti~res pr~vus sur le territoire de chacune d'elles pour
la circulation internationale des marchandises.

Le contr6le la fronti~re sera effectu6 par les v6t~rinaires compktents des
circonscriptions fronti~res. Les Parties contractantes 6changeront les listes des
stations fronti~res et se communiqueront toute modification ou toute addition
apport~e h ces listes.

Article 5

L'importation d'animaux de trait ou de reproducteurs exigera l'autorisation
pr~alable des services v~t6rinaires centraux des Parties contractantes.

En cas de besoin, l'autorisation vis6e h l'alin6a precedent pourra aussi tre
exig~e pour les mati~res et produits d'origine animale et les articles susceptibles
d'8tre des v~hicules de maladies contagieuses des animaux.

Pour le transit d'animaux de toutes esp~ces h travers le territoire de l'une
des Parties contractantes, 'autorisation de transit ou d'importation du pays voisin
h travers lequel l'envoi doit passer ou auquel il est destin6 sera requise.

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord, le contr6le v6t6rinaire sera obligatoire dans
les cas suivants :

A. Animaux:

1. Solip~des et ruminants (toutes esp~ces);

2. Volaille et gibier h plume (toutes esp&es);

3. Carnassiers (toutes esp6ces);

4. Gibier i poil, animaux h fourrure, animaux exotiques, livres, lapins, poissons,
abeilles, perroquets et tous autres animaux import~s, export~s ou exp6di~s
en transit;

B. Mati~res et produits d'origine animale destin6s h la consommation
humaine ou h des fins industrielles;

C. Articles susceptibles d'6tre des v~hicules de maladies contagieuses des
animaux, en particulier foin et paille.

Article 7

L'importation, l'exportation et le transit d'animaux, de mati~res et produits
d'origine animale et d'articles susceptibles d'6tre des v~hicules de maladies
contagieuses des animaux donneront lieu la pr6sentation des documents
indiqu~s ci-apr~s:
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A. Consignments of animals:

1. All species of solid-hoofed and cloven-hoofed animals:

(a) A livestock pass (certificate of origin, health and ownership) issued by
the constituted administrative authority of the locality concerned;

(b) A veterinary health certificate of origin and health, in which a State-
authorized veterinary officer certifies that he has examined individually,
on loading, the animals shown in the accompanying livestock passes and
found them to be healthy, and that they come from a place free from
notifiable contagious diseases communicable to the species in question;

2. Poultry and other animals:

A veterinary certificate of origin and health, in which a State-authorized
veterinary officer certifies that he has examined the -animals in the consign-
ment on loading and found them to be healthy, and that they come from
a place free from notifiable contagious diseases communicable to the species
in question;

B. Consignments of raw materials and products of animal origin and of
articles capable of transmitting contagious diseases of animals :

A certificate of origin and soundness, in which a State-authorized veterinary
officer certifies :

(a) That the consignments come from a place free from contagious diseases
of animals;

(b) In the case of raw materials and products of animal origin, that they derive
from animals examined before and after slaughtering (in the case of game
and fish, after being caught) and found to be healthy, that they satisfy the
other requirements pertaining to their use and, in the case of food products
of animal origin, that they are fit for human consumption.

The accompanying veterinary documents specified above shall be in a form
approved by the central veterinary authorities and shall be accompanied by a
translation into the language of the other Contracting Party.

For the purposes of this Agreement, and save as otherwise provided therein,
the place of origin shall be considered free from contagious diseases if no noti-
fiable contagious disease of animals communicable to the species constituting
the consignment was present at the place of origin (in Yugoslavia, the geo-
graphical place of origin) at the time when the consignment was dispatched.

Article 8

The livestock pass (certificate of origin, health and ownership) shall state
the name of the owner, the place, locality and district from which the livestock
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A. Animaux:

1. Solip~des et ruminants (toutes espces):

a) Un passeport v~trinaire (certificat d'origine et d'hygi~ne v6t6rinaire et
de propriet6) d~livr6 par les services administratifs comptents de la
localit6 int6ress~e;

b) Un certificat d'origine et d'hygi~ne v6trinaire, par lequel un m~decin
v~t6rinaire de l'Administration attestera qu'il a examin6 les animaux
inscrits dans les passeports v~t6rinaires, au moment de l'exp6dition, qu'il
les a reconnus sains, et que les animaux proviennent d'une localit6 oi
ne s~vit aucune maladie contagieuse des animaux donnant lieu h d6clara-
tion et transmissible aux esp~ces en question;

2. Volaille et autres animaux :
Un certificat d'origine et d'hygi~ne v~trinaire, par lequel un m~decin
v~t6rinaire de l'Administration attestera qu'il a examin6 les animaux faisant
partie de l'envoi au moment de l'exp6dition, qu'il les a reconnus sains et
qu'ils proviennent d'une localit6 oii ne s6vit aucune maladie contagieuse
donnant lieu h declaration et transmissible aux esp~ces en question;

B. Mati~res ou produits d'origine animale et articles susceptibles d'6tre des
v~hicules de maladies contagieuses des animaux:

Un certificat d'origine et d'hygi~ne, par lequel un m6decin v6t~rinaire de
l'Administration attestera :

a) Que l'envoi provient d'une localit6 oi ne s6vit aucune maladie contagieuse
des animaux;

b) S'agissant d'envois de mati~res et produits d'origine animale, qu'ils pro-
viennent d'animaux examines avant et apr~s l'abattage (dans le cas du gibier
et du poisson, apr~s avoir 6t6 pris) et trouv6s sains, qu'ils remplissent
les autres conditions correspondant b leur usage et, s'agissant de produits
alimentaires d'origine animale, qu'ils sont enti~rement propres i la con-
sommation humaine.

Les documents v6trinaires indiqu~s ci-dessus seront d'un module approuv6
par les services vt6rinaires centraux et seront accompagn6s d'une traduction
dans la langue de l'autre Partie contractante.

Aux fins du present Accord, et sauf disposition contraire, la localit6 d'origine
sera consid6r6e comme n'6tant pas contamin~e si, au moment de l'exp6dition,
il n'existe dans la localit6 d'origine (en Yougoslavie, le lieu g6ographique d'ori-
gine) aucune maladie contagieuse donnant lieu d6claration et transmissible
aux animaux faisant partie de l'envoi.

Article 8

Le passeport v~t~rinaire (certificat d'origine et d'hygi~ne v~t~rinaire et
de propriet6) devra mentionner le nom du propri~taire, celui de la localit6, de
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come, and the species, number, description and distinguishing marks of the
livestock, and shall certify that they have been kept continuously at the place
of origin for the twenty-one days preceding dispatch.

In the case of solid-hoofed animals, cattle, buffalo and their young, a separate
certificate of origin and health shall be issued for each animal. In the case of
sheep, goats, pigs and their young, collective certificates may be issued if the
animals belong to the same species, come from one farm and are conveyed by
the same vehicle to the same destination.

The certificate of health shall be valid for a period of ten days. If this
period expires en route or before the consignment reaches the frontier entry
station of the other Contracting Party, the livestock shall be re-examined by
a State-authorized veterinary officer. The validity of the certificate shall there-
upon be extended for a further period of ten days from the date of re-examination,
on condition that no symptoms of contagious disease are found on examination
and the result of the re-examination is entered on the certificate.

Article 9

In addition to the certification prescribed by article 7, a veterinary health
certificate of origin and health shall, in the case of livestock of a susceptible
species, certify that there has been no occurrence of the following contagious
diseases :

(a) Rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia anywhere in the
territory of the Contracting Party for at least one year; infectious equine anaemia
and Teschen disease within a radius of thirty kilometres, and dourine within
a radius of ten kilometres, of the place of origin within the past six months;

b) Foot-and-mouth disease within a radius of thirty kilometres, and glanders
within a radius of ten kilometres, of the place of origin within the past forty days;

c) Swine fever, sheep pox, fowl pest and scab of solid-hoofed animals, sheep
and goats within a radius of ten kilometres of the place of origin within the past
forty days.

Article 10

The veterinary health certificate of origin and health shall also state:

-In the case of solid-hoofed animals, that they have been malleinized not
more than fifteen days before dispatch, with a negative result. In addition,
in the case of solid-hoofed animals exported for breeding, that a period of less
than twenty-one days has elapsed since the third and last negative blood test
for dourine;
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la commune et de la circonscription d'origine des animaux, l'esp~ce et le
nombre des animaux, leur description et signes particuliers, et attester que les
animaux ont sjourn6 dans la localit6 d'origine pendant les 21 jours pr~c~dant
l'exp~dition.

Dans le cas du gros btail, il sera 6tabli un certificat d'origine et d'hygi~ne
v~trinaire pour chaque animal. Dans le cas du menu b6tail, il pourra 6tre 6tabli
des certificats collectifs si les animaux appartiennent i la m~me esp~ce, pro-
viennent de la m~me exploitation et sont exp~di~s par le m~me moyen de trans-
port vers la m~me destination.

La validit6 du certificat d'hygi6ne vtrinaire sera de 10 jours. Si ce d~lai
expire pendant le trajet ou avant que l'envoi ne parvienne au poste fronti~re
de l'autre Partie contractante, les animaux devront 8tre examines h nouveau par
un m6decin v6t6rinaire de l'Administration. La validit6 du certificat pourra alors
6tre prolong~e pour une nouvelle p~riode de 10 jours a compter de la date du
nouvel examen, h condition qu'aucun sympt6me de maladie contagieuse ne soit
d~couvert ai cette occasion et que le r~sultat du nouvel examen soit consign6
sur le certificat.

Article 9

Outre les pr~cisions exig6es h l'article 7, le certificat d'origine et d'hygi~ne
v~t6rinaire devra, s'il s'agit d'animaux susceptibles de contracter ces maladies,
attester qu'il n'a 6t6 constat6 aucune des maladies contagieuses suivantes :

a) La peste bovine et la pripneumonie contagieuse des bovid~s en un point
quelconque du territoire des Parties contractantes (depuis 12 mois au moins);
l'an6mie infectieuse du cheval et 1'enc6phalomy~lite enzootique porcine dans
un rayon de 30 km, et la dourine dans un rayon de 10 km, autour de la localit6
d'origine (depuis six mois);

b) La fi~vre aphteuse dans un rayon de 30 km, et la morve dans un rayon
de 10 kin, autour de la localit6 d'origine (depuis 40 jours);

c) La peste porcine, la clavelke, la peste aviaire, la gale des solip~des, des
ovins et des caprins, dans un rayon de 10 km autour de la localit6 d'origine (depuis
40 jours).

Article 10

Le certificat d'origine et d'hygi~ne v~t6rinaire devra 6galement attester:

- S'agissant de solip~des, qu'ils ont 6t6 soumis h 1'6preuve de la mall6ine
dans les 15 jours pr6c~dant l'exp6dition, avec r6sultat n6gatif. En outre, dans
le cas des solip~des export6s en vue de la reproduction, le certificat devra 6gale-
ment attester qu'il s'est 6coulM moins de 21 jours depuis la troisi~me et derni~re
analyse de sang effectu6e en vue de d~celer la dourine, avec r~sultat n~gatif;
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-In the case of cattle for breeding, that they have been examined for
tuberculosis with a negative result, that a period of not more than eight to
twenty days has elapsed since the last tuberculin test, and that the cattle come
from a farm free from coital diseases and, for the past six months, from tuber-
culosis;

-In the case of cattle, sheep, goats and pigs for breeding, that the animals
have undergone two serological examinations for brucellosis, twenty-one days
apart, with a negative result, that the examinations were carried out at a State
laboratory, that a period of not more than twenty days has elapsed between
the second examination and the dispatch of the animals, and that the animals
come from a farm which has been free from brucellosis for at least one year;

-In the case of cows for breeding, that the milk has undergone bacterio-
logical examination for infectious mastitis, with a negative result, and that a
period of not more than fourteen days has elapsed between the said examination
and the date of loading for dispatch.

Article 11

The animals specified below may be exported from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party only if ac-
companied by a veterinary certificate stating :

(a) In the case of dogs and cats, that there has been no occurrence of
rabies within a radius of thirty kilometres of the place of origin within the past
six months;

(b) That, within the past six months, there has been no occurrence within
a radius of 100 kilometres in the area concerned :

Of tularaemia in the case of ground-game and fur-bearing animals;
Of myxomatosis in the case of rabbits;
Of psittacosis in the case of parrots;

(c) In the case of exotic animals, that they come from a zoological garden
or circus that is under veterinary supervision or from a quarantine station in
which they have been kept for at least six months;

(d) In the case of bees, that no disease of bees under which the regulations
in force of the Contracting Party concerned is considered to be contagious has
been discovered within a radius of five kilometres of the apiary within the past
six months;

(e) In the case of fish intended for stocking inland waters, that they come
from hatcheries and waters free from diseases which under the regulations in
force of the Contracting Party concerned are considered to be contagious.

When such animals are conveyed in transit, the requirements of the countries
of transit and those of the importing country must be complied with.
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- S'agissant de bovins de reproduction, que le r~sultat de l'examen effectu6
en vue de d~celer la tuberculose a 6t6 n~gatif, qu'il s'est 6coul6 8 jours au moins
et 20 jours au plus depuis la derni~re tuberculination et que les animaux pro-
viennent d'une exploitation o6 il n'y a pas eu de cas de maladies coitales ni
de tuberculose depuis six mois;

- S'agissant de bovins, ovins, caprins et porcins de reproduction, que
deux s6ro-diagnostics pratiqu6s en vue de d~celer la brucellose, 21 jours
d'intervalle, ont 6t6 n~gatifs, que les s~ro-diagnostics ont &6 effectu6s dans un
laboratoire d'ltat, qu'il ne s'est pas 6coul6 plus de 20 jours entre le deuxi~me
sro-diagnostic et l'exp6dition des animaux, et que ceux-ci proviennent d'une
exploitation oil il n'y a pas eu de cas de brucellose depuis 12 mois au moins;

- S'agissant de vaches reproductrices, qu'une analyse bact~riologique du lait
pratiqu~e en vue de d~celer la mammite contagieuse a donn6 des r~sultats
n~gatifs et qu'il ne s'est pas 6couI plus de 14 jours entre la date de l'analyse
et celle de l'exp6dition.

Article 11

Les animaux ci-apr~s ne pourront 8tre export6s du territoire de l'une des
Parties contractantes vers le territoire de l'autre Partie que s'ils sont accompagn6s
d'un certificat vt 6 rinaire attestant :

a) S'agissant de chiens et de chats, qu'il n'y a pas eu de cas de rage depuis
six mois dans un rayon de 30 km autour de la localit6 d'origine;

b) Que depuis six mois, et dans un rayon de 100 km autour de la region
consid6r6e, il n'y a pas eu :

De tular~mie (s'agissant de gibier h poil et d'animaux h fourrure);
De myxomatose (s'agissant de lapins);
De psittacose (s'agissant de perroquets);

c) S'agissant d'animaux exotiques, qu'ils proviennent d'un jardin zoo-
logique ou d'un cirque soumis h un contr6le v6trinaire, ou d'une station de
quarantaine oi ils ont pass6 au moins six mois;

d) S'agissant d'abeilles, qu'aucune maladie abeill~re, r6put6e contagieuse
aux termes de ]a l6gislation de la Partie contractante int6ress6e, n'a &6 constat6e
dans un rayon de 5 km autour du rucher depuis six mois;

e) S'agissant de poissons destin6s au repeuplement des eaux int6rieures,
qu'ils proviennent de viviers ou d'eaux ofi il n'existe pas de maladies r6put~es
contagieuses aux termes de la legislation de la Partie contractante int~ress6e.

Lorsque ces animaux seront exp~di6s en transit, l'exp~dition devra r6pondre
aux conditions prescrites par les pays de transit et le pays importateur.
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Article 12

In addition to meeting the requirements of article 8, the veterinary health
certificate for raw materials and products of animal origin shall certify :

-That the slaughter-houses and plants where the meat was prepared or
processed are under continuous veterinary health supervision;

-That meat of swine (chilled, frozen and processed) has been examined
for trichinosis with a negative result;

-That meat products contain no substance the use of which is prohibited
by the importing country.

Chilled or frozen meat must bear the stamp of the slaughter-house where
the meat was prepared.

A veterinary health certificate shall relate exclusively to meat or meat
products from one species, originating from one supplier and exported to one
consignee.

Article 13

Consignments of eggs shall be accompanied on import, on export and in
transit by a veterinary certificate stating that they come from a farm which has
been free from fowl pest for at least the past twenty-one days.

Consignments of eggs for hatching shall be accompanied by a certificate
stating that the eggs come from a poultry-farm on which there has been no
occurrence of salmonellosis or neurolymphomatosis.

Article 14

The following products may be exported, imported and conveyed in transit
without accompanying veterinary documents:

Wool and feathers, washed at industrial undertakings and packed in
double bags;

Hides and furs, processed or tanned;
Hair and waste of hides, if boiled or treated with steam or lime;
Horns, hoofs and bones, if boiled and dried with soft parts removed.

If the importing country or the country of transit requires a veterinary
health certificate for the aforementioned products, such certificate shall be at-
tached to the consignment.

Article 15

Fresh meat (chilled, incompletely frozen or frozen) may be dispatched if
prepared in the following manner:

Beef and the meat of solid-hoofed animals: flayed, in whole, halved or
quartered carcasses;
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Article 12

Outre les pr~cisions exig6es h l'article 8, le certificat d'hygi~ne v~t6rinaire
accompagnant les mati~res et produits d'origine animale devra attester :

- Que les abattoirs et les usines oii la viande a t6 d~bit~e ou trait~e sont
soumis h un contr6le v6t~rinaire permanent;

- Que la viande de porc (frigorifi6e, congele, ou trait~e) a 6t6 soumise
un examen trichinoscopique, avec r~sultat n~gatif;

- Que les produits carn~s ne contiennent aucune substance dont 1'emploi
est prohib6 par le pays importateur.

La viande frigorifi~e ou congel6e devra porter la marque de l'abattoir oil
elle a 6t pr6par6e.

Le certificat d'hygi~ne s'appliquera exclusivement h la viande ou aux
produits carn~s provenant de la meme espece, exp~di6s par le m8me fournisseur
et envoy6s au m6me destinataire.

Article 13

L'importation, l'exportation et le transit des ceufs donneront lieu i un
certificat vt6rinaire attestant que les ceufs proviennent d'une exploitation qui
n'a pas &6 touch6e par la peste aviaire depuis au moins 21 jours.

Les envois d'ceufs h couver seront accompagn6s d'un certificat attestant que
les ceufs proviennent d'une exploitation qui ne pr6sente pas de cas de salmo-
nellose ou de neurolymphomatose.

Article 14

Les produits ci-dessous pourront 6tre export~s, import6s ou exp6di~s en
transit sans documents vt~rinaires :

Laine et plumes, lav~es dans des 6tablissements industriels et conditionn~es
en sacs h double paroi;

Peaux et fourrures, trait~es ou tann~es;
Poils et d~chets de peaux, 6bouillant6s ou trait6s h la vapeur ou h la chaux;
Comes, sabots et os, 6bouillant6s et s6ch6s, d~barrass~s de leurs parties

molles.
Sur demande du pays importateur ou du pays de transit, les envois des

produits ci-dessus donneront lieu h l'tablissement d'un certificat d'hygi~ne
v6trinaire.

Article 15

La viande fraiche (frigorifi6e, semi congel~e ou congel~e) pourra 8tre
exp6dite dans les conditions suivantes :

Bovins et solip~des: animaux d~pouill6s, soit entiers, soit d6bit6s par
moiti~s ou par quartiers;
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Veal : flayed or unflayed;
Meat of sheep and goats : flayed, in whole or halved carcasses;
Meat of swine : with or without fat, or in pieces.
If the aforementioned consignments of meat are dispatched with the heads

attached, the eyes, ear-sections and brains shall be removed. The individual
halves and quarters shall be so marked that those from the same carcass can
be identified;

Killed poultry: drawn or undrawn, also in pieces;
Ground-game: unflayed, drawn or undrawn;
Fish and fish products for human consumption: fresh, frozen, salted or

smoked.
Fresh and frozen meat shall be stamped by an authorized veterinary officer

with the name of the slaughter-house, with or without the date of slaughtering.
The same stamp shall be imprinted on the veterinary certificate of origin and
soundness.

Fresh, chilled or frozen meat shall be transported only in refrigerator
waggons or refrigerator trucks.

Article 16

No unloading, trans-shipment or additional loading shall be permitted en
route. If for any reason the trans-shipment of a consignment becomes necessary,
it shall be carried out in the presence of an authorized veterinary officer, who
shall re-examine the consignment and enter on the accompanying veterinary
health certificate of origin and health the result of the examination and the
reason for the trans-shipment. If any animal dies en route, it shall be removed
in the presence of an authorized veterinary officer, who shall note the cause
of the death on the accompanying veterinary health certificate.

Article 17

Racehorses, sporting dogs and pigeons intended for races or sporting
contests may be imported or conveyed in transit if they are accompanied by
a statement from the competent sports organization. Such statement shall
contain the owner's name and place of residence, an exact description of the
animals, the place of origin and destination, and a certification by an authorized
veterinary officer that the stables and place of origin are free from contagious
diseases, that the animals are healthy and, in the case of horses, that malleiniza-
tion gave a negative result.

Article 18

Consignments of raw materials and products of animal origin and of articles
capable of transmitting contagious diseases of animals may be returned if they
do not satisfy the requirements of this Agreement.
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Veaux: d6pouill~s ou non;
Ovins et caprins : animaux d~pouill~s, entiers ou d~bit~s par moiti~s;
Porcins: avec ou sans lard, ou d6bit~s en morceaux.
Si les animaux sont exp~di~s avec la tate, les yeux, les oreilles et la cervelle

devront 8tre retires. Les moiti6s ou quartiers devront 8tre estampill6s de fagon
que l'on puisse identifier ceux qui proviennent du m~me animal;

Volailles: vid6es ou non, ou en morceaux;
Gibier hi poil: non d~pouillk, vid6 ou non;
Poissons et produits alimentaires h base de poisson destines h la consomma-

tion humaine: frais, congel6s, salks ou fumes.
La viande fraiche ou congel6e portera une estampille appos~e par un

vt6rinaire qualifi6 et indiquant le nom de l'abattoir, avec ou sans la date de
l'abattage. La mme estampille figurera sur le certificat d'origine et d'hygi~ne
v&t6rinaire.

La viande fraiche, r6frig~r~e ou congele ne pourra 6tre transport~e que
dans des wagons ou camions frigorifiques.

Article 16

I1 ne pourra y avoir d6chargement, transbordement ni chargement compl6-
mentaire en cours de route. Si, pour une raison quelconque, un transbordement
doit 6tre effectu6, il le sera en pr6sence d'un v6trinaire de l'Administration
qui proc~dera h un nouvel examen des animaux et inscrira le r~sultat de l'examen
ainsi que les motifs du transbordement sur le certificat d'origine et d'hygi~ne
v6t6rinaire accompagnant l'envoi. Si un animal meurt en cours de route, le
cadavre sera enlev6 en presence d'un vtrinaire de l'Administration, qui
inscrira la cause de la mort sur le certificat d'hygi~ne vtrinaire accompagnant
1'envoi.

Article 17
Les chevaux de course, les chiens de chasse et les pigeons destines h des

courses ou h des 6preuves sportives pourront ktre import~s ou exp~di6s en transit
s'ils sont accompagn~s d'une d~claration de l'organisme sportif comptent. Cette
d6claration devra comporter : les nom et domicile des propri~taires, une descrip-
tion exacte des animaux, l'indication de leur lieu d'origine et de leur destination
et un certificat d'un v~trinaire de l'Administration attestant que les 6curies et
les localit~s d'oi proviennent les animaux sont exemptes de maladies conta-
gieuses, que les animaux sont sains et en outre, s'agissant de chevaux, qu'ils ont
&6 soumis h l'preuve de la malline, avec r6sultat n6gatif.

Article 18
Les envois de mati~res ou produits d'origine animale et d'articles suscep-

tibles d'etre des v~hicules de maladies contagieuses des animaux pourront 6tre
refoul~s s'ils ne r6pondent pas aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

N* 7355



144 United Nations - Treaty Series 1964

The competent frontier veterinary officer shall enter the reasons for such
return on the certificate and confirm the same by his stamp and signature.

If a contagious disease is discovered in a consignment of animals after it
has entered the territory of one of the Contracting Parties, this fact shall be
recorded in a report drawn up by the competent veterinary officer. The
discovery of the contagious disease shall be communicated immediately to the
central veterinary authority of the other Contracting Party, and a copy of the
report shall be sent to it at the same time.

The consignment of animals in which the contagious disease has been
discovered shall be dealt with in accordance with the regulations, concerning
the prevention and control of contagious diseases of animals, of the Contracting
Party in whose territory the disease was discovered.

Article 19
In the event of an outbreak of rinderpest or contagious bovine pleuro-

pneumonia in the territory of one of the Contracting Parties, the other Con-
tracting Party shall be entitled to prohibit, throughout the territory of the
State, the import and conveyance in transit of cattle and of products and raw
materials derived from cattle, and the import and conveyance in transit of all
other species of animals, raw materials and products of animal origin and articles
capable of transmitting the said diseases.

If foot-and-mouth disease is discovered in the territory of one of the
Contracting Parties, that Party undertakes to suspend forthwith the export and
conveyance in transit to the territory of the other Contracting Party, from the
area specified in article 9, paragraph (b), of this Agreement, of all livestock
susceptible to, and of all products, raw materials and articles capable of trans-
mitting the said disease.

Article 20

If, as a result of the import or conveyance in transit of animals, any notifiable
contagious disease is transmitted to the territory of one of the Contracting
Parties, that Party shall be entitled to restrict or prohibit, for such time as the
danger persists, the import and conveyance in transit of animals susceptible to
the said disease that originate from the infected or threatened area.

The restriction or prohibition of import and conveyance in transit may,
under the same conditions, be extended to products and raw materials of animal
origin and to articles capable of transmitting the disease.

The central veterinary authority of the Contracting Party which has imposed
the restriction shall draw up a list of the articles capable of transmitting the
disease and shall communicate it directly and without delay to the central
veterinary authority of the other Contracting Party.

Such restriction or prohibition may be applied only to the infected or
threatened area as specified in the preceding articles of this Agreement.

No. 7355



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

Le v~t~rinaire competent de la circonscription fronti~re indiquera les motifs
du refoulement sur le certificat, qu'il signera et sur lequel il apposera son cachet.

Si des cas de maladies contagieuses sont constat~s dans un envoi d'animaux
apr~s son arriv~e sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le fait sera
consign6 dans un rapport 6tabli par le v~t~rinaire comp6tent. L'apparition de
la maladie contagieuse devra 6tre signal6e imm6diatement au service v~t6rinaire
central de l'autre Partie contractante, avec copie dudit rapport.

L'envoi oii il aura &6 constat6 des cas de maladies contagieuses sera trait6
conform6ment aux r glements 6pizootologiques de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la maladie aura 6t6 constat~e.

Article 19

En cas d'apparition de la peste bovine ou de la p~ripneumonie contagieuse
des bovid6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie
pourra interdire, sur tout son territoire, l'importation et le transit du b~tail et
des produits et mati~res provenant du b6tail, ainsi que l'importation et le transit
de toutes autres esp6ces d'animaux, de mati~res et produits d'origine animale
et d'articles susceptibles d'6tre des v~hicules de ces maladies.

Si des cas de fi~vre aphteuse sont constat~s sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, cette Partie suspendra imm~diatement, au depart de la
zone d~finie i l'alin6a b de l'article 9 du present Accord, l'exp~dition vers le
territoire de 'autre Partie contractante ou le transit via ce territoire de tous les
animaux susceptibles de contracter cette maladie, ainsi que de tous les produits,
mati~res et articles susceptibles d'6tre des v~hicules de contagion.

Article 20

Si, du fait de l'importation ou du transit d'animaux, il a 6t6 introduit sur
le territoire de l'une des Parties contractantes une maladie contagieuse donnant
lieu h declaration, cette Partie pourra, tant qu'il y aura danger de contagion,
restreindre ou interdire l'importation ou le transit des animaux susceptibles de
contracter cette maladie et provenant de la r~gion contamin6e ou menacee.

La restriction ou l'interdiction de l'importation et du transit pourra, dans
les m~mes conditions, 6tre 6tendue aux produits et mati~res d'origine animale
ainsi qu'aux articles susceptibles d'etre des v6hicules de la maladie.

Le service v6t6rinaire central de la Partie contractante qui imposera la
restriction dressera une liste des articles susceptibles d'tre des v~hicules de la
maladie et la transmettra directement et sans d6lai au service v6t~rinaire central
de l'autre Partie.

Lesdites restrictions ou interdictions ne pourront s'appliquer qu'aux regions
contamin6es ou menac6es, telles qu'elles sont d~finies dans les prec6dents
articles du present Accord.
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Such protective measures as each Contracting Party considers it necessary
to apply to animals found to be healthy on crossing the frontier shall be confined
to what is strictly essential.

In the event of an outbreak of anthrax, symptomatic anthrax, pasteurellosis,
rabies, glanders or swine erysipelas at the place of origin, the import and con-
veyance in transit of animals for slaughter shall be permitted if the animals
do not originate from the infected or directly threatened farms. In the case
of bovine tuberculosis or trichomoniasis, cattle for slaughter may be imported
and conveyed in transit even from the infected farms.

Article 21

The disinfection of vehicles used for the transport of animals and of raw
materials and products of animal origin shall be carried out by each Contracting
Party in accordance with its own regulations.

The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall inform
each other of the regulations in force concerning the disinfection of public
vehicles.

Article 22

In matters concerning the application of this Agreement, the competent
central veterinary authorities of the Contracting Parties may communicate
directly with each other.

With a view to the exchange of experience and the most effective application
of the provisions of this Agreement, the Contracting Parties are agreed that
representatives of the competent authorities shall meet with each other by prior
arrangement and shall do so alternately in the Czechoslovak Republik and in
the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Each Contracting Party shall take, or shall recommend its veterinary
institutions to take, whatever action is practicable in order to provide assistance
and information requested by the veterinary representatives of the other Con-
tracting Party.

Article 23

Matters concerning expenses arising out of the application of this Agreement
shall be settled by the competent authorities of the Contracting Parties in advance
in each individual case.

Article 24

In the event of any disagreement relating to the interpretation or application
of this Agreement, the central veterinary authorities of the Contracting Parties
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Les mesures de protection que chacune des Parties contractantes estimera
n6cessaire d'appliquer pour les animaux reconnus sains h leur passage h la
fronti~re se r~duiront h 1'essentiel.

En cas d'apparition d'anthrax, de charbon symptomatique, de pasteurellose,
de rage, de morve ou d'erysipelothrix rhusiopathiae dans la localit6 d'origine,
l'importation et le transit d'animaux destines h l'abattage seront autoris~s si les
animaux ne proviennent pas d'exploitations contamin6es ou directement me-
nac6es. En cas de tuberculose ou de trichomonose des bovins, le b6tail destin6
h l'abattage pourra 8tre import6 et achemin6 en transit m~me s'il provient
d'exploitations contamin6es.

Article 21

La d6sinfection des v6hicules servant au transport d'animaux et de mati~res
et produits d'origine animale sera effectu6e par chacune des Parties contractantes
conform~ment h ses r~glements.

Les services v6t6rinaires centraux des Parties contractantes se commu-
niqueront leurs r~glements concernant la d~sinfection des moyens de transport
publics.

Article 22

Les services v6t6rinaires centraux comptents des Parties contractantes
pourront communiquer directement 'un avec 'autre pour tout ce qui aura trait
itl'application du present Accord.

En vue de mettre en commun leur experience et d'assurer la bonne applica-
tion des dispositions du present Accord, les Parties contractantes sont convenues
que les repr6sentants des services compktents organiseront d'un commun accord
des reunions qui auront lieu alternativement sur le territoire de la R~publique
tch~coslovaque et sur le territoire de la R~publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie.

Chacune des Parties contractantes prendra, ou recommandera ses institu-
tions v6t6rinaires de prendre, toutes les mesures possibles pour apporter l'aide
et donner les renseignements que demanderont les repr6sentants v6t6rinaires
de l'autre Partie contractante.

Article 23

Les questions relatives aux d6penses r6sultant de l'application du present
Accord seront r6gl6es au pr6alable dans chaque cas particulier.

Article 24

En cas de d~saccord au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les services v6t~rinaires centraux des Parties contractantes feront
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shall take the necessary measures to settle the dispute by direct negotiation.
If the said authorities fail to reach agreement within thirty days, the Contracting
Parties shall proceed to settle the dispute through the diplomatic channel.

Article 25

The Contracting Parties are agreed that the central veterinary authorities
may conclude arrangements for imposing more lenient or more stringent con-
ditions for traffic in animals, raw materials and products of animal origin and
articles capable of transmitting contagious diseases of animals.

Article 26

This Agreement is subject to approval in accordance with the provisions
in force in the two States and shall enter into force on the date of the exchange
of notices of approval. The exchange of notices shall take place at Belgrade.

Article 27

The Agreement shall remain in force for a period of three years. Unless
denounced by either Contracting Party on the expiry of that period, it shall
be extended for an indefinite period subject to denunciation by either Con-
tracting Party at six months' notice.

DONE at Prague on 21 June 1957 in duplicate in the Czech and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

Ing. Karel LAMBERK Dr. Sava MIHAJLOVI
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le n6cessaire pour r6gler le diff~rend par voie de n~gociation directe. S'ils ne
parviennent pas 4 s'entendre dans un dlai de 30 jours, les Parties contractantes
rechercheront une solution par la voie diplomatique.

Article 25

Les Parties contractantes sont convenues que les services v6trinaires cen-
traux pourront conclure des arrangements en vue d'imposer des conditions plus
lib6rales ou plus strictes pour la circulation des animaux, des mati~res et produits
d'origine animale et des articles susceptibles d'&tre des v6hicules de maladies
contagieuses des animaux.

Article 26

Le pr6sent Accord devra tre approuv6 conform6ment aux dispositions en
vigueur dans les deux 19tats et entrera en vigueur le jour de l'change des notes
d'approbation, qui aura lieu h Belgrade.

Article 27

Le pr6sent Accord est conclu pour trois ans. Si aucune des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce h l'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 pour une
p6riode illimit6e, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce avec pr6avis de
six mois.

FAIT h Prague le 21 juin 1957, en double exemplaire, en langues tch~que
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique tch~coslovaque: de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie:
Ing. Karel LAMBERK Dr. Sava MIHAJLOVI
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 7356. IJMLUVA MEZI VLADOU 4ESKOSLOVENSKR
SOCIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU SOCIA-
LISTICKI2 FEDERATIVNI REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0
SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVI

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Socialistick6 federativni
republiky Jugosldvie vedeny ptrinm rozgifit pitelsk6 vztahy a spolupr~ci mezi
nrody obou zemi i v oblasti zdravotnictvi se rozhodly uzavfit tuto Umluvu:

Cldnek 1

Smluvni strany budou rozvijet a podporovat spolupr~ci ve v~ech otdzkich z
oblasti zdravotnictvi, zejm~na :

a) navizinim pfim6ho styku a spoluprdce mezi fidicimi orgdny zdravot-
nictvi a v6decko-v~zkumn mi pracovigti obou zemi,

b) vysilinim a piijiminim v~deckych a odborn3ch pracovnkfl za fielem
studia, zveni odbornosti a vym~ny zkugenosti,

c) l16asti na kongresech, konferencich, semin~ich a symposiich organizo-
van~ch na fizemi druh6 smluvni strany,

d) vqm~nou informaci o dtileiitych organiza~nich opatfenich v oblasti
zdravotnictvi,

e) vymnou zkugenosti z uplatilovAni 6ebnych metod a opatfeni na tseku
zdravotni p6 e, zejm6na v oboru hygieny price a chorob z povolni, hygienick6
a protiepidemick6 slu by, zdravotnick6 osv6ty, pouiivini l6iebnych prostfedkt5
a lIktA, norem pro zdravotnicki zafizeni a pro lkafsk6 nistroje a pfistroje,

f) vqm~nou odborn6 a v~deck6 literatury a pfedpisft z oblasti zdravotnictvi,

g) vym~nou informaci z oboru gkoleni a dogkolovni zdravotnickych pra-
covnikfi,

h) vymfnou statistickych iidajti z oboru zdravotnictvi a
z) vm~nou informaci o vskytu pfenosnych nemoci, jakoi i vm~nou zpriv

o provedenych ochrannych opatfenich a prostfedcich k potirni pfenosn~ch
nemoci.

Oldnek 2

Pfislugnym orginem k provid~ni t~to lVmluvy je v Ceskoslovensk6
socialistick6 republice ministerstvo zdravotnictvi a v Socialistick6 federativni
republice Jugoslivii Svazov sekretarit pro zdravotnictvi a sociAlni politiku.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7356. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
CEHOSLOVACKE SOCIJALISTICKE REPUBLIKE 0 SA-
RADNJI U OBLASTI ZDRAVSTVENE ZA TITE

Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Cehoslova~ke
Socijalistikke Republike, rukovodjene ieljom da progire i razvijaju prijateljske
odnose i saradnju izmedju naroda obe zemIje i u oblasti zdravstvene za~tite,
sporazumele su se o sklapanju ovog Sporazuma.

Clan 1

Strane ugovornice 6e razvijati i potpomagati saradnju po svim pitanjima
iz oblasti zdravstva i to putem :

a) uspostavljanja neposrednog kontakta i saradnje izmedju upravnih organa
zdravstva i nau~no-oglednih instituta obe zemIje;

b) razmene nau~nih i stru~nih zdravstvenih radnika u cilju studija, stru~nog
usavrgavanja i izmene iskustava;

c) uzajamnog u~eka na kongresima, konferencijama, seminarima i sim-
pozijumima, organizovanim na teritoriji jedne od strana ugovornica;

d) razmene obave~tenja o zna~ajnim organizacionim merama u oblasti
zdravstvene zagtite;

e) razmene iskustava o primeni metoda le~enja i mera iz oblasti zdravstvene
zagtite naro~ito u oblasti higijene rada i profesionalnih bolesti; iskustava iz oblasti
higijenske i antiepidemiologke sluibe; zdravstvenog prosve6ivanja; upotrebe
sredstava za leenje i lekova; normi za zdravstvene uredjaje i lekarske instrumente
i aparate;

f) razmene stru~ne i nau~ne literature, publikacija i propisa iz oblasti
zdravstvene zagtite;

g) razmene obave~tenja iz oblasti nastave i usavrgavanja zdravstvenih
radnika;

h) razmene statisti~kih podataka u oblasti zdravstvene zagtite;
i) razmene obave~tenja o pojavi zaraznih bolesti i obave~tenja o ostvarenim

zagtitnim merama kao i sredstvima upotrebIjenim pri suzbijanju ovih bolesti.

Clan 2

Strane ugovornice izvrgenje ovog Sporazuma poveravaju:

u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji, Saveznom sekretarijatu
za zdravstvo i socijalnu politiku

u Cehoslovafkoj Socijalistikoj Republici, Ministarstvu narodnog zdravlja.



154 United Nations - Treaty Series 1964

Cldnek 3

(1) K provid~ni t~to U:mluvy se zfizuje Zeskoslovensko-jugoslvski smigeni
zdravotnicki komise (dile jen ,,Komise") sestivajici ze tfi ZlenA jmenovan3ch
Zeskoslovenskou stranou a tfi 6lenfi jmenovan3ch jugoslivskou stranou.
Osobni sloieni Komise si pfislun org~ny smluvnich stran v~as oznimi. Tato
Komise sjedniv kaidorofn6 do 1. listopadu konkretni plin spoluprice pro
pfigti rok.

(2) Zasedlni Komise se budou konat stfidav6 v Praze a v BM1ehrad na
nmvrh jedn6 ze smluvnich stran.

Cldnek 4
(1) Pfi v~m6n6 zdravotnick)ch pracovnikA3 na zklad6 vz~jemrosti a pfi

zasedini Komise hradi nklady spojen6 s pobytem pracovnikfi druh6 strany
strana pfijimajici.

(2) Cestovn6 do zem6 druh6 smluvni strany a zp6t hradi vidy strana
vysilajici. Cestovn6 uvnitf zem6 hradi strana pfijimajici jen tehdy, souvisi-li
cesty po jejim fizemi s pracovnim programem pfijat6ho pracovnika.

(3) V3daje spojen6 s pobytem pracovnikfi na 6zemi druh6 srnluvni strany
za i5elem studia nebo zveni odbornosti firadi strana vysilajici, pokud nebude
dohodnuto jinak. Jestliie je vysklini v zjmu pfijimajici strany a dochzi k n6mu
na jeji pozvwni, hradi pfijimajici strana vegker6 nAklady spojen6 s pobytem na
sv~m lizemi.

(4) Zdravotni~ti pracovnici, ktefi byli pfijati ke studiu nebo zwgeni odbor-
nosti nebo k vm6n6 zkugenosti a ktefi b~hem sv6ho pobytu onemocni, maji
nrrok na bezplatn6 166eni.

(idnek 5
Tato flmluva podl6hi schvileni podle 6istavnich pfedpisfi smluvnich stran

a nab2vAi platnosti dnem v3m6ny n6t o tomto schvileni.
Tato flmluva se uzavirA na dobu p6ti let a jeji platnost se bude prodluiovat

vidy o dalgich p6t let, jestli~e ji jedna ze smluvnich stran pisenm nevypovi
gest mesicfi pfed uplynutim probihajiciho obdobi.

SEPSANO v B1ehrad dne 5.X.1963 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
Zesk6m a srbochorvatsk6m, pfi~err ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za vl~du Za vlidu
Ceskoslovensk socialistick6 Socialistick6 federativni

republiky : republiky Jugoslivie:

Dr. PLOJHAR Moma MARKOVI
Ministr zdravotnictvi Svazovy tajemnik pro zdravotnictvi

a sociilni politiku

No. 7356
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0lan 3
1. U cilju obezbedjenja izvrgenja ovog Sporazuma obrazuje se jugoslo-

vensko-6ehoslovafka megovita zdravstvena komisija (u daIjem tekstu: Ko-
misija), koja de se sastojati od tri jugoslovenska i tri ehoslovafka predstavnika.
Njihovo li~no imenovanje de nadleini organi, strana ugovornica, blagovremeno
saopgtiti. Ova Komisija de do 1. novembra svake godine izraditi konkretni plan
saradnje.

2. Zasedanje Komisije odriavade se naizmenifno u Beogradu i Pragu prema
predlogu jedne od strana ugovornica.

Clan 4
1. Trogkove boravka nastale razmenom zdravstvenih radnika, na bazi reci-

prociteta, kao i tro~kove zasedanja Komisije, snosi strana koja prima.

2. Putne trogkove u odlasku i povratku u drugu zemlju ugovornicu snosi
strana koja upuduje zdravstvenog radnika. Putne trogkove unutar zemije snosi
strana koja prima samo u tom sludaju kada su u pitanju putni trogkovi spojeni
sa radnim programom primljenog zdravstvenog radnika.

3. Trogkove oko boravka zdravstvenih radnika na teritoriji druge strane
ugovornice u cilju studija ili usavrgavanja strufnosti snosi strana koja upuduje,
ukoliko ne bude ugovoreno druga~ije. Ako je upudivanje u interesu strane koja
prima i na njen poziv, trogkove u vezi boravka na svojoj teritoriji snosi strana
ugovornica koja prima.

4. Zdravstveni radnici koji su na osnovu ovog Sporazuma primIjeni na
studije, usavrgavanje ili razmenu iskustava, a koji u toku boravka obole, imaju
pravo na besplatno le~enje.

Clan 5
Ovaj Sporazum podleie, prema ustavnim propisima, odobrenju Vlada strana

ugovornica i stupa na snagu od dana razmene nota o tom odobrenju.
Ovaj Sporazum zakljufuje se na pet godina, dok de se njegova vainost

produiivati automatski za naredni period, ukoliko ga jedna od strana ugovornica
ne otkaie pismenim putem gest meseci pre isteklog roka.

Ovaj Sporazum sainjen je u Beogradu dana 5.X. 1963. godine u dva primerka
od kojih svaki na srpskohrvatskom i na 6e~kom jeziku, 6ija su oba teksta jednako
punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Socijalistifke Federativne Cehoslova~ke Socijalisti~ke
Republike Jugoslavije: Republike:

Moma MARKOVI6 Dr. PLOJHAR

Savezni sekretar za zdravstvo Ministar narodnog zdravlja
i socijalnu politiku

N- 7356
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7356. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERA-
TION IN PUBLIC HEALTH. SIGNED AT BELGRADE,
ON 5 OCTOBER 1963

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to extend to public
health the development of friendly relations and co-operation between the
peoples of the two countries, have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and foster co-operation in all questions
connected with public health, in particular by:

(a) The establishment of direct relations and co-operation between the
public health authorities and scientific research institutes of the two countries;

(b) The exchange of scientists and specialists for purposes of study, further
specialization and the sharing of experience;

(c) Participation in congresses, conferences, seminars and symposia or-
ganized in the territory of both Contracting Parties;

(d) The exchange of information on important organizational measures in
the field of public health;

(e) The exchange of experience on the application of therapeutic methods
and measures in the field of health care, particularly as regards industrial hygiene
and occupational diseases, anti-epidemic hygiene services, health education, the
use of therapeutic procedures and medicines, and standards governing health
establishments and medical apparatus and instruments;

(f) The exchange of specialist and scientific literature, and regulations
relating to public health;

g) The exchange of information in regard to the training and advanced
training of public health personnel;

(h) The exchange of public health statistics, and
(i) The exchange of information on the incidence of communicable diseases

and on protective measures adopted and action taken to combat communicable
diseases.

I Came into force on 13 March 1964, the date of the exchange of notes of approval, in accordance
with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7356. ACCORD. DE COOPP-RATION EN MATItRE DE
SANTIE PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHIPCOSLOVAQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE FDIRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A BEL-
GRADE, LE 5 OCTOBRE 1963

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, d6sireux
d'6tendre k la sant6 publique la coop6ration et les relations amicales entre les
peuples des deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h d6velopper et h encourager la coop6-
ration en matibre de sant6 publique, et en particulier :

a) A 6tablir des relations directes et des liens de coop6ration entre les
services de sant6 publique et les instituts de recherche scientifique des deux
pays;

b) A 6changer des savants et des sp6cialistes pour leur permettre de pour-
suivre leurs 6tudes, d'acqu~rir une sp~cialisation plus pouss~e et de mettre en
commun les r6sultats de leur exp6rience;

c) A participer h des congrbs, h des conf6rences, h des cycles d'6tude et
h des colloques organis6s tant sur le territoire de l'une que sur celui de l'autre;

d) A 6changer des renseignements sur les principales dispositions institu-
tionnelles adopt6es en mati~re de sant6 publique;

e) A 6changer des donn6es d'exp6rience sur l'application des m6thodes et
mesures th6rapeutiques int6ressant la sant6 publique, notamment en ce qui
concerne l'hygi~ne industrielle et la lutte contre les maladies professionnelles,
les services 6pid6miologiques, l'6ducation sanitaire, l'emploi des m6thodes
th6rapeutiques et des m6dicaments ainsi que les normes relatives aux institutions
m6dicales ou sanitaires et aux appareils et instruments m6dicaux;

f) A 6changer des publications sp6cialis~es et scientifiques et des textes
de r~glements de sant6 publique;

g) A 6changer des renseignements sur la formation et le perfectionnement
du personnel de la sant6 publique;

h) A 6changer des donn6es statistiques concernant la sant6 publique, et
z) A 6changer des renseignements sur l'incidence des maladies contagieuses,

sur les mesures pr6ventives adopt6es et sur la lutte contre ces maladies.

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1964, date de l'6change des notifications d'approbation, con-

form6ment A l'article 5.
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Article 2

The authority competent to give effect to this Agreement shall be, in the
Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Health, and, in the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the Fedcral Secretariat for Health and Social
Policy.

Article 3

(1) For the purpose of giving effect to this Agreement there shall be
established a Czechoslovak-Yugoslav joint public health commission (hereinafter
referred to as the " Commission "), composed of three members appointed by
Czechoslovakia and three members appointed by Yugoslavia. The competent
authorities of the Contracting Parties shall notify each other in good time of
the composition of the Commission. The Commission shall agree by 1 No-
vember of each year on a specific plan of co-operation for the following year.

(2) Meetings of the Commission shall take place alternately in Prague and
in Belgrade, on the proposal of one of the Contracting Parties.

Article 4

(1) On the occasion of exchanges of public health personnel on a basis
of reciprocity, and of meetings of the Commission, the host Party shall bear
the costs connected with the visit of personnel of the other Party.

(2) Costs of travel to and from the territory of the host Party shall in all
cases be borne by the sending Party. Costs of travel of visiting personnel
within the territory of the host Party shall be borne by that Party only when
such travel is connected with their programme of work.

(3) Unless otherwise agreed, the sending Party shall bear the subsistence
costs incurred by its personnel staying in the territory of the other Party for
purposes of study or further specialization. If the mission is in the interests
of the host Party and takes place at its invitation, that Party shall bear all sub-
sistence costs incurred by the mission in its territory.

(4) Public health personnel who are admitted for purposes of study or
further specialization or for the exchange of experience and who fall ill during
their stay shall be entitled to free medical treatment.

Article 5

This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of the Contracting Parties, and shall enter into force on the date
of the exchange of notes signifying such approval.

No. 7356
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Article 2

Les organismes charg6s de mettre h execution le present Accord seront,
pour la R~publique socialiste tch~coslovaque, le Minist~re de la sant6 et, pour
la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie, le Secretariat f~dral A la
sant6 et h la protection sociale.

Article 3

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera cr6 une Commission
mixte tch~coslovaque-yougoslave de la sant6 publique (ci-apr~s d~nomm~e ((la
Commission#), qui sera compos~e de trois membres d~sign~s par la Tch6co-
slovaquie et de trois membres d~sign~s par la Yougoslavie. Les autorit~s com-
p~tentes de chacune des Parties contractantes notifieront l'autre, en temps
voulu, leur decision touchant la composition de la Commission. Le 1 er novembre
de chaque annie, la Commission conviendra d'un plan d~taill6 de cooperation
pour l'ann~e suivante.

2. La Commission se r~unira alternativement h Prague et h Belgrade, sur
la proposition de l'une des Parties contractantes.

Article 4

1. Lors des 6changes, effectu~s sur la base de la r6ciprocit6, de membres
du personnel des services de la sant6 publique, et lors des r6unions de la Com-
mission, les frais occasionn~s par le sjour du personnel de l'une des Parties
sur le territoire de l'autre seront k la charge de cette dernibre.

2. Les frais de voyage aller et retour entre le pays d'envoi et le pays h6te
seront, dans tous les cas, h la charge du pays d'envoi. Les frais de voyage sur
le territoire du pays h6te ne seront k la charge de celui-ci que si les d~placements
sont motiv6s par le programme de travail des intress~s.

3. Sauf convention contraire, celle des Parties contractantes qui aura envoy6
des membres de son personnel sur le territoire de l'autre, pour leur permettre
d'y poursuivre leurs 6tudes ou d'y acqu6rir une sp6cialisation plus pouss6e,
prendra h sa charge leurs frais de subsistance. Si la mission s'effectue dans l'int~r.t"
du pays h6te et sur son invitation, ce pays prendra a sa charge tous les frais de
subsistance des membres de la mission sur son territoire.

4. Les membres du personnel sanitaire de l'une des Parties contractantes
qui se rendront dans l'autre pays afin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu~rir
une sp6cialisation plus pouss6e, ou dans le cadre d'6changes de connaissances,
et qui tomberont malades au cours de leur s~jour, auront droit h la gratuit6
des soins m~dicaux.

Article 5

Le pr6sent Accord devra 6tre approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur
le jour de l'6change des notifications d'approbation.

NO 7356
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This Agreement is concluded for a term of five years and shall be extended
for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties gives
notice of termination in writing six months before the expiry of the current term.

DONE at Belgrade, on 5 October 1963, in two copies, each in the Czech

and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

Dr. PLOJHAR

Minister of Health

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :
Moma MARKOVI6

Federal Secretary for Health
and Social Policy

No. 7356
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Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans; il sera prorog6 de cinq ans
en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre par 6crit,
six mois avant l'expiration de la p~riode en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT h Belgrade, le 5 octobre 1963, en double exemplaire, en langues
tch~que et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch~coslovaque:
D r PLOJHAR

Ministre de la sant6

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :
Moma MARKOVI6

Secr6taire f6d6ral h la sant6
et h la protection sociale

N* 7356
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

No. 7357. DEKLARACE

V1~da republiky Ceskoslovensk6 a prozatimni vhlda N6meck6 demokratick6
republiky souhlasn6 prohlaguji, ie sleduji spole~n zdkladni cil udrieni a za-
bezpe~eni miru. Tento spolefn cil uskutefiiuji v obou zemich svoji politikou
fisp6gn6 vystavby, kterd se opiri o demokratick6 a vlasteneck6 sily a kteri pod-
poruje spoluprici v~ech mirumilovnych a svobodymilovnych nirodfl, aby posilila
tdbor miru se Svazem sovtskych socialistickych republik v 6ele, v boji proti
silim imperialismu a vdlky.

V Ceskoslovensk6 republice nezvratn6 zvit6zil lid, byl posilen lidov6-
demokraticky fid a zem6 vkro~ila isp6n6 na cestu k socialismu.

V N~meck6 demokratick6 republice se upevfiuje novy protifagisticky-
demokraticky fid. Nrodni fronta demokratick~ho N~mecka rozviji svfj boj za
vytvofeni jednotn6ho, demokratick6ho a mirumilovn~ho N~mecka.

Vlida republiky Ceskoslovensk6 a prozatimni vida N~meck6 demokratick6
republiky jsou pfesv6d~eny, ie jejich spole~ny zdvazek, udriet a zabezpe~it mir,
je usnadn6n a sou~asn6 upevn6n tim, ie mezi jejich ob6ma stiry neni spornych
a otevfenych otdzek. Oba nage stdty nemaji idnych 6izemnich nebo hrani~nich
nirokfi a jejich vdy zdfirazfiuji, ie provedeny odsun N6mcfi z eeskoslovensk6
republiky je nezm6nitelny, spravedlivy a definitivn6 vyfegen .

Toto prohlideni je v pln6m souhlase s politikou prozatimni vddy N6meck6
demokratick6 republiky, kterou od pohtku provddi a kteri poskytla pfesidlen-
cfim plnou moinost a podporu zapojit se do budovini a nal6zti v N6meck6
demokratick6 republice nov, domov.

Vedeny pfesv6d~enim, ie vzdjemni podpora jejich mirov6 vstavby je v
zijmu obou ndrodfi a v~ech zemi, kterym zileii na udrieni a zabezpe~eni miru,
snaii se vldda republiky Ceskoslovensk6 a prozatimni vlda N~meck6 demo-
kratick6 republiky upevnit pfitelsk6 svazky mezi svqmi nirody a stity.

Ob6 vldy jsou si v~domy, ie boj n~meck6ho lidu za vytvofeni jednotn~ho,
demokratick~ho a mirumilovn~ho N~mecka, stejn6 jako politika obou sttfi,
posilit tibor sv~tov6ho miru pod vedenim nejmohutn6jgi bafty miru Svazu
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7357. DEKLARATION

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Provisorische
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erkliren ibereinstimmend,
dass sie das gemeinsame, grundlegende Ziel der Erhaltung und Sicherung des
Friedens verfolgen. Dieses gemeinsame Ziel verwirklichen sie in beiden Landern
durch ihre Politik des erfolgreichen Aufbaus, die sich auf die demokratischen
und patriotischen Krdfte stfitzt und die Zusammenarbeit unter allen friendens-
und freiheitsliebenden V61kern f6rdert, um das Lager des Friedens mit der
Union der sozialistischen Sowjetsrepubliken an der Spitze im Kampf gegen die
Krafte des Imperialismus und des Krieges zu starken.

In der Tschechoslowakischen Republik hat das Volk endgultig gesiegt, die
volksdemokratische Ordnung wurde gefestigt und das Land hat erfolgreich den
Weg zum Sozialismus beschritten.

In der Deutschen Demokratischen Republik festigt sich die neue, anti-
faschistisch-demokratische Ordnung. Die Nationale Front des demokratischen
Deutschland entwickelt ihren Kampf fur die Schaffung eines einheitlichen,
demokratischen und friedliebenden Deutschland.

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Provisorische
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik sind fuberzeugt, dass ihre
gemeinsame Verpflichtung den Frieden zu erhalten und zu sichern dadurch
erleichtert und gleichzeitig gefestigt wird, dass es zwischen ihren beiden Staaten
keine strittigen und offenen Fragen gibt. Unsere beiden Staaten haben keine
Gebiets- oder Grenzanspruche und ihre Regierungen betonen ausdrilcklich, dass
die durchgefiuhrte Umsiedlung der Deutschen aus der Tschechoslowakischen
Republik unabinderlich, gerecht und endgiiltig gelst ist.

Diese Erklirung steht in voller Uebereinstimmung mit der Politik der
Provisorischen Regierung der Deutschen Demokratischen Republik, die sie vom
Anbeginn durchffihrt und die den Umsiedlern voile Moglichkeit und Unter-
stuitzung geboten hat, sich in den Aufbau einzuschalten und in der Deutschen
Demokratischen Republik eine neue Heimat zu finden.

Von der Ueberzeugung geleitet, dass die gegenseitige Unterstutzung ihres
friedlichen Aufbaus im Interesse beider V61ker und aller an der Erhaltung und
Sicherung des Friedens interessierten Staaten liegt, ist die Regierung der Tsche-
choslowakischen Republik und die Provisorische Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik bestrebt, die Freundschaftsbande zwischen ihren
Vi6kern und Staaten zu festigen.

Beide Regierungen sind sich bewusst, dass der Kampf des deutschen
Volkes um die Schaffung eines einheitlichen, demokratischen und friedliebenden
Deutschland ebenso wie die Politik beider Staaten, das Lager des Weltfriedens
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sovtskych socialistickych republik, slouii k udrdeni a upevn~ni miru v Evrop6
a na cel6m svt.

Vldda republiky Ceskoslovensk a prozatimni vlIda N6meck6 demokratick6
republiky prohlaguji, ie nasadi v~echny sv6 sily, aby zmafily pliny imperialis-
tickych vdlefnfch hifii a aby upevnily mir.

V Praze, dne 23. 6ervna 1950.

Za vlddu
republiky Ceskoslovensk6:

A. ZAPOTOCKI'

Za prozatimni vlddu
N~meck6 demokratick6 republiky:

W. ULBRICHT

No. 7357
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unter Fihrung des miichtigsten Bollwerks des Friedens, der Union der sozialis-
tischen Sowjetrepubliken zu starken, der Erhaltung und Sicherung des Friedens
in Europa und in der ganzen Welt dient.

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Provisorische
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik erkiaren, dass sie alle ihre
Krafte einsetzen werden, um die Plane der imperialistischen Kriegsbrandstifter
zu vereiteln und den Frieden zu festigen.

Prag, am 23. Juni 1950.

Fur die Regierung
der Tschechoslowakischen

Republik:
A. ZAPoTocK'

Fur die Provisorische Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

W. ULBRICHT

NO 7357
Vol. 504-13
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7357. DECLARATION" BY THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
ON THE AIMS AND PURPOSES OF THE POLICY OF THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT PRAGUE, ON 23 JUNE
1950

The Government of the Czechoslovak Republic and the Provisional Govern-
ment of the German Democratic Republic having agreed thereon declare that
they pursue the common fundamental aim, namely the preservation and safe-
guarding of peace. They are achieving this common purpose in both countries
by their policy of successful constructive effort, which, based on the democratic
and patriotic elements, encourages co-operation among all peace and freedom-
loving peoples with a view to strengthening the camp of peace under the leader-
ship of the Union of Soviet Socialist Republics in the struggle against the forces
of imperialism and war.

The people has finally triumphed in the Czechoslovak Republic, the popular
democratic order has been consolidated and the country has successsfully
embarked upon socialism.

The new anti-fascist democratic order in the German Democratic Republic
is being consolidated. The National Front of democratic Germany is intensi-
fying its efforts for the establishment of a unified, democratic and peace-loving
Germany.

The Government of the Czechoslovak Republic and the Provisional Govern-
ment of the German Democratic Republic are convinced that their common
obligation to preserve and safeguard peace will be facilitated and at the same
time strengthened if there are no unsolved issues between their two States.
Our two States have no territorial or frontier claims, and their Governments
emphasize expressly that the transfer of the German population from the
Czechoslovak Republic, duly carried out, has been completed, irrevocably, justly
and definitively.

This Declaration is in complete accord with the policy which the Provisional
Government of the German Democratic Republic has pursued from the be-
ginning, and which has given the transferred population every opportunity and
assistance to find their place in the constructive effort and a new home land
in the German Democratic Republic.

Convinced that support for each other's peaceful constructive effort is in
the interests of both peoples and of all States having a stake in the preservation
and safeguarding of peace, the Government of the Czechoslovak Republic and

1 Came into force on 23 June 1950, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7357. D1 CLARATION' DE LA RPPUBLIQUE TCHtICO-
SLOVAQUE ET DE LA R1RPUBLIQUE DIPMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIVE AUX BUTS ET PRINCIPES DE
LA POLITIQUE DES DEUX PAYS. SIGNRE A PRAGUE,
LE 23 JUIN 1950

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement
provisoire de la Rpublique d~mocratique allemande d~clarent d'un commun
accord que le maintien et la sauvegarde de la paix constituent l'objectif fonda-
mental qu'ils s'efforcent l'un et l'autre d'atteindre. A cette fin, ils appliquent
avec succ~s dans les deux pays une politique constructive qui s'appuie sur les
forces d6mocratiques et patriotiques et favorise la cooperation entre tous les
peuples 6pris de paix et de libert6, en vue de renforcer le camp de la paix dans
la lutte qu'il m~ne, sous la direction de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, contre les forces de l'imp~rialisme et de la guerre.

Dans la R6publique tch~coslovaque, le peuple a d~finitivement triomph6,
l'ordre d6mocratique populaire s'est affermi et le pays s'est engag6 avec succ~s
sur la voie du socialisme.

Dans la R~publique d~mocratique allemande, le nouvel ordre d~mocratique
antifasciste s'affermit. Le Front national de l'Allemagne d~mocratique intensifie
la lutte qu'il mane en vue de l'instauration d'une Allemagne unie, d6mocratique
et pacifique.

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement
provisoire de la R6publique d6mocratique allemande sont convaincus que leur
tiche commune de maintenir et de preserver la paix se trouvera facilit~e et en
m~me temps affermie s'il n'y a plus, entre les deux 9tats, de questions litigieuses
ou de questions pendantes. Aucune revendication territoriale ou aucune reven-
dication de fronti~re n'oppose nos deux ]etats, et leurs Gouvernements soulignent
express6ment que le transfert des Allemands habitant la R6publique tch6co-
slovaque auquel il a 6t6 proc6d6 est d6sormais achev6 de fagon irr6vocable,
6quitable et d6finitive.

La pr6sente D6claration r6pond pleinement h la politique que le Gouverne-
ment provisoire de la R6publique d6mocratique allemande a suivie d6s le d6but
et grice h laquelle les personnes transf6r6es se sont vu offrir toutes les facilit6s
et toute l'aide voulues pour participer h 1'effort constructif et pour trouver une
nouvelle patrie dans la R6publique d6mocratique allemande.

Convaincus que l'appui que chacun des pays pr~te t l'effort constructif
de l'autre sert les int6r&ts des deux peuples comme il sert les int6r&s de tous
les Etats soucieux de maintenir et de sauvegarder la paix, le Gouvernement

I Entree en vigueur le 23 juin 1950, par signature.
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the Provisional Government of the German Democratic Republic endeavour to
strengthen the ties of friendship between their peoples and States.

Both Governments believe that the struggle of the German people for the
creation of a unified, democratic and peace-loving Germany and the policy of
both States to strengthen the camp of world peace under the leadership of that
mightiest bulwark of peace, the Union of Soviet Socialist Republics, will help
to preserve and safeguard peace in Europe and throughout the world.

The Government of the Czechoslovak Republic and the Provisional Govern-
ment of the German Democratic Republic declare that they will strive with
all their energy to thwart the plans of the imperialist war-mongers and to
strengthen peace.

Prague, 23 June 1950.

For the Government For the Provisional Government
of the Czechoslovak Republic: of the German Democratic Republic:

A. ZAPOTOCKf W. ULBRICHT

No. 7357
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de la R~publique tch6coslovaque et le Gouvernement provisoire de la R~publique
d6mocratique allemande s'emploient h renforcer les liens d'amiti6 entre les
peuples des deux pays et entre les deux I~tats.

Les deux Gouvernements savent que la lutte que le peuple allemand mne
pour instaurer une Allemagne unie, d~mocratique et pacifique de m~me que
la politique que les deux 1ttats suivent pour renforcer le camp de la paix mondiale
sous l'6gide du plus puissant des d6fenseurs de la paix - l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques - contribuent maintenir et h sauvegarder la
paix en Europe et dans le monde tout entier.

Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque et le Gouvernement
provisoire de la R~publique d6mocratique allemande d6clarent qu'ils s'em-
ploieront de toute leur 6nergie h djouer les plans des fauteurs de guerre imp6-
rialistes et h affermir la paix.

Prague, le 23 juin 1950.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement provisoire
de la Rpublique tch6coslovaque: de la'R6publique d~mocratique

allemande :
A. ZAPOTOCKf W. ULBRICHT

NO 7357
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 7358. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKR
REPUBLIKY A VLADOU NtMECKle DEMOKRATICKR
REPUBLIKY 0 ZELEZNICNI DOPRAV] MEZI CESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU A NtMEC KOU DEMO-
KRATICKOU REPUBLIKOU

Vhtda Ceskoslovensk6 republiky a vldda N~meck6 demokratick6 republiky,
prodchnuty pfinim upravit vzdjemnou ieleznini dopravu, rozhodly se sjednat
tuto Dohodu a jmenovaly k tomu cili sv6 zmocn6nce:

Vldda Ceskoslovensk6 republiky

pana Jana Kalinu, prvniho n&mstka ministra dopravy,

Vida N~meck6 demokratick6 republiky

pana Fritze Szczepecki- ho, stitniho tajemnika a prvniho nim~stka ministra
v ministerstvu dopravy,

ktefi se po v~m~n6 svfch plnfch moci, jei byly shlediny v dobr6 a n4leiit6
form6, dohodli takto :

HLAVA I

VgEOBECNA USTANOVENf

Cldnek 1

:ZELEZNINfI POHRANI Ni PIAECHODY

(1) Pro vzljemnou elezni~fni dopravu se urcuji tyto ieleznifni pohrani~ni
pfechody :

a) Vojtanov - Radiumbad Brambach,
b) Kraslice - Klingenthal,
c) Pot6iky - Johanngeorgenstadt,
d) Vejprty - Barenstein,
e) Hora sv. Sebastiana - Reitzenhain,
f) Moldava v Krugnych horich - Hermsdorf-Rehefeld,
g) D66in - Bad Schandau,
h) Dolni Poustevna - Sebnitz (Sachs),
i) Jifikov - Ebersbach (Sachs),
j) Varnsdorf - Seifhennersdorf,
k) Varnsdorf - Grosssch6nau (Sachs),
/) Hridek nad Nisou - (polsk6 sttni 6zemi) - Zittau.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7358. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN RE-
PUBLIK UBER DEN EISENBAHNVERKEHR ZWISCHEN
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik, geleitet von dem Wunsch, den gegen-
seitigen Eisenbahnverkehr zu regeln, sind ubereingekommen, nachstehendes
Abkommen abzuschlie3en und benannten zu diesem Zwecke ihre Bevollmach-
tigten :
Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik

Herrn Jan Kalina, Erster Stellvertreter des Verkehrsministers,
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

Herrn Fritz Szczepecki, Staatssekretdr und Erster Stellvertreter des Mi-
nisters im Ministerium fir Verkehrswesen,

die nach Austausch ihrer Vollmachten, die in guter und geh6riger Form be-
funden wurden, folgendes vereinbart haben:

ICAPITEL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

EISENBAHNGRENZijBERGANGE

(1) Fuir den gegenseitigen Eisenbahnverkehr werden folgende Eisenbahn-
grenziibergainge bestimmt :

a) Vojtanov - Radiumbad Brambach,
b) Kraslice - Klingenthal,
c) Potfi6ky - Johanngeorgenstadt,
d) Vejprty - Barenstein,
e) Hora sv. Sebastiana - Reitzenhain,
f) Moldava v Krugn~ch hor~ch - Hermsdorf-Rehefeld,
g) D6in - Bad Schandau,
h) Dolni Poustevna - Sebnitz (Sachs),
i) Jifikov - Ebersbach (Sachs),
j) Varnsdorf - Seifhennersdorf,
k) Varnsdorf - Grof3sch6nau (Sachs),
/) Hridek nad Nisou - (Polnisches Staatsgebiet) - Zittau.



176 United Nations - Treaty Series 1964

(2) Zeleznifni sprtvy obou Smluvnich stran se dohodnou, kter6 z ielezni6-
nich pohrani~nich pfechodfi, uveden3ch v odst. 1, maji b t otevfeny a pro jak
druh pfepravy; rovni tak se dohodnou o pfipadnm uzavfeni nkter6ho pic-
chodu nebo o omezeni ieleznifni dopravy na t~chto pfechodech.

(3) PfechodovAi a pfipojovi sluiba na kaid6 ieleznifni trati, spojujici Izemi
Ceskoslovensk6 republiky s 6zemim N~meck6 demokratick6 republiky, se bude
vykonivat spolein6 ve v~m~nn6 stanici, kteri se urfi dohodou ielezrifnich sprAv
obou Smluvnich stran. Zelezni6ni spr~vy Smluvnich stran mohou vgak k 6prav6
v~m~nn6 dopravy ur~it na jednom ielezni~nim pohrani~nim pfechodu dv6
vym~nn6 stanice, z nichijednaje na 6zemi jedn6 a druhAi na 6zemi druh6 Smluvni
strany. Vym~nnou stanici je stanice jedn ieleznifin spr~vy, v nii ob6 ieleznikni
sprdvy si vlaky vzjemn6 odevzdivaji a pfijimaji.

(4) Pohranikni, celni, veterinirni, fytopathologickou, pfipadn6 i jinou kon-
trolni sluibu vykondvaji orginy kaid6 ze Smluvnich stran na sv6m 6zemi. Ob6
Smluvni strany se vgak mohou dohodnout, kter6 z uvedenych kontrolnich sluieb
budou vykondviny spole~n6 ve v~m~nn6 stanici.,

ldnek 2

PRovoz NA POHRANI6NIM TRAfOVAM fJSEKU

(1) Provoz na pohraniknim tratov~m 6seku, t.j. na icleznikni trati mezi
vym~nnou stanici a sttnimi hranicemi prov~di elezni~ni spr~iva stltu, na jehoi
izemi leN, tento 6sek.

(2) Dopravu vlakfi na tomto pohraniknim traiov6m iseku vykon iv v
pfechodov6 a pfipojov6 sluib6 icleznikni spr~va druh6 Smluvni strany.

(3) Za i6elem docileni naturdlni vyrovngvky v~konfi v doprav6 vlakfi
stanovi clezni~ni sprAvy obou Smluvnich stran ve zvligtni iimluv6 zpfisob
provwdni naturlni vyrovndvky na takov~m ielezniknim pohraniknim pfechodu,
na n m byly ur~eny dv6 vym~nn6 stanice.

(idnek 3

IOSTNI A PiSEMNI STYK V PAECHODOVA A PkfPOJOVA SLUBt

(1) V fistnim a pisenn6m styku se pouiivA fliedniho jazyka toho stAtu, na
jehoi fizermi je vym~nnAi stanice.

No. 7358
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(2) Die Eisenbahnverwaltungen beider Vertragspartner vereinbaren, welche
von den im Abs. I aufgefiihrten Eisenbahngrenziibergangen und fur welche Art
des Eisenbahnverkehrs sie gebffnet sein sollen; ebenso vereinbaren sie eine
etwaige SchlieBung eines tCberganges oder eine Beschrinkung des Eisenbahn-
verkehrs auf diesen Obergangen.

(3) Der Obergabe- und Anschluf3dienst wird auf jeder Eisenbahnstrecke,
die das Gebiet der Tschechoslowakischen Republik mit dem Gebiet der Deut-
schen Demokratischen Republik verbindet, gemeinsam in einem tVbergabe-
bahnhof durchgefiihrt, den die Eisenbahnverwaltungen der beiden Vertrags-
partner vereinbaren. Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner k6nnen
jedoch zur Regelung des tObergabeverkehrs auf einem Eisenbahngrenziibergang
zwei Obergabebahnh6fe bestimmen, von denen der eine auf dem Gebiet des
einen und der andere auf dem Gebiete des anderen Vertragspartners liegt. Der
Qbergabebahnhof ist der Bahnhof einer Eisenbahnverwaltung, in dem beide
Eisenbahnverwaltungen die Zfige gegenseitig Uibergeben und uibernehmen.

(4) Die Grenz-, Zoll-, tierdrztlichen, Pflanzenschutz- und etwaigen anderen
Kontrolldienste werden von den Organen jedes Vertragspartners auf dem
eigenen Staatsgebiet durchgefiuhrt. Beide Vertragspartner k6nnen jedoch ver-
einbaren, welche von den vorstehend genannten Kontrolldiensten im tCbergabe-
bahnhof gemeinsam ausgeubt werden.

Artikel 2

BETRIEBSFUHRUNG AUF DEM GRENZSTRECKENABSCHNITT

(1) Den Betrieb auf dem Grenzstreckenabschnitt, d.h. auf der Eisenbahn-
strecke zwischen dem Obergabebahnhof und der Staatsgrenze, fiIhrt die Eisen-
bahnverwaltung des Staates durch, auf dessen Gebiet dieser Abschnitt liegt.

(2) Die Zugf6rderung auf diesem Grenzstreckenabschnitt fiihrt im Ober-
gabe- und Anschlufidienst die Eisenbahnverwaltung des anderen Vertrags-
partners durch.

(3) Urn einen Naturalausgleich in den Zugfbrderungsleistungen zu erzielen,
werden die Eisenbahnverwaltungen beider Vertragspartner in einer besonderen
Vereinbarung die Art der DurchfUhrung des Naturalausgleichs auf solchem
Eisenbahngrenzibergang festlegen, wo zwei tbergabebahnh6fe bestimmt wor-
den sind.

Artikel 3

SCHRIFTLICHE UND MUNDLICHE VERSTXNDIGUNG IM OBERGABE- UND

ANSCHLUSSDIENST

(1) Im mfindlichen und schriftlichen Verkehr wird die Landessprache des
Staates verwendet, auf dessen Gebiet der Pbergabebahnhof liegt.

N- 7358
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(2) Ob6 Smluvni strany se postaraji, aby zamfstnanci, ktefi konaji sluibu
ve v~m~nnch stanicich a ve vlacich na pohrani~nich tratov~ch idsecich, ovlddali
fifedni jazyk druh6 Smluvni strany alespoil v takov6 mife, aby se mohli dorozu-
m~t s cestujicimi a zam~stnanci t~to Smluvni strany.

Cldnek 4

OZNA6ENf SLUiEBNfCH MISTNOSTf

(1) Ob6 Smluvni stranyjsou oprdvn~ny oznafit ve vqmnn6 stanici vlastnimi
nApisy sluiebni mistnosti, jichi jejich zam~stnanci vhradn6 pou~ivaji. Tyto
n~pisy tfeba vyhotovit v 6fednim jazyce obou stitfi, pfi 6erri text tifedniho
jazyka stdtu, na jehoi fizemi leii vym~nndl stanice, je pfed textem v Afednim
jazyce druh~ho stdtu.

(2) Qifedni ozndmeni a jin6 v vsky neiifedni povahy, kter6 se maji ve
vym~nn6 stanici vyv~sit ve sluiebnich nebo na sluiebnich mistnostech orgdnfi
druh6 Smluvni strany, tfeba dit pfedem na v~domost pfislun~mu pfedstave-
n~mu ve vm~nn6 stanici, po pfipad6 u kontrolnich sluieb pfislun~mu vedou-
cimu t6 kter6 kontrolni sluiby.

(3) Ob6 Smluvni strany jsou oprivn~ny dit vyv~sit na sluiebnich mist-
nosfech, kter~ch jejich zam~stnanci ve vm~nnych stanicich vhradn6 pou~ivaji,
sv6 st~tni vlajky a tyto mistnosti vyzdobit.

OIdnek 5

ZAJI§TtNf VfKONU SLUiBY

(1) Zam~stnanci konajici sluibu ve vym~nn6 stanici a na pohranifnim
tratov~m fiseku jsou povinni v zjmu nerugen~ho prfib~hu sluiby jednat v duchu
pfAtelskych vztahfi mezi stdry obou Smluvuich stran a chovat se ve sluib6 i
mimo sluibu zpfisobem tomu odpovidajicim.

(2) Zam~stnanci Smluvnich stran, sluiebne cinni ve vqm~nn6 stanici a ve
vlacich na pohrani~nim traiov6m fiseku na 6izemi druh6 Smluvni strany, vyko-
nmvaji svoji sluibu podle zdkonfi a pfedpisfi sv~ho stitu.

(3) Tito zam~stnanci udrduji pofddek ve sluiebnich mistnostech vlufn6
jim vyhrazenych a jsou oprivn~ni nepovolan6 osoby vykdzat. Pfislugn6 orginy
jsou povinny poskytnout na poidni zam~stnancfi druh6 Smluvni strany ochranu
a pomoc.

No. 7358
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(2) Beide Vertragspartner sorgen daftir, daB die Beschaftigten, die ihren
Dienst in den Vbergabebahnh6fen und in den ZiIgen auf den Grenzstrecken-
abschnitten ausuben, die Landessprache des anderen Vertragspartners wenig-
stens in solchem Ma3e beherrschen, daB sie sich mit den Reisenden und mit
den Beschiiftigten dieses Vertragspartners verstandigen k6nnen.

Artikel 4

KENNZEICHNUNG DER DIENSTRAUME

(1) Beide Vertragspartner sind berechtigt, die im tObergabebahnhof von
ihren Beschiftigten ausschlie3lich benutzten Dienstraume durch eigene Be-
schriftung kennzeichnen zu lassen. Diese Beschriftungen sind in der Landes-
sprache beider Staaten vorzunehmen, wobei der Text in der Landessprache des
Staates, auf dessen Gebiet der Qbergabebahnhof liegt, vor dem Text in der
Landessprache des anderen Staates steht.

(2) Amtliche Mitteilungen und andere Aush~inge nichtamtlichen Charak-
ters, die im tUbergabebahnhof in oder an Dienstraumen der Organe des anderen
Vertragspartners ausgehaingt werden sollen, miissen vorher dem zustandigen
Dienstvorsteher im 'Obergabebahnhof, bzw. bei den Kontrolldiensten dem
zustindigen Vorsteher des jeweiligen Kontrolldienstes zur Kenntnis gebracht
werden.

(3) Beide Vertragspartner sind berechtigt, an den von ihren Beschaftigten
in den tObergabebahnhofen ausschlieBlich benutzten Dienstraumen ihre Staats-
flaggen anbringen und diese Raume ausschmiicken zu lassen.

Artikel 5

SICHERUNG DER DIENSTAUSUBUNG

(1) Die im tVbergabebahnhof und auf dem Grenzstreckenabschnitt Be-
schaftigten sind verpflichtet, im Interesse eines ungest6rten Dienstverlaufes im
Geiste der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den Staaten beider Ver-
tragspartner zu handeln und sich in und auBerhalb des Dienstes dementspre-
chend zu verhalten.

(2) Die Beschaftigten der Vertragspartner, die dienstlich im tobergabe-
bahnhof und in den Ziigen auf dem Grenzstreckenabschnitt auf dem Gebiet
des anderen Vertragspartners titig sind, ilben ihren Dienst nach den Gesetzen
und Vorschriften ihres Staates aus.

(3) Diese Beschaiftigten halten in den ihnen zur ausschlieBlichen Benutzung
ilberlassenen Dienstraumen Ordnung und sind berechtigt, unbefugten Personen
den Aufenthalt zu verweigern. Die zustindigen Organe sind verpflichtet, auf
Verlangen der Beschiiftigten des anderen Vertragspartners Schutz und Hilfe zu
gewihren.
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Cidnek 6

PRAVNI POSTAVENf ZAMESTNANCO SMLUVNfCH STRAN

(1) St~tni ob~anstvi a pracovni pom~r zam~stnancfi, sluiebn6 6innych ve
v~m~nn6 stanici a na pohrani~nim traiov~m iseku na fizemi druh6 Smluvni
strany, se pobytem na tomto dzemi nem~ni.

(2) Zam~stnanci uvedeni v odst. 1 jsou vfO~i druh6 Smluvni stran6 osvobo-
zeni od vgech pfimych dani, ddvek a poplatkfi, pokud vypl vaji z phjmfi za
jejich sluiebni 6innost.

(3) Zam~stnanci uvedeni v odst. 1 poiivaji stejnou pr~vni ochranu jako
pfislugnici stitu, na jehoi 6zemi se zdrduji.

(4) Pokud v t~to Dohod6 neni jinak stanoveno, jsou zam~stnanci Smluvnich
stran, sluiebn6 6inni na 6zemi druh Smluvni strany, povinni zachov~vat tamni
platnA zikonnA ustanoveni.

(5) Zam~stnanci Smluvnich stran odpovidaji za sluiebni provin~ni, spA-
chanA na dizemi druh6 Smluvni strany, sv m nadfizenym sluiebnim mistfim.

(6) KaidA Smluvni strana mfrie idat odvolini zam~stnance druh6 Smluvni
strany. Tato je povinna pogadavku vyhov~t. 26idost o odvohlni je na poidini
podle moinosti odfivodnit.

(7) V pfipad6 trestniho vygetfov~ni zam~stnance jedn6 Smluvni strany na
,dzemi druh6 Smluvni strany zpravi o tom tato neprodlen6 pflslugn6 sluiebni
misto zam~stnance. Zrovefi budou u~in~na vegkerA nutnd opatfeni k ochran
zjmfi Smluvni strany, o jejihoi zam~stnance jde, zejm~na takovi, kterg zajisti
nerugeny vkon sluiby.

6ldnek 7

LgKASK. O§ETRkENf

Zam~stnanc~im Smluvnich stran se poskytne v pfipad6 onemocn~ni nebo
firazu na 6zemi druh6 Smluvni strany prvni pomoc bezplatn6. Niklady na 16bu
hradi nositel nemocensk~ho pojigt~ni t~chto zam~stnanci.

(ldnek 8

PoufvANf STEJNOKROJOI

Zam~stnanci Smluvnich stran, sluiebn6 6inni na 6zemi druh6 Smluvni
strany, jsou opr~vn~ni nosit na tomto 6zemi ve sluib6 i mimo sluibu svfij
stejnokroj nebo sluiebni odznak.
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Artikel 6

RECHTSSTELLUNG DER BESCHAFTIGTEN DER VERTRAGSPARTNER

(1) Die Staatsangeh6rigkeit und das Arbeitsverhiltnis der Beschaftigten, die
im t)bergabebahnhof und auf dem Grenzstreckenabschnitt im Gebiet des
anderen Vertragspartners tdtig sind, werden durch den Aufenthalt auf diesem
Gebiet nicht berflhrt.

(2) Die im Abs. 1 genannten Beschaftigten sind gegenfiber dem anderen
Vertragspartner von allen direkten Steuern, Abgaben und Gebuihren befreit,
soweit sie im Zusammenhang mit dern Einkommen aus ihrer Dienstausubung
entstehen.

(3) Die im Abs. 1 erwaihnten Beschiftigten genieBen den gleichen Rechts-
schutz wie die Staatsangeh6rigen des Staates, auf dessen Gebiet sie sich aufhalten.

(4) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist, sind die
Beschaftigten der Vertragspartner, die dienstlich auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners tatig sind, verpflichtet, die dort giltigen gesetzlichen Bestim-
mungen einzuhalten.

(5) Die Beschftigten der Vertragspartner sind fur dienstliche Verfehlun-
gen, die sie auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners begehen, ihren vor-
gesetzten Dienststellen verantwortlich.

(6) Jeder Vertragspartner kann die Abberufung von Beschaftigten des
anderen Vertragspartners verlangen. Dieser ist verpflichtet, dem Verlangen
nachzukommen. Das Verlangen auf Abberufung ist auf Antrag nach M6glich-
keit zu begriinden.

(7) Im Falle der Strafverfolgung eines Beschaiftigten der Vertragspartner
auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners wird die zust~indige Dienststelle
dieses Beschaiftigten sofort benachrichtigt. Gleichzeitig werden alle notwen-
digen MaBnahmen zum Schutze der Interessen des Vertragspartners getroffen,
um dessen Beschaftigten es sich handelt, insbesondere solche, die eine ungest6rte
Dienstausibung sichern.

Artikel 7

ARZTLICHE BEHANDLUNG

Den Beschiiftigten der Vertragspartner wird im Falle der Erkrankung oder
eines Unfalles auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners die erste Hilfe
kostenlos gewifhrt. Die Kosten fUr Heilverfahren fibernimmt der Versiche-
rungstriger dieser Beschiiftigten.

Artikel 8
TRAGEN DER DIENSTKLEIDUNG

Die Beschaiftigten der Vertragspartner, die auf dem Gebiet des anderen
Vertragspartners dienstlich titig sind, sind berechtigt, auf diesem Gebiet im
und auBer Dienst ihre Dienstkleidung oder ihr Dienstabzeichen zu tragen.
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Cidnek 9
ZASTOUPENi A POET ZAMESTNANCfJ

(1) Zelezni6ni sprdva kad6 Smluvni strany je oprivn~na v zdjmu vlastni
slu~by, jakoi i v zjmu pfechodov6 a pfipojov6 sluiby zfidit zastoupeni ve v -
m~nn6 stanici, leiici na 6izemi druh6 Smluvni strany.

(2) Smluvni strany omezi pofet zam~stnancO na 6izemi druh6 Smluvni
strany na nezbytn6 nutnou potfebu.

Cldnek 10
ZABEZPE6ENI VZAJEMN1 fELEZNI6Ni DOPRAVY

(1) Ob Smluvni strany se postaraji o to, aby pfechodovi a pfipojovd sluiba
se provid~la bez pfekdiiek a s nejvktim urychlenim.

(2) 2 elezni~ni spr~vy Smluvnich stran si vzdjemn6 ozn~mi vgechny potie,
kter6 zt~iuji, omezuji nebo znemoifiuji pravidelnou ielezni~ni dopravu mezi
ob~ma st~ity nebo kter6 by mohly mit nepfiznivq vliv na ieleznidni dopravu
druh6 Smluvni strany.

(3) Potiie ve v~m~nn6 stanici a na pohraniknim traiov~m 6iseku odstrafiuje
ieleznikni spriva Smluvni strany, na jejin 6izemi potiie vznikly. Zeleznikni
sprivy obou Smluvnich stran poskytnou si na poidni a za nmhradu vlastnich
rnkladfl pomoc svmi zam~stnanci, vozidly a materidlem, pokud to vlastni
sluiba dovoli.

Cldnek 11
PROVAD.Nf DOHODY

K prov idni t6to Dohody sjednaji ieleznikni sprivy obou Smluvnich stran
a v pfipad6 spole~n6ho vqkonu kontrolnich sluieb ve wqm~nn6 stanici ti jejich
pfislugnA nadfazenA mista zvlgtni fimluvy.

HLAVA II

ZELEZNICE, POTA A KONTROLNf SLUBY

(ldnek 12
VYBAVENf VYMPNN] STANICE

(1) V~m~nnou stanici vybavi na vlastni nAiklady ieleznini spriva stdtu, na
jehoi fizemi je vqm~nndi stanice (v dalim vlastnickd ielezni~ni sprva). Pi tom
bude pfihliiet k potfebAm vz~jemn~ho ielezni~niho styku.
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Artikel 9

VERTRETUNGEN UND ZAHL DER BESCHAFTIGTEN

(1) Die Eisenbahnverwaltung jedes Vertragspartners ist im Interesse des
eigenen Dienstes sowie im Interesse des Vbergabe- und Anschluf3dienstes
berechtigt, eine Vertretung im Ubergabebahnhof, der auf dem Gebiet des
anderen Vertragspartners liegt, zu errichten.

(2) Die Vertragspartner beschranken die Zahl der Beschdftigten auf dem
Gebiet des anderen Vertragspartners auf das unbedingt Notwendige.

Artikel 10

SICHERUNG DES GEGENSEITIGEN EISENBAHNVERKEHRS

(1) Beide Vertragspartner werden dafir sorgen, da3 der tVbergabe- und
Anschlu3dienst reibungslos und schnell durchgefihrt wird.

(2) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner melden sich gegen-
seitig alle Schwierigkeiten, die den regelmdi3igen Eisenbahnverkehr zwischen
beiden Staaten erschweren, einschrinken oder unm6glich machen oder die einen
ungiinstigen Einflul3 auf den Eisenbahnverkehr des anderen Vertragspartners
haben k6nnten.

(3) Schwierigkeiten im Olbergabebahnhof und auf dem Grenzstrecken-
abschnitt beseitigt die Eisenbahnverwaltung des Vertragspartners, auf dessen
Gebiet die Schwierigkeiten entstanden sind. Die Eisenbahnverwaltungen beider
Vertragspartner gewiihren sich auf Verlangen und gegen Ersatz der Selbstkosten
mit ihren Beschaftigten, Fahrzeugen und Material Hilfe, soweit dies der eigene
Dienst zuldiBt.

Artikel 11

DURCHFtHRUNG DES ABKOMMENS

Zur Durchfuihrung dieses Abkommens schlie3en die Eisenbahnverwal-
tungen beider Vertragspartner und im Falle einer gemeinsamen Ausiibung der
Kontrolldienste im Obergabebahnhof auch die daftir zustandigen vorgesetzten
Stellen besondere Vereinbarungen ab.

KAPITEL II

EISENBAHN, POST UND KONTROLLDIENSTE

Artikel 12

AUSGESTALTUNG DES ]YBERGABEBAHNHOFES

(1) Der Qbergabebahnhof wird von der Eisenbahnverwaltung des Staates,
auf dessen Gebiet der tObergabebahnhof liegt (nachstehend : Eigentumseisen-
bahnverwaltung), auf eigene Kosten ausgestaltet. Dabei wird sie die Bediirf-
nisse des gegenseitigen Eisenbahnverkehrs bericksichtigen.
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(2) Zeleznifni sprivy si poskytnou vzdjemnou rnhradu za pouiivini staveb,
zafizeni a jejich 6isti, kter6 divaji ve v~m~nn6 stanici pro ieleznici, pogtu nebo
kontrolni sluiby Smluvnich stran do pouiivini.

(ldnek 13

DOZOR NA STAVBY A ZAkfZENf A JEJICH UDRiOVANt

VlastnickAl ielezni~ni sprdva dozirA, udriuje a obnovuje na svfij miklad stavby
a zafizeni ve vym6nn6 stanici a na pohrani~nim traiov~m Aiseku.

(ldnek 14

VKON DOPRAVNf SLU2BY

Pro vfkon dopravni sluiby plati pfedpisy ieleznifni spr~vy. jejii stanice
a trati jsou pojiid~ny, pokud nebude mezi elezni6nimi sprivami dohodnuto
jinak.

Cidnek 15

SLUiEBNf TELEGRAMY A SLU2EBNf KORESPONDENCE

Sluiebni ielezni~ni telegramy a pisemni 2eleznikni korespondence se dopra-
vuji podle mezinirodnich dohod nebo zvhlgtnich ujednini mezi ielezni~nimi
sprivami Smluvnich stran.

(ldnek 16

JIZDNf kADY

(1) Zelezni~ni sprivy Snluvnich stran musi upravit jizdni fMdy tak, aby
nebylo tfeba zdriet ani osobni ani mikladni vlaky nad 6as nevyhnuteln6 potfebni
pro ielezni~ni sluibu a pro kontrolni sluiby, uveden6 v 6l4nku 1, odst. 4.

(2) Vlaky neni dovoleno vypravit z vm6nn stanice pfed ukon~enim
pohrani~ni a celni kontroly. Celni projednini cestujicich a jejich zavazadel vgak
nesmi b t pravideln~m dfivodem pro prodlouieni pobytu vlakfi nad dobu
stanovenou jizdnim fdem.

Cldnek 17

PIECHOD VOZO

Osobni, zavazadlov6 a n~ldadni vozy se odevzddvaji podle mezindrodnich
dohod nebo zvligtnich ujednini.
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(2) Die Eisenbahnverwaltungen erstatten sich gegenseitig die Kosten fdr
die Benutzung von Anlagen, Einrichtungen und Teilen von ihnen, die sie im
Ubergabebahnhof far Zwecke der Eisenbahn, der Post oder der Kontrolldienste
der Vertragspartner zur Verffigung stellen.

Artikel 13

BEAUFSICHTIGUNG UND UNTERHALTUNG DER ANLAGEN UND EINRICHTUNGEN

Die Eigentumseisenbahnverwaltung beaufsichtigt, unterhalt und erneuert
auf ihre Kosten die Anlagen und Einrichtungen im tUbergabebahnhof und auf
dem Grenzstreckenabschnitt.

Artikel 14

DURCHF5HRUNG DES BETRIEBSDIENSTES

Fir die Durchfiihrung des Betriebsdienstes gelten, soweit zwischen den
Eisenbahnverwaltungen nichts anderes vereinbart wird, die Vorschriften der
Eisenbahnverwaltung, deren Bahnh6fe und Strecken befahren werden.

Artikel 15

DIENSTTELEGRAMME UND -SCHRIFTWECHSEL

Eisenbahndiensttelegramme und eisenbahndienstlicher Schriftverkehr wer-
den nach den internationalen Vereinbarungen oder besonderen Abkommen
zwischen den Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner uibermittelt.

Artikel 16

FAHRPLANE

(1) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner miissen solche Fahr-
pline festlegen, daB3 weder die Reise- noch die Giiterziige linger aufgehalten
werden, als es fair den Eisenbahndienst und die im Artikel 1, Abs. 4 genannten
Kontrolldienste erforderlich ist.

(2) Die Zige dirfen im tVbergabebahnhof nicht vor Beendigung der Grenz-
und Zollkontrolle abgefertigt werden., Die Zollbehandlung der Reisenden und
ihres Gepacks darf jedoch in der Regel kein Grund fiir die Verlingerung des
Aufenthaltes der Zige iber die im Fahrplan vorgesehene Zeit sein.

Artikel 17

WAGENUBERGANG

Die Reisezug-, Gepack- und Giterwagen werden nach internationalen
Abkommen oder besonderen Vereinbarungen iubergeben.
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Cldnek 18

TAmiFy

(1) Zelezni~ni sprivy Smluvnich stran stanovi svoje tarify od stAtnich
hranic, pfipadn6 ke stftnim hranicim.

(2) Tarifni pfijmy z pfepravy na pohrani6nim traiov~m fiseku nileleji zcela
ielezni~ni sprdv6 toho stAtu, na jehoi tizemi je pohrani~ni traiov iisek.

(ldnek 19

ZABEZPE6OVACI A SDfLOVACf ZAkIZENf

(1) Zelezni~ni sprdvy Smluvnich stran jsou povinny na 6zemi sv~ho st~tu
zfidit a v Mdn~m stavu udrdovat zabezpe~ovaci a sd~lovaci zafizeni, potfebnd
pro vzdjemny ielezini styk. Od t6to z~sady jsou ielezni~ni sprAvy oprivn~ny
ve zcela vijyme~nych pfipadech sjednat odchylky. Sd~lovaci za~izeni mezi
v~m~nnou stanici a pohrani~ni stanici nesmi b~t spojeno s vnitrozemskou siti.

(2) Zam~stnanci druh6 Smluvni strany jsou oprivn~ni pouiivat bezplatn6
pro sluiebni 6i6ely sd~lovacich zafizeni vlastnick6 geleznikni sprvy, uvedenych
v odst. 1.

(3) Pouiivini ielezninich sd~lovacich zafizeni pro soukrom6 fiiely neni
pfipustn6.

Cldnek 20

PO§TOVNi SLUZBA

(1) Vym~na vzjemnch a prfivoznich pogtovnich ziv~rfi mezi pogtovnimi
sprvami obou Smluvnich stran se providi ve vm~nnych stanicich zam~stnanci
t~chto spriv podle ustanoveni aktfi Svttov6 pogtovni unie a dohody, sjednan6
o tom mezi ob~ma pogtovnimi sprivami.

(2) V3m~nu listovnich zdv~rfi mohou podle dohody pfislugnfch elezninich
a pogtovnich spr~v prov~d~t t6i zam~stnanci ielezninich spAv.

(3) Na poiddAni poskytne ve vm~nn6 stanici po§tovni spriva Smluvni
strany, na jejimi dizemi je vqmnni stanice, zamstnancim pogtovni sprdvy druh6
Smluvni strany po dobu jejich pobytu vhodnou mistnost za ndhradu vlastnich
n~ldadfi.
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Artikel 18

TARIFE

(1) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner setzen ihre Tarife von
bzw. bis Staatsgrenze fest.

(2) Die Tarifeinnahmen aus der Bef6rderung auf dem Grenzstrecken-
abschnitt verbleiben in vollem Umfang der Eisenbahnverwaltung desjenigen
Staates, auf dessen Gebiet der Grenzstreckenabschnitt liegt.

Artikel 19

SICHERUNGS- UND FERNMELDEANLAGEN

(1) Die Eisenbahnverwaltungen der Vertragspartner sind verpflichtet, auf
dem Gebiet ihres Staates Sicherungs- und Fernmeldeanlagen, die fur den
gegenseitigen Eisenbahnverkehr notwendig sind, zu errichten und in ordent-
lichem Zustand zu erhalten. Die Eisenbahnverwaltungen erhalten das Recht,
in besonderen Ausnahmefiillen von diesem Grundsatz abweichende Verein-
barungen zu treffen. Die Fernmeldeeinrichtung zwischen O bergabebahnhof
und Grenzbahnhof darf nicht mit dem Inlandsnetz verbunden sein.

(2) Die BeschAftigten des anderen Vertragspartners sind berechtigt, die in
Abs. 1 angefifhrten Fernmeldeeinrichtungen der Eigentumseisenbahnverwaltung
fdr dienstliche Zwecke unentgeltlich zu benutzen.

(3) Die Benutzung der Eisenbahnfernmeldeeinrichtungen fur Privatzwecke
ist unzulissig.

Artikel 20

POSTDIENST

(1) Der Austausch der gegenseitigen und Durchfuhrpostsendungen zwi-
schen den Postverwaltungen beider Vertragspartner wird in den tobergabe-
bahnh6fen von Beschiiftigten dieser Verwaltungen nach den Bestimmungen der
Akte des Weltpostvereins und der darilber zwischen beiden Postverwaltungen
getroffenen Vereinbarungen durchgefuhrt.

(2) Briefkartenschluisse k6nnen nach Vereinbarung der zustandigen Eisen-
bahn- und Postverwaltungen auch Beschaftigte der Eisenbahnverwaltungen
austauschen.

(3) Auf dem tUbergabebahnhof stellt die Postverwaltung des Vertrags-
partners, auf dessen Gebiet der Vbergabebahnhof liegt, auf Verlangen den
Besch5ftigten der Postverwaltung des anderen Vertragspartners fur die Zeit
ihres Aufenthaltes einen geeigneten Raum gegen Erstattung der Selbstkosten
zur Verffigung.
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Cldnek 21

SPOLE6N4 VYkON KONTROLNfCH SLUZEB VE VWM NN STANICI

(1) Zeleznifni sprdva stitu, na jehoi 6izemi je v~m~nni stanice, poskytne
kontrolnim sluibim druh6 Smluvni strany ve vym~nn6 stanici vhodn6 mistnosti.

(2) Kontrolni sluiby zfizen6 ve vymfnn6 stanici na ilzemi druh6 Smluvni
strany budou vybaveny zvlitnim telefonnim spojenim s pfislugn~mi misty
kontrolnich sluieb na izemi jejich st~tfi. 0 pfislugnosti pro zfizeni tohoto
telefonniho spojeni se dohodnou orginy pfislugnych kontrolnich sluieb podle
6hinku 11.

(3) Pfi vykonu kontrolnich sluieb uvedenych v 1lnku 1, odst. 4 plati ve
vym~nnych stanicich a na pohrani~nich traiovfch 6secich pfedpisy obou Smluv-
nich stran. Kontrolni sluiby vystupniho stitu pfedchizeji kontrolnim sluibdm
vstupniho stAtu.

(4) Zam~stnanci kontrolnich sluieb druh6 Smluvni strany ve vym~nn6
stanici jsou oprivn~ni ve vm~nnych stanicich a ve vlacich na pohrani~nim
traiov6m 6seku vykon~vat svoji 6fedni 6innost stejnym zpfisobem, se stejnymi
omezenimi a se stejnymi prdvnimi nisledky jako na iizemi svdho stitu. Tito
zam~stnanci jakoi i zam~stnanci jim nadfizenych orginfi maji nirok na volnou
jizdu na pohrani~nim traiov6m iiseku, kter je na izemi druh6 Smluvni strany.

(5) Orginy kontrolnich slmueb jsou oprdvnfny bezplatn6 v6zt nebo dit
pfepravit na pohrani6nim traiov6m 6seku, kter je na 6zemi druh6 Smluvni
strany, Uiiedni spisy a pfedmfty jejich 6ifedniho fizeni, zejm6na zabavene
zboii, platidla v~eho druhu, drah kovy a vrobky z nich a dile 6Astky, vybran6
celnimi orginy, jako clo, dan6 a ddvky ve mn jejich sttu.

ldnek 22

BEZPE6NOST A PORADEK V ZELEZNINiM OBVODU

0 bezpe~nost a pofidek ve vm~nn6 stanici a na pohrani~nim traiovdm
6seku pe~uji pfislugn6 orgdiny st~tu, na jehoi 6izemi je vym~nni stanice a pohra-
ni~ni traiov Aisek.

(ldnek 23

ODPOVADNOST

(1) Za gkody a nehody, vznikl v pfechodov6 a pfipojov6 sluib6 ve vym~nn6
stanici a na pohrani~nim traiov6m 6iseku, odpovidd vfii tfetim osobAm vlastnicki
ielezni~ni spriva.
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Artikel 21

GEMEINSAME AUSUBUNG DER KONTROLLDIENSTE IM QBERGABEBAHNHOF

(1) Die Eisenbahnverwaltung des Staates, auf dessen Gebiet der tVber-
gabebahnhof liegt, stellt fir die Kontrolldienste des anderen Vertragspartners
im Vbergabebahnhof geeignete Raumlichkeiten zur Verfugung.

(2) Die im Obergabebahnhof auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners
errichteten Kontrolldienste werden mit einer besonderen Fernsprechverbindung
mit den zustaindigen Kontrolldienststellen auf dem Gebiet des eigenen Staates
ausgestattet. Die Zustindigkeit ffir die Herstellung dieser Fernsprechver-
bindung vereinbaren die Organe der betreffenden Kontrolldienste gemaiB
Artikel 11.

(3) Bei Ausiibung der im Artikel 1, Abs. 4 genannten Kontrolldienste
gelten in den Qbergabebahnh6fen und auf den Grenzstreckenabschnitten die
Vorschriften beider Vertragspartner. Die Kontrolldienste des Ausgangsstaates
gehen den Kontrolldiensten des Eingangsstaates voran.

(4) Die im tCbergabebahnhof Beschiiftigten der Kontrolldienste des anderen
Vertragspartners sind berechtigt, in den Obergabebahnh6fen und in den Ziigen
auf dem Grenzstreckenabschnitt ihr Amt in gleicher Weise, mit den gleichen
Einschrainkungen und den gleichen Rechtsfolgen wie auf dem Gebiet ihres
eigenen Staates auszuiiben. Diese Beschaftigten sowie die Angestellten der
ihnen iubergeordneten Aufsichtsorgane haben Anspruch auf freie Fahrt auf dem
Grenzstreckenabschnitt, der auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners liegt.

(5) Die Organe der Kontrolldienste sind berechtigt, Schriftenmaterial und
Gegenstande ihrer Amtshandlungen, insbesondere beschlagnahmte Waren, Zah-
lungsmittel aller Art, Edelmetalle und Erzeugnisse aus denselben sowie die von
den Zollorganen als Zoll, Steuern und Abgaben in der Wahrung ihres Staates
erhobenen Betrage auf dem Grenzstreckenabschnitt, der auf dem Gebiet des an-
deren Vertragspartners liegt, unentgeltlich mitzufiihren oder befordern zu lassen.

Artikel 22

SICHERHEIT UND ORDNUNG AUF BAHNGEBIET

Fur dieAufrechterhaltung der Sicherheit und Ordnung im Ubergabebahrhof
und auf dem Grenzstreckenabschnitt sorgen die zustandigen Organe des Staates,
auf dessen Gebiet der tObergabebahnhof und der Grenzstreckenabschnitt liegen.

Artikel 23

HAFTUNG

(1) Fir Schaden und Unfille, die sich im tObergabe- und Anschluf3dienst
auf dem tObergabebahnhof und dem Grenzstreckenabschnitt ereignen, haftet
Dritten gegeniber die Eigentumseisenbahnverwaltung.
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(2) OChrada za gkody a nehody mezi ielezni~nimi sprivami obou Smluvnich
stran, jakoi i privo postihu vlastnick6 ielezni~ni sprfvy v~fii ieleznifni spriv6
druh6 Smluvni strany podle odst. 1 se upravi zvhtgtnim ujedninim mezi ielez-
ni~nimi sprvami.

(3) Pro odpov6dnost ielezni~nich spriv z pfepravnich srnluv plati mezi-
nArodni dohody.

HLAVA III

POHRANICNf A CELNf USTANOVENf

Cldnek 24

POHRANI65Nf A CELNI KONTROLA

(1) Pravidelnd zm~na jizdnich fidfl musi b3t aspoAX 15 dnfi napfed oznimena
pohranifnim a celnim orgin1m obou Smluvnich stran. Kaidi jind zm~na
jizdniho fidu, odfeknuti vlaku, zpoidfni vlaku o vice nei 30 minut a jizda
zvl1tnich vlakfi a lokomotiv pfes stdtni hranice musi jim b3t vfas ozndmena.

(2) Pfeprava cestujicich, zavazadel, sp6gnin a zboii se prov~di na ote-
vfench pfechodech ve dne i v noci.

(3) Oprvn~ni pohranifnich a celnich orginfi doprov~izet pfi vfkonu sluiby
vlaky ai do v~mfnn6 stanice se fidi podle vzjemnych ujednini pohranifnich
a celnich orgfnfl obou stitfi.

(4) Vgichni zam~stnanci druh6 Smluvni strany, 6inni v pfechodov6 a pfipo-
jov6 slub , podlkhaji pfi pfekrofeni stitnich hranic pohrani~ni a celni kontrole.

(5) Zafizeni a vybaveni sluiebnich mistnosti, v6ci sluiebni potfeby zam~st-
nancti, ieleznifni materifl potfebny pro opravy a udriovini, jakoi i vzci uveden6
v Minku 21, odst. 5 moino dov~iet a vyv~iet bez zvligtniho povoleni, cla a divek.

(6) Zam~stnanci konajici sluibu ve v~m~nn6 stanici na fizemi druh6 Smluvni
strany mohou dov~iet a vyv~iet pfedm~ty osobni potfeby, potraviny a poii-
vatiny v mnoistvi pfim~fen6m dob6 jejich sluiby bez zv1htniho povoleni, bez
cla a dilvek.

(7) Pro dovoz a v~voz platidel plati devisov6 pfedpisy obou Smluvnich stran.
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(2) Die Ersatzleistung ffir Schaden und Unfialle zwischen den Eisenbahn-
verwaltungen beider Vertragspartner sowie das Rickgriffsrecht der Eigentums-
eisenbahnverwaltung gegeniiber der Eisenbahnverwaltung des anderen Vertrags-
partners nach Abs. 1 werden in einer besonderen Vereinbarung zwischen den
Eisenbahnverwaltungen geregelt.

(3) Fur die Haftung der Eisenbahnverwaltungen aus den Bef6rderungs-
und Frachtvertragen gelten die internationalen Bestimmungen.

KAPITEL III

GRENZ- UND ZOLLBESTIMMUNGEN

Artikel 24

GRENZ- UND ZOLLKONTROLLE

(1) Die Fahrpline missen bei Fahrplanwechsel mindestens 15 Tage vorher
den Grenz- und Zollorganen beider Vertragspartner bekanntgegeben werden.
Jede sonstige Anderung des Fahrplans, der Ausfall von Zfugen, Zugverspiitungen
von mehr als 30 Minuten und die Fahrt von Sonderzuigen und Lokomotiven
fiber die Staatsgrenze mfissen ihnen rechtzeitig mitgeteilt werden.

(2) Der Personen-, Gepdck-, Expre3gut- und Gfiterverkehr wird fiber die
ge6ffneten Grenzfibergiinge sowohl bei Tage als auch bei Nacht durchgeffihrt.

(3) Die Berechtigung der Grenz- und Zollorgane bei Ausibung des Dien-
stes die Zige bis zum tVbergabebahnhof zu begleiten, richtet sich nach den
gegenseitigen Vereinbarungen der Grenz- und Zollorgane beider Staaten.

(4) Alle im tObergabe- und AnschluBdienst Beschiiftigten des anderen
Vertragspartners unterliegen beim Oberschreiten der Staatsgrenze der Grenz-
und Zollkontrolle.

5) Die Einrichtung und Ausstattung fir die Dienstraume und die Gegen-
stiinde fur den Dienstgebrauch der Beschaftigten, das Eisenbahndienstgut, das
zur Ausbesserung und Unterhaltung notwendig ist sowie die im Artikel 21,
Abs. 5 genannten Gegenstande k6nnen ohne besondere Genehmigung und ohne
Zoll und Abgaben ein- und ausgefifhrt werden.

(6) Den Beschaftigten, die zur Dienstausuibung auf dem tObergabebahnhof
im Gebiet des anderen Vertragspartners eingesetzt sint, ist gestattet, Gegenstande
des pers6nlichen Bedarfs und eine im Verhdltnis zu der Zeit ihres Aufenthaltes
angemessene Menge Lebens- und GenuBmittel ohne besondere Genehmigung
und ohne Zollabgaben ein- und auszufihren.

(7) Fur die Ein- und Ausfuhr von Zahlungsmitteln gelten die Devisen-
bestimmungen beider Vertragspartner.
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Oldnek 25

PkEKRO6ENf STATNfCH HRANIC A POBYT NA IbZEMf DRUHA SMLUVNf STRANY

(1) Zam6stnanci obou Smluvnich stran, ktefi pfi v~konu pfechodov6 a
pfipojov6 sluiby pfekra~uji stdtni hranice, musi mit prfikazy. Qpravu a vydivini
t6chto prfikazfi ur~uji pfedpisy stdtu, o jehoi zam6stnance jde. Tyto prikazy
musi mit dostate~n6 Aidaje ke zjigt6ni totoinosti driitele, dile fidaje o Aielu,
mistu pfekro~eni a doby platnosti t6chto prfikazfl. Pfislugn3m orgdnrim obou
st~tfl je vyhrazerio prdvo poiadovat, aby jim byly prfikazy zam~stnancf druh6
Smluvni strany pfedklidiny k ov6feni.

(2) Zam6stnanci pomocn3ch vlakfi a sn6hovych pluhfi pfekra~uji stdtni
hranice na zdklad6 sluiebniho prOkazu opatien6ho podobenkou spolu se jmen-
nym seznamem v &sk6 a n6meck6 fevi, ktery je vyhotoven pfednostou v~m6nn6
nebo pohrani~ni stanice. Jmenn seznam musi byt opatfen razitkem a podpisem
pfednosty vym6nn6 nebo pohrani~ni stanice. Razitko musi byt umist6no bez-
prostfedn6 pod zdpisem posledniho jm6na tak, aby nebylo moino do n6ho
vepisovat dodate~n6 jm~na dali. Stltni hranice mohou b t pfekro~eny na jmenn
seznam, jestli~e pfislugn6 pohrani~ni orgdny vqm6nn6 nebo pohrani~ni stanice
druh6 Smluvni strany byly o tom zpraveny a povolily vstup. Zam6stnanci, ktefi
pf ekro6i stitni hranice na jmenn seznam, musi se vrdtit v pln6m po6tu. Jmenn
seznam se sepisuje trojmo a pf i pfekro~eni stditnich hranic se odevzdd po jednom
vyhotoveni pohrani6nim orginfim obou stdtfl. Tfeti vyhotoveni se po ndvratu
odevzdd mistu, kter6 je sepsalo. Pfi pfekro~eni st~tnich hranic je nutno se vykdtzat
pohrani~nim orginfim jmennym seznamem a sluiebnimi prfikazy.

(3) Zam6stnanci jedn6 Smluvni strany nesm6ji opustit drdini obvod vY-
m6nn6 stanice a pohrani~niho traiov6ho 6iseku druh6 Smluvni strany. Zam6st-
nanci, jim pfislugi udriovAni zafizeni, sm6ji vstoupit na 6zenii druh6 Smluvni
strany jen po hranici udriovdni.

(4) Zam~stnanci obou Smluvnich stran, kteii konaji kontrolu, vygetfovini
nehod, jakoi i jini getfeni v pfechodov6 a pfipojov6 sluib6, pfekro~uji stdtni
hranice podle ustanoveni odst. 1.

(5) Vgichni ostatni zam6stnanci obou Smluvnich stran potfebuji k pfekro-
6eni stitnich hranic fidn6 pasy, opatfen6 platnymi visy.
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Artikel 25

tYBERSCHREITEN DER STAATSGRENZE UND AUFENTHALT AUF DEM GEBIET
DES ANDEREN VERTRAGSPARTNERS

(1) Die Beschdftigten beider Vertragspartner, die zur Dienstausibung im
tObergabe- und Anschluf3dienst die Staatsgrenze uberschreiten, muissen im Besitz
von Ausweisen sein. Die Form und die Ausgabe dieser Ausweise werden durch
die Vorschriften des Staates bestimmt, um dessen Beschdftigte es sich handelt.
Diese Ausweise missen genigende Angaben zur Feststellung der Identitat der
Inhaber enthalten, des weiteren noch Angaben fiber den Zweck und Ort des
tObertritts und die GUltigkeitsdauer der Ausweise. Den zustandigen Organen
beider Staaten bleibt das Recht vorbehalten, zu verlangen, da3 ihnen die Aus-
weise der Beschiiftigten des anderen Vertragspartners zur Beglaubigung vor-
gelegt werden.

(2) Die Beschdftigten der Hilfsziuge und der Schneepfluige uberschreiten
die Staatsgrenze auf Grund des mit einem Lichtbild versehenen Dienstausweises
und in Verbindung mit einer Namensliste in tschechischer und deutscher
Sprache, die von dem Vorsteher des lObergabe- oder Grenzbahnhofs ausgefertigt
wird. Die Namensliste muB mit dem Stempel und der Unterschrift des Vor-
stehers des tUbergabe- oder des Grenzbahnhofs versehen sein. Der Stempel
muB unmittelbar unter der Eintragung des letzten Namens angebracht sein, so
daB keine weiteren Namen hinzugesetzt werden k6nnen. Die Staatsgrenze darf
auf Grund der Namensliste uberschritten werden, wenn die zustandigen Grenz-
organe des tObergabe- oder Grenzbahnhofs des anderen Vertragspartners hiervon
unterrichtet wurden und den tObertritt genehmigt haben. Die Beschaftigten,
die die Staatsgrenze auf Grund der Namensliste iiberschreiten, missen voll-
zdhlig zuruickkehren. Die Namensliste wird dreifach ausgefertigt, und beim
Grenzubertritt wird je eine Ausfertigung den Grenzorganen beider Staaten
fibergeben. Die dritte Ausfertigung wird nach Ruickkehr der ausfertigenden
Stelle zuruckgegeben. Beim tOberschreiten der Grenze haben sich die Be-
schiiftigten mit den Dienstausweisen und Namenslisten den Grenzorganen
auszuweisen.

(3) Die Beschaiftigten des einen Vertragspartners durfen das Bahngeldnde
des Ubergabebahnhofes und des Grenzstreckenabschnittes des anderen Ver-
tragspartners nicht verlassen. Die Beschiiftigten, denen die Unterhaltung der
Anlagen obliegt, dUrfen das Gebiet des anderen Vertragspartners bis zur Unter-
haltungsgrenze betreten.

(4) Die Beschiiftigten beider Vertragspartner, denen die Kontrolle, Unfall-
untersuchung sowie andere Untersuchungen im tUbergabe- und AnschluBdienst
obliegen, Uberschreiten die Staatsgrenze nach den Bestimmungen des Abs. 1.

(5) Alle anderen Beschiiftigten beider Vertragspartner bedurfen zum O~ber-
schreiten der Staatsgrenze ordnungsmifliger Passe, die mit giltigen Visa ver-
sehen sind.
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HLAVA IV

ZAV] RECNA USTANOVENI

Cldnek 26

Tato Dohoda nabude fiiinnosti, jakmile si ob6 vliAdy navzajem sd~li, ie
Dohodu schvilily.

Kaiddi ze Smluvnich stran je oprivn~na pisemn vypov~d~t Dohodu s
gestim~sifi lhfitou.

Tato Dohoda je sepsina v jazyku 6esk6m a n6meck~m po dvou vyhotovenich,
pfi Zem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO podepisuji zmocn6nci tuto Dohodu a pfipoji k ni sv6 pefeti.

V Berlin6 dne 24. iijna 1955.

Za vlidu Za vldu
Ceskoslovensk republiky: N6meck6 demokratick6 republiky:

KALINA SZCZEPECKI
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KAPITEL IV

SCHL USSBESTIMMUNGEN

Artikel 26

Dieses Abkommen tritt mit der gegenseitigen Mitteilung beider Regie-
rungen iber die vollzogene Bestaitigung in Kraft.

Jeder Vertragspartner ist berechtigt, das Abkommen mit einer Frist von
6 Monaten schriftlich zu kfindigen.

Dieses Abkommen ist in je zwei Urschriften in tschechischer und deutscher
Sprache gefertigt, wobei beide Fassungen die gleiche Giiltigkeit besitzen.

ALS BEwEIs DESSEN unterschreiben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen
und figen ihre Siegel bei.

Berlin, am 24. Oktober 1955.

Fdr die Regierung
der Tschechoslowakischen Republik

KALINA

Ffr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

SZCZEPECKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7358. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC CONCERNING RAILWAY TRAFFIC BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT BERLIN, ON
24 OCTOBER 1955

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the German Democratic Republic, desiring to regulate railway traffic between
the two countries, have agreed to conclude an agreement in the following terms,
and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Republic:

Mr. Jan Kalina, First Deputy of the Minister of Transport,

The Government of the German Democratic Republic:

Mr. Fritz Szczepecki, Secretary of State and First Deputy of the Minister
in the Ministry of Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

FRONTIER RAILWAY CROSSING POINTS

(1) The following frontier railway crossing points shall be designated for
railway traffic between the two countries :

(a) Vojtanov - Radiumbad Brambach,
(b) Kraslice - Klingenthal,
(c) Potfiky - Johanngeorgenstadt,
(d) Vejprty - Barenstein,
(e) Hora sv. Sebastiana - Reitzenhain,
(f) Moldava v Krugn~ch horch - Hermsdorf-Rehefeld,
(g) D6in - Bad Schandau,
(h) Dolni Poustevna - Sebnitz (Sachs),

1 Came into force on 15 February 1956, the date of the exchange of notes of approval, in
accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7358. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI1PUBLIQUE TCHtRCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE D1RMOCRATIQUE ALLE-
MANDE RELATIF AU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE
LA RIePUBLIQUE TCHIRCOSLOVAQUE ET LA RPU-
BLIQUE DVMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNR A BER-
LIN, LE 24 OCTOBRE 1955

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique allemande, animus du d6sir de r6glementer le
trafic ferroviaire entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un accord et ont,
kcet effet, d~sign6 pour leurs pl1nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

M. Jan Kalina, Premier Adjoint du Ministre des transports,

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:

M. Fritz Szczepecki, Secrtaire d'ltat et Premier Adjoint du Ministre au
Minist~re des transports,

lesquels, aprs s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due-forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1tNIRALES

Article premier

POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIhRE

1. Le trafic ferroviaire entre les deux pays peut franchir la fronti~re aux
points ci-apr~s :

a) Vojtanov - Radiumbad Brambach,
b) Kraslice - Klingenthal,
c) Potfiky - Johanngeorgenstadt,
d) Vejprty - Bdirenstein,
e) Hora sv. Sebastiana - Reitzenhain,
f) Moldava v Krugn2ch horich - Hermsdorf Rehefeld,
g) D6in - Bad Schandau,
h) Dolni Poustevna - Sebnitz (Sachs),

I Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1956, date de 1'&hange des notes d'approbation, conform~ment
L 'article 26.



198 United Nations - Treaty Series 1964

(i) Jifikov - Ebersbach (Sachs),
(j) Varnsdorf - Seifhennersdorf,
(k) Varnsdorf - Grosssch6nau (Sachs),
(1) Hrdek nad Nisou - (Polish territory) - Zittau.

(2) The railway administrations of the two Contracting Parties shall agree
which of the frontier railway crossing points enumerated in paragraph (1) shall
be opened and for what type of railway traffic; they shall also agree on the
closing of a crossing point, if necessary, or a restriction of railway traffic at
such points.

(3) The transit and connecting services on every railway section connecting
the territory of the Czechoslovak Republic with that of the German Democratic
Republic shall be operated jointly in an interchange station to be agreed upon
by the railway administrations of the two Contracting Parties. However, the
railway administrations of the Contracting Parties may, for the purpose of
regulating the transit service at a frontier railway crossing point, designate two
interchange stations, one of which shall be in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party. The
interchange station shall be a station of one of the railway administrations in
which the two railway administrations deliver and receive each other's trains.

(4) Frontier, customs, veterinary, plant-protection and other inspection
services, if any, shall be conducted by the authorities of each Contracting Party
in its own territory. Both Contracting Parties may, however, agree as to which
of the aforementioned inspection services shall be conducted jointly in the
interchange station.

Article 2

OPERATION OF SERVICES ON THE FRONTIER SECTION OF THE LINE

(1) Services on the frontier section of a line, i.e. the section of the line
between the interchange station and the international frontier, shall be operated
by the railway administration of the State in whose territory the said section lies.

(2) Train despatching on this frontier section of the line in the transit and
connecting services shall be carried out by the railway administration of the other
Contracting Party.

(3) In order to obtain that services shall be offset by similar services in
despatching operations the railway administrations of the two Contracting Parties
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t) Jifikov - Ebersbach (Sachs),
j) Varnsdorf - Seifhennersdorf,
k) Varnsdorf - Grossschonau (Sachs),
/) Hrddek nad Nisou - (Territoire polonais) - Zittau.

2. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes fixent d'un
commun accord ceux des points de franchissement de la fronti~re 6numrs
au paragraphe 1 du present article qui sont ouverts au trafic ferroviaire et h
quel genre de trafic ils le sont; elles peuvent aussi, le cas 6ch6ant, decider de
fermer un point de franchissement de la fronti~re ou de limiter le trafic ferro-
viaire aux points en question.

3. Sur tout trongon ferroviaire reliant le territoire de la Rpublique tchdco-
slovaque h celui de la R~publique ddmocratique allemande, les opdrations de
passation de service et de prise en charge s'effectuent de concert dans une gare
d'6change dont conviennent les administrations ferroviaires des Parties contrac-
tantes. Toutefois, les administrations ferroviaires des Parties contractantes
peuvent, en vue de r~gulariser le trafic de transit aux points de franchissement
de la fronti~re, designer deux gares d'6change, situdes la premiere sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et la seconde sur le territoire de l'autre Partie
contractante. La gare d'6change est la gare de l'une des administrations ferro-
viaires dans laquelle les administrations remettent et prennent en charge les
convois.

4. Les op6rations de contr6le frontalier, de contr6le douanier, de contr6le
vdt6rinaire et phytopathologique et, le cas 6ch6ant, toutes autres op6rations de
contr6le sont effectu~es par les organes de chacune des Parties contractantes
sur le territoire de celle-ci. Les deux Parties contractantes peuvent toutefois
decider quelles sont celles des operations de contr6le susmentionndes qui sont
effectu~es de concert dans les gares d'6change.

Article 2

EXPLOITATION DU TRON4ON FRONTIkRE

1. L'exploitation du tron~on fronti~re, c'est-,-dire du trongon ferroviaire
situ6 entre la gare d'6change et la fronti~re entre les deux I&tats, est assur6e
par l'administration ferroviaire de l'~tat sur le territoire duquel le trongon est
situ6.

2. Aux fins des op6rations de passation de service et de prise en charge
sur le trongon fronti~re, la traction est assur6e par l'administration ferroviaire
de l'autre Partie contractante.

3. En vue de permettre la compensation des prestations qu'elles ont fournies
en assurant ]a traction, les administrations ferroviaires des Parties contractantes

N- 7358
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shall determine in a special agreement the way in which the offsetting of services
by similar services shall be achieved at a railway frontier crossing point where
two interchange stations have been designated.

Article 3

WRITTEN AND ORAL COMMUNICATION IN THE INTERCHANGE AND CONNECTING

SERVICES

(1) The official language of the country in which the interchange station
is situated shall be used in oral and written communications.

(2) Both Contracting Parties shall ensure that employees who perform their
duties in the interchange stations and in the trains on the frontier sections have
sufficient command of the official language of the other Contracting Party to
enable them to make themselves understood to travellers and to the employees
of that Contracting Party.

Article 4

MARKING OF OFFICIAL PREMISES

(1) Each Contracting Party shall be entitled to have official premises used
exclusively by its employees in the interchange station marked with its own
inscriptions. Such inscriptions shall be in the official language of the two
States, and the text in the official language of the State in whose territory the
interchange station is situated shall precede the text in the official language of
the other State.

(2) Official announcements and other notices not of an official character
to be posted in or on official premises of the authorities of the other Contracting
Party in the interchange station, shall first be submitted to the competent
departmental supervisor in the interchange station or, in the case of the
inspection services, the competent supervisor of the inspection service concerned.

(3) Each Contracting Party shall be entitled to fly its State flag on the
official premises used exclusively by its employees in the interchange stations,
and to have such premises decorated.

Article 5

SAFE-GUARDING OF PERSONNEL ON DUTY

(1) Employees serving in the interchange station and on the frontier section
of the railway line shall be required, in the interests of efficient service, to act
in a manner consistent with the friendly relations existing between the two
Contracting Parties, and to conduct themselves properly both on and off duty.
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fixent par voie d'accord special les modalit6s de la compensation aux points
de franchissement de la fronti~re o-i deux gares d'6change auront 6t6 d6sign~es.

Article 3

RELATIONS ECRITES ET ORALES AUX FINS DES OP RATIONS DE PASSATION

DE SERVICE ET DE PRISE EN CHARGE

1. Dans les relations 6crites et orales, il est fait usage de la langue officielle
du pays sur le territoire duquel la gare d'6change est situ6e.

2. Les Parties contractantes veillent h ce que les agents qui exercent leurs
fonctions dans les gares d'6change ou k bord de trains circulant sur les tronqons
fronti~res aient de la langue officielle de l'autre Partie contractante une con-
naissance qui leur permette de communiquer avec les agents de cette Partie
ou avec les voyageurs.

Article 4

INSCRIPTIONS APPOSfES SUR LES LOCAUX OFFICIELS

1. Chacune des Parties contractantes peut faire apposer ses inscriptions sur
les locaux officiels des gares d'6change qui sont exclusivement utilis6s par ses
agents. Lesdites inscriptions sont r6dig~es dans la langue officielle de chacun
des deux letats, et le texte r6dig6 dans la langue officielle de l' tat sur le territoire
duquel la gare d'6change est situ6e pr6c~de le texte r6dig6 dans la langue officielle
de l'autre 9~tat.

2. Les communications officielles et autres avis de caractbre non officiel
destin6s h 6tre affich6s, dans les gares d'6change, h l'int6rieur ou A l'ext6rieur
des locaux officiels des organes de l'autre Partie contractante, doivent d'abord
8tre soumis au chef de service compktent de la gare d'6change ou, s'il s'agit
de services de contr6le, au fonctionnaire charg6 du service int6ress6.

3. Dans les gares d'6change, chacune des Parties contractantes peut arborer
le pavillon national sur les locaux officiels destin6s h l'usage exclusif de ses agents,
et elle peut aussi d6corer ces locaux.

Article 5

PROTECTION DES AGENTS DANS L'EXERCICE DE LEURS FONCTIONS

1. Les agents qui exercent leurs fonctions dans les gares d'6change ou sur
les tronqons fronti~res sont tenus, dans l'int6rt de la bonne marche du service,
d'agir d'une mani~re qui r6ponde aux relations amicales existant entre les Parties
contractantes et de se comporter en cons6quence tant pendant le service qu'en
dehors du service.
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(2) Employees of the Contracting Parties serving in the interchange station
and on trains on the frontier section in the territory of the other Contracting
Party shall perform their duties in accordance with the laws and regulations
of their own State.

(3) Such employees shall keep order in the official premises for their
exclusive use and shall be authorized to prevent unauthorized persons from
remaining there. The competent authorities shall be obliged to give protection
and assistance to the employees of the other Contracting Party if requested
to do so.

Article 6

LEGAL STATUS OF EMPLOYEES OF THE CONTRACTING PARTIES

(1) The nationality and conditions of employment of the employees em-
ployed in the interchange station and the frontier section in the territory of the
other Contracting Party shall not be affected by their presence in that territory.

(2) The employees referred to in paragraph (1) shall be exempt vis-a-vis
the other Contracting State from all direct taxes, duties and charges, in so far
as such taxes, duties and charges arise in connexion with income from their
work as such.

(3) The employees referred to in paragraph (1) shall enjoy the same legal
remedy as the nationals of the State in whose territory they are present.

(4) Unless otherwise prescribed in this Agreement, employees of each
Contracting Party employed on official business on the territory of the other
Contracting Party shall be obliged to comply with the law in force there.

(5) Employees of each Contracting Party shall be answerable to their
superiors for offences committed in the course of their duties in the territory
of the other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall be entitled to demand the removal of
employees of the other Contracting Party. The latter shall be obliged to comply
with such a request. Reasons for the request for removal shall, as far as possible,
be supplied on request.

(7) If criminal proceedings are taken against an employee of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party, the officer respon-
sible for the employee in question shall be informed immediately. At the same
time all necessary steps shall be taken for the protection of the interests of the
Contracting Party whose employee is involved, specially such steps as are
necessary to ensure efficient conduct of the service.
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2. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions
dans une gare d'6change situge sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou h bord de trains circulant sur un tronqon fronti~re situ6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante exgcutent leur tiche conform~ment aux lois et
r~glements de l'1]tat dont ils relkvent.

3. Lesdits agents veillent maintenir l'ordre dans les locaux officiels
destines h leur usage exclusif et peuvent en interdire l'acc~s aux personnes qui
ne sont pas autorisges h y p6ngtrer. Les autoritgs comptentes sont tenues d'ac-
corder protection et assistance aux agents de l'autre Partie contractante qui en
font la demande.

Article 6

STATUT DES AGENTS DES PARTIES CONTRACTANTES

1. La nationalit6 et le statut professionnel des agents qui exercent leurs
fonctions dans une gare d'6change ou sur un trongon fronti~re situ~s sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne sont aucunement modifi6s du fait
qu'ils sjournent sur ledit territoire.

2. Les agents vis~s au paragraphe premier du present article sont exon~r~s,
en ce qui concerne l'autre Partie contractante, de tous imp6ts directs, taxes ou
redevances, pour autant que ceux-ci frappent les revenus que lesdits agents tirent
de l'exercice de leur profession.

3. Les agents vis~s au paragraphe premier du pr6sent article jouissent de
la mrme protection juridique que les ressortissants de l' tat sur le territoire
duquel ils sjournent.

4. Sauf dispositions contraires du present Accord, les agents de l'une des
Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie
contractante doivent se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur ce
territoire.

5. Les agents de chacune des Parties contractantes sont responsables envers
les autorit6s dont ils relvent des fautes de service commises sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

6. Chacune des Parties contractantes peut exiger le rappel de tout agent
de l'autre Partie contractante, auquel cas cette autre Partie est tenue de faire
droit h la demande. La demande de rappel doit, autant que faire se peut, etre
motiv6e si l'autre Partie le requiert.

7. En cas de poursuites p6nales engag~es contre un agent de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, le service
dont l'agent relkve doit en 6tre immdiatement avis6. En m~me temps, toutes les
mesures n6cessaires, notamment celles qui permettent d'assurer la bonne marche
du service, sont prises pour sauvegarder les int6rts de la Partie contractante
dont ledit agent relive.

N* 7358



204 United Nations - Treaty Series 1964

Article 7

MEDICAL TREATMENT

In the event of sickness or accident, employees of each Contracting Party
shall be given first aid free of charge in the territory of the other Contracting
Party. The cost of medical care shall be borne by the insurance carrier of such
employees.

Article 8

WEARING OF UNIFORMS

Employees of one Contracting Party engaged in the performance of their
duties in the territory of the other Contracting Party shall be entitled to wear
their uniforms or service badges both on and off duty in the territory of that Party.

Article 9

REPRESENTATION AND NUMBER OF EMPLOYEES

(1) The railway administration of each Contracting Party shall be entitled
in the interest of its own service and in the interest of the interchange and
connecting services to be duly represented in the interchange station situated
in the territory of the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall limit the number of employees in the
territory of the other Contracting Party to the absolute minimum.

Article 10

SAFEGUARDING OF RAILWAY TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES

(1) Both Contracting Parties shall ensure that the transit and connecting
services are operated smoothly and rapidly.

(2) The railway administrations of the Contracting Parties shall report to
each other any difficulties which restrict regular railway traffic between the two
States or make it difficult or impossible or which might adversely affect the
railway traffic of the other Contracting Party.

(3) Difficulties at the interchange station and on the frontier section shall
be dealt with by the railway administration of the Contracting Party on whose
territory the difficulties arise. The railway administrations of the two Con-
tracting Parties shall upon request and payment of the expense involved provide
each other with staff, rolling stock and materials subject to the exigencies of
their own service.
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Article 7

SOINS M9DICAUX

En cas de maladie ou d'accident, les agents de chacune des Parties con-
tractantes regoivent gratuitement les premiers soins sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Les soins m~dicaux sont h la charge de l'assureur desdits
agents.

Article 8

PORT DE L'UNIFORME

Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions
sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent porter leur uniforme ou
leurs insignes sur ce territoire, tant en service qu'en dehors du service.

Article 9

REPRESENTATION ET NOMBRE DES AGENTS

1. Dans l'int~r&t du service et dans l'int&t des operations de passation
de service et de prise en charge, l'administration ferroviaire de chacune des
Parties contractantes peut se faire repr6senter dans les gares s'6change situ~es
sut le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes envoie sur le territoire de l'autre Partie
contractante le nombre d'agents strictement n6cessaire h la bonne marche du
service.

Article 10

PROTECTION DU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DEUX PAYS

1. Les Parties contractantes veillent h ce que les operations de passation
de service et de prise en charge s'effectuent sans entrave ni retard.

2. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes se tiennent
inform~es de toute difficult6 de nature h entraver, limiter ou rendre impossible
le trafic ferroviaire normal entre les deux letats, ou de nature h gener le trafic
ferroviaire de l'autre Partie contractante.

3. Les difficult~s qui se produisent dans les gares d'6change ou sur les
trongons fronti~res sont r6gl~es par les soins de l'administration ferroviaire de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les difficult~s surgissent.
Chacune des administrations ferroviaires des Parties contractantes prete h l'autre,
sur sa demande et moyennant remboursement des frais, toute l'assistance pos-
sible en personnel, en materiel roulant et en mat6riel divers, sous r6serve des
n~cessit6s de son propre service.
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Article 11

EXECUTION OF THE AGREEMENT

The railway administrations of the two Contracting Parties and, if inspection
services in the interchange station are operated jointly, the competent authorities
for such services, shall conclude special agreements for the purpose of giving
effect to this Agreement.

CHAPTER II

RAILWAY, POSTAL AND INSPECTION SERVICES

Article 12

EQUIPPING OF THE INTERCHANGE STATION

(1) The interchange station shall be equipped at the expense of the railway
administration of the State in whose territory the interchange station is situated
(hereinafter referred to as the " owner railway administration "). In doing so
the administration shall take into account the requirements of the railway traffic
between the two countries.

(2) The railway administration shall refund to each other the cost of the
use of installations and of buildings and parts thereof which they make available
in the interchange station for the purposes of the railway, postal or inspection
services of the other Contracting Party.

Article 13

SUPERVISION AND MAINTENANCE OF INSTALLATIONS AND EQUIPMENT

The owner railway administration shall supervise, maintain and replace at
its expense the installations and equipment in the interchange station and on
the frontier section.

Article 14

OPERATION OF THE RAILWAY SERVICE

Unless otherwise agreed between the railway administrations, the regulations.
of the railway administration whose stations and lines are used shall be applicable
to railway operations.
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Article 11

EX9CUTION DU PRISENT ACCORD

Les administrations ferroviaires des deux Parties contractantes et, si les
oprations de contr6le sont effectu~es de concert dans les gares d'6change, les
organes t ce habilitts, concluront des accords sp~ciaux en vue d'assurer l'ex~cu-
tion du present Accord.

CHAPITRE II

TRAFIC FERROVIAIRE, SERVICE POSTAL ET SERVICES
DE CONTROLE

Article 12

AM NAGEMENT DES GARES DECHANGE

1. L'administration ferroviaire de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve la gare d'6change (ci-apr~s d6nomm6e ((administration pro-
pri&aire s) am~nage celle-ci A ses frais. A cette fin, elle tient compte des besoins
du trafic ferroviaire entre les deux pays.

2. Chacune des administrations ferroviaires rembourse A l'autre le cofit de
l'utilisation de tout ou partie des installations et bitiments mis h sa disposition
dans les gares d'6change aux fins du trafic ferroviaire, du service postal et des
operations de contrble de l'autre Partie contractante.

Article 13

SURVEILLANCE ET ENTRETIEN DES INSTALLATIONS ET DU MATtRIEL

Dans les gares d'6change et sur les tronqons fronti~res, F'administration
propri~taire surveille, entretient et remplace h ses frais les installations et le
mattriel.

Article 14

EXPLOITATION FERROVIAIRE

Sauf dispositions contraires convenues entre les administrations ferroviaires,
l'exploitation ferroviaire est r~gie par les rtglements de l'administration dont
les gares et les lignes sont utilis~es.
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Article 15

OFFICIAL TELEGRAMS AND CORRESPONDENCE

Official railway telegrams and correspondence shall be conveyed in accord-
ance with international agreements or special agreements between the railway
administrations of the Contracting Parties.

Article 16

SCHEDULES

(1) The railway administrations of the Contracting Parties shall establish
schedules so that neither passenger nor goods trains are detained longer than
is necessary for railway operations and the inspection services specified in
article 1, paragraph (4).

(2) Trains shall not be dispatched from the interchange station until the
frontier and customs examination is completed. The customs examination of
travellers and their baggage shall not, however, as a rule, be held a reason for
detaining trains beyond the time provided in the schedule.

Article 17

DELIVERY OF COACHES AND WAGONS

Passenger coaches, baggage vans and goods wagons shall be handed over
in accordance with international or special agreements.

Article 18

FARES

(1) The railway administrations of the Contracting Parties shall establish
their fares to and/or from the international frontier.

(2) Receipts from fares for transportation on the frontier section shall go
entirely to the railway administration of the State in whose territory the frontier
section is situated.

Article 19

SAFETY AND TELECOMMUNICATION INSTALLATIONS

(1) The railway administrations of the Contracting Parties shall install and
maintain in good condition such safety and telecommunication installations as
are necessary for railway traffic between the two countries. The railway
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Article 15

TAL GRAMMES ET COMMUNICATIONS DE SERVICE

Les t~l~grammes et les communications de service sont achemin~s con-
form~ment aux conventions internationales ou aux accords particuliers dont les
administrations ferroviaires des Parties contractantes sont convenues.

Article 16

HORAIRES

1. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes arrtent les
horaires de fagon telle que les voyageurs et les marchandises ne soient pas retenus
plus longtemps qu'il n'est ncessaire aux fins des operations ferroviaires et des
operations de contr6le sp6cifi~es au paragraphe 4 de l'article premier.

2. Les trains ne doivent pas quitter la gare d'6change avant que les forma-
lit6s frontali6res aient 6t6 achev~es. Le contr6le douanier des voyageurs et de
leurs bagages ne doit toutefois pas, en r6gle g~n6rale, 6tre invoqu6 pour prolonger
l'arret des trains au-delk de l'heure fix6e par l'horaire.

Article 17

REMISE DES VOITURES

La remise des voitures h voyageurs, fourgons h bagages et wagons h mar-
chandises s'effectue conform~ment aux accords internationaux ou aux con-
ventions particulifres en vigueur.

Article 18

TARIFS

1. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes fixent les tarifs
applicables au trafic k destination ou en provenance de la fronti~re entre les
deux letats.

2. Les recettes provenant de l'exploitation d'un trongon fronti~re sont
acquises h l'administration ferroviaire de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ce trongon est situ6.

Article 19

INSTALLATIONS DE SECURIT- ET DE TELCOMMUNICATIONS

1. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes sont tenues
d'am6nager et de maintenir en 6tat sur les territoire de l't1tat dont elles rel~vent
les installations de s6curit6 et de t6l~communications n6cessaires au trafic
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administrations sha!l be entitled in exceptional cases to make arrangements in
deviation from this principle. The telecommunication lines between the inter-
change station and the frontier station shall not be connected with the domestic
system.

(2) Employees of the other Contracting Party shall be entitled to use the
telecommunication installations referred to in paragraph (1) belonging to the
owner railway administrations for official purposes free of charge.

(3) The use of the railway telecommunication equipment for private
purposes shall be prohibited.

Article 20

POSTAL SERVICE

(1) Mail between the two countries and mail in transit between the postal
administrations of the two Contracting Parties shall be exchanged in the inter-
change stations by employees of those administrations in accordance with the
provisions of the Acts of the Universal Postal Union and the relevant agreements
concluded between the two postal administrations.

(2) By agreement between the competent railway and postal administrations,
mail containing letter-cards may also be exchanged by employees of the railway
administrations.

(3) The postal administration of the Contracting Party in whose territory
the interchange station is situated shall, if requested by the employees of the
postal administration of the other Contracting Party, provide a suitable room
for the duration of their stay on repayment of the cost.

Article 21

JOINT OPERATION OF INSPECTION SERVICES IN THE INTERCHANGE STATION

(1) The railway administration of the State in whose territory the inter-
change station is situated shall provide suitable premises for the inspection
services of the other Contracting Party in the interchange station.

(2) The inspection services established in the interchange station in the
territory of the other Contracting Party shall be equipped with a special telephone
connecting them with the competent inspection services in the territory of the
home State. Responsibility for the installation of the telephone connexion shall
be agreed between the authorities of the inspection services concerned in
accordance with article 11.

(3) The regulations of both Contracting Parties shall be applicable to the
operation of the inspection services enumerated in article 1, paragraph (4) in
the interchange stations and on the frontier sections. The inspection services of
the exit State shall take precedence over the inspection services of the entry State.
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ferroviaire entre les deux pays. Les administrations peuvent, A titre exceptionnel,
convenir d'arrangements particuliers s'6cartant de ce principe. Les lignes de
t~l~communications reliant les gares d'6change aux gares fronti6res ne doivent
pas 6tre rattach6es au r6seau int6rieur.

2. Les agents de l'autre Partie contractante peuvent utiliser gratuitement,
pour les besoins du service, les installations de t~l~communications de l'admi-
nistration propri6taire vis6es au paragraphe premier du present article.

3. L'utilisation des installations de t~l6communications ferroviaires h des
fins personnelles est interdite.

Article 20

SERVICE POSTAL

1. La remise et la prise en charge des envois postaux exp6di6s de l'une
des administrations postales des Parties contractantes h l'autre et des envois
postaux en transit sont assur~es dans les gares d'6change par les soins des agents
desdites administrations conform~ment aux dispositions des Actes de l'Union
postale universelle et des accords pertinents conclus, sur la base desdits actes,
entre les deux administrations postales.

2. Si les administrations ferroviaires et postales comptentes en sont con-
venues, la remise et la prise en charge des envois contenant des lettres peuvent
6tre assur~es par les soins des agents des administrations ferroviaires.

3. Moyernant remboursement des frais, l'administration postale de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la gare d'6change est situ~e, met, sur
demande, une salle appropri6e h la disposition des agents de l'administration
postale de l'autre Partie contractante pendant la dur~e de leur s6jour.

Article 21

EXkCUTION CONCERTEE DES OP RATIONS DE CONTROLE DANS LES GARES D'ECHANGE

1. L'Administration ferroviaire de l'letat sur le territoire duquel la gare
d'6change est situ6e met des locaux appropri~s k la disposition des services de
contr6le de l'autre Partie contractante.

2. Les services de contr6le instals dans les gares d'6change situ~es sur
le territoire de l'autre Partie contractante sont reli6s par t~lkphone special aux
services de contr6le comptents se trouvant sur le territoire de l'&tat dont ils
rel~vent. La question de savoir h qui incombe l'installation de la liaison t6l-
phonique est tranch~e d'un commun accord par les organes des services de
contr6le, conform6ment h l'article 11.

3. Dans les gares d'6change et sur les trongons fronti~res, les op6rations
de contr6le vis6es au paragraphe 4 de l'article ier sont r6gies par les r6glements
des deux Parties contractantes. Les services de contr6le de l'Itat que quitte
le train ont le pas sur les services de contr6le de l'letat dans lequel il p6n~tre.
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(4) Persons employed by the inspection services in the interchange station
of one Contracting Party shall be entitled to perform their duties in the inter-
change stations and in trains on the frontier section in the same manner, and
subject to the same restrictions and legal consequences as in the territory of
their own State. These employees, and the staff of the supervisory authority
to which they are subordinate, shall be entitled to free travel on the frontier
section situated in the territory of the other Contracting Party.

(5) Members of the inspection services shall be entitled to carry or cause
to be carried, free of charge, documents and objects connected with their official
duties, in particular confiscated goods, money in any form and precious metals
and objects made therefrom as well as amounts collected by the customs
authorities in respect of duty, taxes and dues in the currency of their State
in the frontier section situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 22

SECURITY AND ORDER IN THE RAILWAY AREA

The competent authorities of the State in whose territory the interchange
station and the frontier section are situated shall ensure the maintenance of
security and order in the interchange station and on the frontier section.

Article 23

LIABILITY

(1) The owner railway authority shall be liable to third parties for damages
and accidents which occur in the transit and connecting services in the inter-
change station and on the frontier section.

(2) Compensation for damages and accidents between the railway adminis-
trations of the two Contracting Parties and also the right of recovery of the
owner railway administration from the railway administration of the other
Contracting Party under paragraph (1) shall be regulated by a special agreement
between the railway administrations.

(3) International regulations shall apply to the liability of the railway
administrations as determined by traffic and freight conventions.
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4. Les agents des services de contr6le de I'autre Partie contractante peuvent
exercer leurs fonctions dans les gares d'6change et h bord des trains circulant
sur les trongons fronti~res de la m~me mani~re et compte tenu des memes
restrictions que sur le territoire de l'9tat dont ils rel~vent, leurs actes ayant
6galement les m~mes consequences juridiques que sur ce territoire. Lesdits
agents ainsi que le personnel de l'organe de contr6le dont ils rel~vent peuvent
voyager gratuitement sur les trongons fronti~res situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

5. Les membres des services de contr6le peuvent transporter ou faire
transporter gratuitement les pi~ces ou objets n6cessaires h l'exercice de leurs
fonctions, notamment les marchandises confisqu~es, les moyens de paiement de
toute nature, les m~taux pr6cieux et les objets qui en contiennent, ainsi que
les sommes que les autorit~s douani~res ont perques h titre de taxes, imp6ts
ou redevances, dans la monnaie de l'tat dont ils rel~vent, sur les trongons
fronti~res situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 22

ORDRE ET SECURITE DANS L'ENCEINTE DU CHEMIN DE FER

Le maintien de l'ordre et de la s~curit6 dans les gares d'6change et sur
les trongons fronti~res incombe aux organes comptents de 'Itat sur le territoire
duquel se trouvent la gare ou le tron4on.

Article 23

RESPONSABILIT

1. La responsabilit6 h l'6gard des tiers pour dommages ou accidents sur-
venant au cours des op6rations de passation de service et de prise en charge
dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res incombe h 1'administration
ferroviaire propri~taire.

2. La responsabilit6 de l'une des administrations ferroviaires envers l'autre
en cas de dommages ou accidents, ainsi que le droit pour l'administration ferro-
viaire propri6taire de r6clamer des dommages-int6r~ts h l'administration ferro-
viaire de l'autre Partie contractante en vertu du paragraphe I du present article
sont r6gl6s par voie d'accord sp6cial entre les administrations ferroviaires.

3. La responsabilit6 des administrations ferroviaires d6coulant des contrats
de transport et polices d'affr~tement est r6gie par les r6glements internationaux.
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CHAPTER III

FRONTIER AND CUSTOMS REGULATIONS

Article 24

FRONTIER AND CUSTOMS EXAMINATION

(1) In the event of a change in the time-table the time-tables must be
notified at least fifteen days in advance to the frontier and customs authorities
of the two Contracting Parties. Any other change in the time-table, train
cancellations, delays of more than thirty minutes and the running of special
trains and locomotives over the international frontier must be communicated
to them in due time.

(2) Passenger, baggage, express freight and ordinary freight traffic shall be
carried via the opened frontier crossing points both by day and by night.

(3) The right of the frontier and customs authorities to accompany trains
as far as the interchange station in the performance of their duty shall be governed
by the mutual agreements between the frontier and customs authorities of the
two States.

(4) All employees of the other Contracting Party engaged in the interchange
and connecting services shall, on crossing the international frontier, be subject
to frontier and customs inspection.

(5) Installations and furnishings for official premises, articles for the official
use of the employees and railway supplies required for improvements and
maintenance, in addition to the objects enumerated in article 21, paragraph 5,
may be imported and exported free of customs duties and dues without special
permission.

(6) Employees employed on official business in the interchange station in
the territory of the other Contracting Party shall be permitted to import and
export free of customs duties articles for their personal use and a reasonable
quantity of food, drink and tobacco for the duration of their stay without special
permission.

(7) The import and export of money shall be governed by the currency
regulations of the two Contracting Parties.

Article 25

CROSSING OF THE INTERNATIONAL FRONTIER AND STAY IN THE TERRITORY

OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

(1) Employees of the two Contracting Parties who cross the State frontiers
in the performance of their duties in the transit and connecting services must
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CHAPITRE III

R1 GLEMENTATION FRONTALIPERE ET DOUANItRE

Article 24

CONTR6LE FRONTALIER ET DOUANIER

1. En cas de changement d'horaire, les organes frontaliers et douaniers de
chacune des Parties contractantes doivent 6tre avis6s des nouveaux horaires
quinze jours au moins par avance. Toute autre modification d'horaire, toute
suppression de train, tout retard exc~dant trente minutes et toute mise en service
de trains ou de locomotives supplmentaires franchissant la fronti~re entre les
deux 1 tats doivent leur 8tre communiques avec un pr~avis suffisant.

2. Aux points de franchissement de la fronti~re, le transport des voyageurs,
des bagages, des colis express et des marchandises ordinaires s'effectuera aussi
bien de nuit que de jour.

3. Le droit pour les autorit6s frontali~res et douani~res d'escorter les trains
jusqu'aux gares d'6change dans l'exercice de leurs fonctions est r~gi par les
accords conclus entre les organes frontaliers et douaniers des deux ]ttats.

4. Tous les agents de l'autre Partie contractante affect~s aux op6rations de
passation de service et de prise en charge sont soumis lors du franchissement
de la fronti~re aux contr6les frontalier et douanier.

5. Outre les objets 6num6r6s au paragraphe 5 de l'article 21, le mobilier
et l'6quipement des locaux officiels, les objets que les agents utilisent aux fins
du service et les mat6riaux servant h la r6paration et h l'entretien peuvent etre
import6s et export6s sans licence sp6ciale et en franchise des droits de douane
et autres taxes.

6. Les agents qui exercent leurs fonctions dans une gare d'6change situ~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante peuvent importer et exporter, sans
licence et en franchise de droits de douane et autres taxes, des objets h usage
personnel et une quantit6 de nourriture, de boisson et de tabac correspondant

la dur6e de leur s6jour.

7. L'importation et 'exportation des moyens de paiement sont soumises
h la r~glementation des changes des Parties contractantes.

Article 25

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIhRE ENTRE LES DEUX ItTATS ET S JOUR

SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Les agents des Parties contractantes qui, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, franchissent la fronti~re aux fins des operations de passation de service
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be in possession of identification documents. The form of these identification
documents and the delivery thereof shall be governed by the regulations of the
State whose employees are concerned. The documents must contain sufficient
particulars to identify the holder in addition to information concerning the
purpose and place of crossing and the period for which the documents are valid.
The competent authorities of both States shall reserve the right to require the
documents of employees of the other Contracting Party to be submitted for
purposes of certification.

(2) Persons employed on breakdown trains and snow-ploughs shall cross
the international frontier by virtue of a service pass bearing a photograph and
in conjunction with a nominal roll in Czech and German prepared by the
station-master of the interchange or frontier station. The nominal roll must
bear the stamp and signature of the station-master of the interchange or frontier
station. The stamp must be placed immediately below the last name entered
so that no further names can be added. The international frontier may be
crossed by virtue of the nominal roll, provided that the competent frontier
authorities of the interchange or frontier station of the other Contracting Party
have been notified thereof and have approved of the crossing. All employees
who cross the international frontier by virtue of the nominal roll must return.
The nominal roll shall be made out in triplicate, and when the frontier is crossed
one copy shall be given to each of the frontier authorities of the two States.
The third copy shall be handed back to the issuing authority upon return.
Employees must prove their identity to the frontier authorities by means of
the service passes and the nominal rolls.

(3) Employees of one Contracting Party shall not be permitted to leave
the railway area of the interchange station and of the frontier section of the
other Contracting Party. Employees responsible for the maintenance of the
installations may enter the territory of the other Contracting Party as far as the
maintenance frontier.

(4) Employees of the two Contracting Parties responsible for inspection,
the investigation of accidents and other investigations in the transit and con-
necting services, shall cross the international frontier in accordance with the
provisions of paragraph 1.

(5) Every other employee of the two Contracting Parties shall be in pos-
session of a regular passport bearing a valid visa in order to cross the inter-
national frontier.

CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS
Article 26

This Agreement shall enter into force when the two Governments inform
each other that ratification has been completed.
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ou de prise en charge doivent 6tre munis d'un laissez-passer. L'6tablissement
des laissez-passer et les formalit~s de leur d~livrance sont fixes par les r~glements
de l'ltat dont rel~vent les agents. Les laissez-passer doivent contenir assez de
renseignements pour permettre d'identifier le titulaire; ils doivent en outre
indiquer le motif et le lieu du franchissement de la fronti~re, ainsi que la dur~e
de leur validit6. Les organes comptents des deux Vtats se r~servent d'exiger
que les laissez-passer des agents de l'autre Partie contractante leur soient pr6-
sent~s pour certification.

2. Les agents employ~s bord de trains de secours ou de trains chasse-neige
franchissent la frontibre sur presentation d'un laissez-passer de service revetu
d'une photographie, en m6me temps que d'une liste nominative, en tch~que
et en allemand, 6tablie par le chef de la gare d'6change ou de la gare fronti re.
Cette liste doit tre rev~tue du cachet et de la signature du chef de la gare-
d'6change ou de la gare fronti~re. Le cachet doit 6tre appos6 imm~diatement
au-dessous du dernier nom de la liste, de fagon qu'aucun autre nom ne puisse
y 6tre ajout6. La fronti~re entre les deux letats peut 8tre franchie sur presentation
de la liste nominative si les organes frontaliers comp6tents de la gare d'6change
ou de la gare fronti~re de l'autre Partie contractante en ont 6t6 avis~s et ont
autoris6 le passage. Tous les agents qui ont franchi la fronti re sur presentation
d'une liste nominative sont tenus de retourner dans l'1tat d'origine. La liste
nominative est 6tablie en trois exemplaires, et l'organe frontalier de chacun des
1&tats en reqoit un lors du franchissement de la fronti~re. Au retour, le troisi~me
exemplaire est remis A l'organe qui a 6tabli la liste. Les agents doivent justifier
de leur identit6 auprbs des organes frontaliers au moyen du laissez-passer de
service et des listes nominatives.

3. Les agents de l'une des Parties contractantes ne peuvent quitter la zone
de la gare d'6change ou du trongon fronti~re de l'autre Partie contractante. Les
agents charges de l'entretien des installations peuvent p~n~trer sur le territoire
de l'autre Partie contractante jusqu'h la limite du secteur dont ils ont la charge.

4. Les agents des Parties contractantes qui sont charges du contr6le,
d'enqu~tes sur les accidents ou d'autres enqu~tes sur les operations de passation
de service et de prise en charge, franchissent la fronti~re entre les deux 1&tats
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

5. Tout autre agent de l'une ou l'autre des Parties contractantes doit, pour
franchir la fronti~re, 6tre muni d'un passeport ordinaire revetu d'un visa en
cours de validit6.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES
Article 26

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les deux Gouvernements se
seront mutuellement fait savoir qu'il a 6t6 diment approuve.

N ° 7358
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Each Contracting Party shall be entitled to denounce the Agreement in
writing by giving six months' notice.

DONE in duplicate in the Czech and German languages, both texts being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Berlin, 24 October 1955.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

KALINA

For the Government
of the German Democratic Republic:

SZCZEPECKI

No. 7358
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Chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer par 6crit, sous r6serve
d'un prgavis de six mois.

FAIT en double exemplaire, en tch~que et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Berlin, le 24 octobre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique tchgcoslovaque: de la Rpublique dgmocratique

allemande :

KALINA SZCZEPECKI

N
°

7358
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

No. 7359. CESKOSLOVENSKO-NiPMECKA DOHODA 0 PROD-
LOUZENI PRIORITNICH LH1JT V OBORU VYNALEZIO
A OCHRANNVCH ZNAMEK

Ceskoslovenskd republika a N~meckd demokraticki republika, vedeny pfA-
nim upravit otdzky, kter6 vyplynuly z op~tn6ho pouiivdni Pafiisk6 unijni 6imluvy
na ochranu iivnostensk6ho vlastnictvi a dikich dohod na iizemi Nfmeck6
demokratick6 republiky, dohodly se uzavfit tuto Dohodu:

Cldnek 1

Prioritni lhfity podle 6Ihnku 4 Pafiisk6 unijni dmluvy na ochranu 2ivnos-
tensk~ho vlastnictvi ze dne 20. bfezna 1883, kter6 jsou stanoveny pro pfihlIeni
patentai na vyndlezy, jakoi i pro pfihl6eni a udrieni v platnosti ochrannch
zndmek, a kter6 neuplynuly, dnem 1. ledna 1946, a ony lhfity, kter6 vznikly
po tomto datu, avgak pfede dnem 16. ledna 1956, budou prodlouieny ob~ma
Stranami ve prosp~ch majiteli prdv, uznan~ch uvedenou dmluvou, ai do
jednoho roku po vstupu v d6innost t~to Dohody.

(ldnek 2

Zddosti o pfizndni prAv podle 6i6nku 1, pokud jii nebyly po dni 1. ledna
1946 pfedloieny, musi b~ti poddny nejpozdfji do jednoho roku po vstupu v
66innost t~to Dohody.

ldnek 3

Tfeti osoby, kter6 po dni 1. ledna 1946 ai do dne podini pfihh1gky, v nii
se uplathuje priorita podle 61.nku 1, po~aly bezelstn6 u~ivati vyndlezu, mohou
pokra~ovat v tomto uiivini za podminek stanovenfch vnitfnim zdkonoddrstvim.

Cldnek 4

Uplathuje-li se v pfihh1gce priorita podle 6ldnku 1 t6to Dohod nebo podle
6lnku 4 Pafiisk6 unijni 6mluvy, je pfedloieni prioritniho dokladu nebo dokladu
o zilpisu v zemi pfivodu nutn6 jen tehdy, bude-li k tomu pfihlagovatel v3slovn6
vyzv~ln.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7359. TSCHECHOSLOWAKISCH-DEUTSCHES ABKOM-
MEN UBER DIE VERLANGERUNG VON PRIORITATS-
FRISTEN AUF DEM GEBIET DER ERFINDUNGEN UND
DER WARENZEICHEN

Die Tschechoslowakische Republik und die Deutsche Demokratische Re-
publik sind, von dem Wunsche geleitet, die Fragen zu regeln, die sich aus der
Wiederanwendung der Pariser Verbandsiibereinkunft zum Schutze des gewerb-
lichen Eigentums und ihrer Nebenabkommen durch die Deutsche Demokratische
Republik zwischen beiden Seiten ergeben, ibereingekommen, dieses Abkommen
abzuschliessen.

Artikel 1

Die im Artikel 4 der Pariser Verbandstibereinkunft zum Schutze des
gewerblichen Eigentums vom 20. Miirz 1883 angefiihrten Fristen, welche fir
das Anmelden von Erfindungspatenten sowie ftir das Anmelden und Aufrechter-
halten von Warenzeichen bestimmt und nicht vor dem 1. Januar 1946 abgelaufen
sind, sowie die nach diesem Datum, aber vor dem 16. Januar 1956 entstandenen
Fristen werden von beiden Seiten zum Vorteil von Inhabern der durch die
erwahnte tVbereinkunft anerkannten Rechte bis zu einem Jahr nach dem Inkraft-
treten dieses Abkommens verlingert.

Artikel 2

Gesuche um Anerkennung der Rechte gemdss Artikel 1, soweit sie nicht
bereits nach dem 1. Januar 1946 eingereicht wurden, m~issen spatestens 1 Jahr
nach den Inkrafttreten dieses Abkommens vorgelegt werden.

Artikel 3

Dritte Personen, die nach dem 1. Januar 1946 bis zum Tage der Einreichung
der Nachanmeldung, in welcher die Prioritdt gemiiss Artikel 1 geltend gemacht
wird, die Erfindung im guten Glauben in Benutzung genommen haben, sind
befugt, diese Benutzung unter den durch die innere Gesetzgebung bestimmten
Bedingungen fortzusetzen.

Artikel 4

Falls in der Anmeldung die Prioritat gemss Artikel 1 dieses Abkommens
oder gemass Artikel 4 der Pariser Verbandsfibereinkunft beansprucht wird, ist
die Vorlage des Prioritatsbeleges oder der Heimaturkunde nur dann erforderlich,
wenn der Anmelder hierzu ausdriicklich ersucht wird.
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Cldnek 5

Kaidd ze Stran poskytne ve prospfch pfislugnikfi druh6 Strany ochranu
mezindrodn6 zapsan3m a dosud platn.m ochrann3m znimkim, kter6 byly
pfihhideny u Mezindrodniho Oladu v Bernu v dob6 od 8. kv~tna 1945 do 16.
ledna 1956.

Stejn6 bude postupovino i pokud jde o uzndni pfepisfi, pfevodfi a obnov.

Cldnek 6

Tato Dohoda podl6hi schv~ileni podle vnitrostitnich pfedpis-i Stran a
nabude f6innosti dnem vmfny not o tomto schv~ileni.

Dohoda byla sepsina v Praze dne 26. 6ervna 1958 ve dvou plivodnich
vyhotovenich, kaid v jazyce 6esk~m a n~meck6m. Ob6 zn~ni jsou stehn6 platnd.

Za 6eskoslovenskou stranu:

A. CEPIKA

Za n~meckou stranu:
Max ROFFLE

No. 7359
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Artikel 5

Jede der Seiten gewahrt den Angehorigen der anderen Seite Schutz fir
die international registrierten und noch giiltigen Warenzeichen, die in der Zeit
vom 8. Mai 1945 bis zum 16. Januar 1956 beim Internationalen Buro in Bern
hinterlegt wurden. Die gleiche Anerkennung geniessen Umschreibungen,
OIbertragungen und Erneuerungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den innerstaat-
lichen Vorschriften der Partner und tritt mit dem Notenaustausch uber die
erfolgte Bestatigung in Kraft.

Dieses Abkommen wurde in Prag am 26. Juni 1958 in zwei Exemplaren,
jedes in tschechischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt. Beide Texte
haben die gleiche Gultigkeit.

Fur die tschechoslowakische
Seite :

A. CEPIKA

Ffir die deutsche Seite:

Max RUFFLE

N- 7359
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7359. CZECHOSLOVAK-GERMAN AGREEMENT' CON-
CERNING PROLONGATION OF PERIODS OF PRIORITY
IN CONNEXION WITH INVENTIONS AND TRADE
MARKS. SIGNED AT PRAGUE, ON 26 JUNE 1958

The Czechoslovak Republic and the German Democratic Republic, being
desirous of regulating the matters arising between the two States as a result
of the reapplication by the German Democratic Republic of the Union Con-
vention of Paris for the protection of industrial property and of the agreements
supplementary thereto, have decided to conclude this Agreement:

Article 1

The time-limits for the deposit of applications for patents and for the
registration and maintenance of trade marks laid down in article 4 of the Union
Convention of Paris for the protection of industrial property of 20 March 18832
which were still effective on 1 January 1946, and the time-limits which began
after that date but before 16 January 1956, shall be prolonged by both sides
for one year after the entry into force of this Agreement, in favour of those
persons in whom the rights recognized in the aforementioned Convention are
vested.

Article 2

Applications for recognition of the rights as set forth in article 1 shall, unless
already submitted after 1 January 1946, be filed not later than one year after
the entry into force of this Agreement.

Article 3

Third parties who have utilised the invention in good faith after 1 January
1946 and up to the date of deposit of an application in which priority is claimed
under article 1 shall be entitled to continue to utilise the invention, subject
to the conditions laid down in domestic law.

1 Came into force on 16 December 1958, the date of the exchange of notes confirming approval,
in accordance with article 6.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 74, p. 44; Vol. 92, p. 807, and Vol. 104, p. 116; League
of Nations, Treaty Series, LXXIV, p. 289; Vol. LXXXIII, p. 464; Vol. LXXXVIII, p. 366; Vol.
XCII, p. 403; Vol. C, p. 246; Vol. CIV, p. 512; Vol. CVII, p. 506; Vol. CXVII, p. 185; Vol. CXXX,
p. 448; Vol. CXXXIV, p. 405; Vol. CXXXVIII, p. 443; Vol. CXLVII, p. 335; Vol. CLVI, p. 205;
Vol. CLXIV, p. 378; Vol. CXCII, p. 17; Vol. CCIV, p. 469, and Vol. CCV, p. 218; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393, and Vol. 343, p. 369.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7359. ACCORD' TCH# COSLOVACO-ALLEMAND RELA-
TIF A LA PROROGATION DES D8LAIS DE PRIORIT8
EN MATItRE D'INVENTIONS ET DE MARQUES DE
FABRIQUE OU DE COMMERCE. SIGNie A PRAGUE, LE
26 JUIN 1958

La Rpublique tch~coslovaque et la R6publique d6mocratique allemande,
d~sireuses de r6gler les questions que soulve entre les deux Parties la remise
en application par la R6publique d6mocratique allemande de la Convention
d'Union de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle et de ses accords
subsidiaires, ont d6cid6 de conclure le present Accord

Article premier

Les d~lais de priorit6 pour le d~p6t des brevets d'invention et des marques
de fabrique ou de commerce, et pour le renouvellement du d~p6t des marques
de fabrique ou de commerce, pr6vus h l'article 4 de la Convention d'Union
de Paris du 20 mars 18832 pour la protection de la propri~t6 industrielle, qui
n'6taient pas encore expir6s le ler janvier 1946, ainsi que les d6lais de priorit6
qui ont commenc6 h courir entre cette date et le 16 janvier 1956, seront prorog~s
d'un an par les deux Parties, h compter de la date d'entr~e en vigueur du present
Accord, en faveur des titulaires des droits reconnus dans ladite Convention.

Article 2

Les demandes en reconnaissance des droits visas h Farticle premier devont
6tre d~pos~es dans un d~lai d'un an h partir de la date d'entr~e en vigueur du
present Accord, dans la mesure oii elles n'auront pas 6t6 pr~sent6es depuis le
ler janvier 1946.

Article 3

Les tiers qui auront exploit6 de bonne foi l'invention du ler janvier 1946
jusqu'h la date du d6p6t ult6rieur conf6rant la priorit6 conform6ment h l'article
premier seront autoris~s h en poursuivre 1'exploitation dans les conditions
fix~es par la 16gislation interne.

I Entr6 en vigueur le 16 dcembre 1958, date de l'6change des notes d'approbation, con-
form~ment A l'article 6.

2 De Martens, Nouveau Recueil gjnral de Traitis, deuxi~me srie, tome X, p. 133, et tome
XXX, p. 465, et troisiime srie, tome VIII, p. 760; Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis, vol.
LXXIV, p. 289; vol. LXXXIII, p. 464; vol. LXXXVIII, p. 366; vol. XCII, p. 403; vol. C, p. 246;
vol. CIV, p. 512; vol. CVII, p. 506; vol. CXVII, p. 185; vol. CXXX, p. 448; vol. CXXXIV, p. 405;
vol. CXXXVIII, p. 443; vol. CXLVII, p. 335; vol. CLVI, p. 205; vol. CLXIV, p. 378 ; vol. CXCII,
p. 17; vol. CCIV, p. 469, et vol. CCV, p. 218; et Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 269;
vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393, et vol. 343, p. 369.
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Article 4

If an applicant claims priority under article 1 of this Agreement or under
article 4 of the Union Convention of Paris, he shall be required to produce
the certificate of priority or of origin only when expressly requested to do so.

Article 5

Each side shall grant to nationals of the other side protection in respect
of internationally registered trade marks which are still valid and which were
deposited between 8 May 1945 and 16 January 1956 with the International
Bureau at Berne. The same recognition shall be extended to transfers, assign-
ments and renewals.

Article 6

This Agreement is subject to approval in accordance with the domestic
provisions of the Parties and shall enter into force upon the exchange of notes
confirming approval.

This Agreement was drawn up at Prague on 26 June 1958, in duplicate
in the Czech and German languages. Both texts are equally authentic.

For the Czechoslovak side:

A. CEPIKA

For the German side:
Max RUFFLE

No. 7359
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Article 4

Si l'auteur de la demande d6pos6e revendique la priorit6 conform~ment
h l'article premier du present Accord ou h l'article 4 de la Convention d'Union
de Paris, il ne sera tenu de produire un certificat de priorit6 ou une attestation
du pays d'origine qu'en cas de demande expresse.

Article 5

Chacune des Parties contractantes accorde aux ressortissants de 'autre la
protection des marques de fabrique ou de commerce ayant fait l'objet d'un
enregistrement international et encore protegees, qui auront 6t d6pos6es, entre
le 8 mai 1945 et le 16 janvier 1956, aupr~s du Bureau international h Berne.
Les cessions, concessions et renouvellements b~n~ficieront de la m~me protec-
tion.

Article 6

Le prisent Accord devra 8tre approuv6 conform~ment h la l6gislation
interne des Parties contractantes. II entrera en vigueur le jour de l'6change des
notes d'approbation.

FAIT h Prague le 26 juin 1958, en double exemplaire, en langues tch~que
et allemands, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Partie tch6coslovaque: Pour la Partie allemande:
A. CEPIKA Max RFIFLE

NO 7359
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

No. 7360. DOHODA MEDZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A MADARSKOU LUDOVOU REPUBLIKOU 0
QPRAVE TECHNICKICH A HOSPODARSKYCH OTAZOK
HRANINICH TOKOV

Vlda 'eskoslovenskej republiky a
Rada ministrov Madarskej Iudovej republiky

majic na mysli, aby 6zke a ve~n6 priatelstvo obidvoch ludovodemokratick3ch
Attov, bojujdcich za udrianie svetov~ho mieru a za v~stavbu socializmu, bolo
posilnen6 aj spolupricou ich vodohospodirskych orgfnov, sa rozhodli, ie upravia
projektovanie a uskuto~fiovanie pric, ktor6 sa majA vykonal obidvoma 9t~tmi na
Dunaji a Tise ako aj na in3ch hranifnych alebo hranicou prelatych tokoch, a preto
uzavrA Dohodu.

Za t3m 66elom vymenovali splnomocnencov:

Vlida Ceskoslovenskej republiky
Dr. Ladislava Simovi~a, nmmestnika ministra zahrani6nch veci a

Rada ministrov Madarskej Iudovej republiky
Imre HorvAtha, mimoriadneho vyslanca a splnomocnen6ho ministra Ma-

darskej Iudovej republiky v Prahe,

ktori potom 6o si vymenili svoje plnomocenstvAi, ktor6 nagli v dobrej a nileiitej
forme, uzavreli tdito Dohodu:

HLAVA I

URCENIE PRAC, UPRAVENICH DOHODOU

Oldnok 1

PRACE, UPRAVEN DOHODOU VEOBECNE

Tfito Dohoda sa vziahuje na vodn6 price, vykonivan6 na hrani~nych
-sekoch Dunaja a Tisy ako aj na (isekoch vodn3ch tokov, ktor6 tvoria 9titnu
hranicu, alebo sdi hranicou preiat6 (v dalom ,,hrani~n6 toky").

Cldnok 2

OCHRANNI PRACE PROTI ZATOPAM A 6PRAVNA PRACE NA VELK6 VODU

(1) "06elom ochrannych pric proti z~topflm je ochrini prilah li zemie pred
zaplavenim.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 7360. EGYEZMINY A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
P-S A MAGYAR N]PPKOZTARSASAG KOZOTT A HA-
TARMENTI VIZFOLYASOK MUSZAKI RS GAZDASAGI
KRRDPiSEINEK SZABALYOZASA TARGYABAN

A Csehszlovik K6zt irsas~ig Korm~inya 6s
a Magyar N6pk6ztdrsasdig Minisztertandcsa

att6l az 6hajt6l ithatva, hogy a kt n~pi demokratikus llam szoros 6s tart6s
bardtsiga viziigyi szerveik egyiittmiik6ds~vel is er6s6dj~k elhatiroztik, hogy
szabdilyozzdk a Duna 6s a Tisza, valamint a t6bbi hatdrtk~pz6, vagy a hatir Altal
metszett vizfolydson a k6t Allam Altal v~grehajtand6 munkik tervez~st 6s kivite-
lez~s~t 6s ev~gb61 Egyezm~nyt k6tnek.

Ebb6l a cdIb6l meghatalmazottaikk~nt kinevezt~k:

a Csehszlovik K6ztdrsas~g Korminya
dr. Ladislav Simovi6 kiliigyminiszterhelyettest,

a Magyar N6pkozt~irsasig Minisztertan~csa
Horvith Imre rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott minisztert, a Magyar

N~pk6zt~rsasig prigai k6vetft,

akik a j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisuk kicserdl~se utin az alibbi
Egyezm~nyt k6tott6k:

I. FEJEZET

AZ EGYEZMeNY HATALYA ALA TARTOZ6
MUNKAK MEGHATAROZASA

1. cikk

Az EGYEZMANY HATALYA ALA TARTOZ6 MUNKAK ALTALABAN

A jelen Egyezm6ny hatilya azokra a vizimunkikra terjed ki, amelyek a Duna
6s a Tisza, tovibbi az dllamhat~irt k~pez6, vagy a hatir dltal metszett (a tovib-
biakban : hatArmenti) vizfoly~sok hatirszakaszain hajtand6k vfgre.

2. cikk

ARMENTESITSI 9S NAGYVIZSZABALYOZASI MUNIK

(1) Armentesit6s alatt mindazokat a munkdkat kell 6rteni, amelyek rendel-
tet~se, hogy az Arterfileteket az el6nt6sek ellen megvdj6k.
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(2) O3prava na velkfi vodu sltiii okrem ochrany proti velk~m vodim aj
tipravdm na stredni a mal vodu a napom~ha nehaten6mu odchodu ladu a
splavenin.

Oldnok 3

UPRAVN PRACE NA STREDN6 VODU

U0elom iipravy na strednfi vodu je zabezpe~if sistreden odtok stredn~ch
vod, zabezpe~i! koryto strednej vody a prilahlM fizemie, ako aj napom~haf
nehaten6mu odchodu Iadu a splavenin.

(idnok 4

UIPRAVN. PRACE NA MALdi VODU

U6elom Apravy na mali vodu je sfistredif a jednotne odvfdza! mal6 vody,
napomihal odchodu Iadu a splavenin, ako aj ustdlif a zlepgif plavebn dr~hu za
malej vody.

(ldnok 5

BAGROVACIE PRACE

(1) Ilpravn6 bagrovanie mA za tUel napomihaf ipravim na stredn a malA
vodu prehibenim, pripadne rozgirenim koryta.

(2) Plavebn6 bagrovanie md za Uiel uvolnif a zlepgif plavebn6i drihu
prehibenim, pripadne rozgirenim koryta.

(3) Bagrovanie za 66elom ziskania gtrku a piesku sa nepovaiuje za pricu
pre Aipravn6 alebo plavebn6 t6ely, ale za pr~cu pre in6 Uiely.

(dnok 6

ZABEZPE6ENIE PLAVEBNEJ DRAHY

Zabezpe~enie plavebnej drdhy mi za diel vyzna6iA smer plavebnej drAhy a
jej najmengej hbky, jej osvetlenie a ozna~enie, pripadne ozna6enie a odstrahova-
nie prekAok z plavebnej drdhy ako aj vqkon hlisnej sluiby.

dnok 7

IN VODN PRACE

Inhmi vodnmi prAcami sa rozumejtd price, ktor6 nie sd uveden6 v 6linkoch
2-6 (zAvlahy, vyuiitie vodnej energie, zisobovanie pitnou vodou, odvodfiovanie,
stokovanie, kolmdcia a pod.), maji by! vykonan6 na hrani~n3ch tokoch a maji
vplyv na ich odtok (mnoistvo, odtokov6 pomery).
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(2) Nagyvizszablyozds mindaz a munka, amely a nagyvizek szktteril~s~nek
megakadilyozdsin kiv~il a k6z~p- 6s kisvizszabdlyozds c~ljait is szolgAlja, tov~bbs
a j~g 6s a hordal6k zavartalan levonuldsit is el6segiti.

3. cikk

K6ZbPVIZSZABALYOZASI MUNKAK

K6z~pvizszabilyozis mindaz a munka, amelynek c~lja a k6z~pvizek 6sszefo-
gott levezet~se, a k6z6pvizi meder a parti terdiletek biztositisa, tovibbA a j6g 6s
hordal6k zavartalan levonulsinak el6segit~se.

4. cikk

KISVIZSZABALYOZASI MUNKAK

Kisvizszabilyozds az a munka, amelynek c6lja a kisvizek 6sszefogdsa 6s
egys~ges levezet~se, a j6g 6s hordal6k levonulsinak el6segit~se, valanint a kisvizi
haj6ut r6gzit6se 6s megjavit~sa.

5. cikk

KoTRAsI MUNI4K

(1) Szabilyozisi kotrisok azok a munkdk, amelyek c~lja a meder m6 lyit~s6-
vel, esetleg kisz61esit6s6vel a k6z6p- 6s kisvizszabilyozdsi munki.k el6segitdse.

(2) Haj6zisi kotrisok azok a munkik, amelyek c6lja a meder m6lyit6s6vel,
esetleg kisz61esit6s6vel a haj6ut szabaddi t6tele 6s megjavitisa.

(3) Kavics- 6s homoktermel6si kotrisok azok a munkik, amelyek nem
szablyoz.si, vagy haj6zisi, hanem egy6b c61b61 t6rt6nnek.

6. cikk

A HAJ6UT BIZTOSITASA

A haj6ut biztositsa az a tev~kenys~g, amelynek c6lja a haj6ut irinyinak,
legkisebb m~lysdgeinek megjell6se, 6jjeli megviligitsa, tovibbi a haj6utban
16v6 akaddlyok megjel61Ise, illet6leg eltdvolitisa 6s a jelent6szolglat elldutisa.

7. cikk

EGYAB VIZIMUNKAK

Egy6b vizimunk~ik alatt a 2.-6. cikk6ben fel nem sorolt 6s a hatlrmenti
vizfolyisokon v6grehajtand6 azokat a munkikat kell 6rteni, amelyek ezek vizjird-
s~lra (mennyis6g6re, lefoly~si viszonyaira, stb.) befolyist gyakorolnak (6nt6z6s,
vizier6termel6s, iv6vizelludts, lecsapolds, szennyvizelvezet6s, sincols, stb.).
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HLAVA II

VYSKUMNt, MERACSKV, A PROJEKCNIe PRACE

(ldnok 8

V4SKUMN9 A MERASK- PRACE

V3skumn6 a mera~sk6 price pre 16pravu na stredn6 a ma1 vodu vykonajd
zmluvn6 strany alebo spolo~ne, alebo striedavo podia vopred dohovoren~ho
dohodnutia, ostatn6 v~skumn6 a mera~sk6 price vykonaj6 samy na svojom 6zemi.

(ldnok 9

PROJEK N PRACE

(1) Zmluvn6 strany ustanovia spolo~ne smernice pre vypracovanie generdl-
nych projektov vgetkych vodnych prdc, ktor6 sdi uveden6 v hlave I. a maj6 sa
uskuto~nil na hraniknych tokoch. Projekty treba vypracoval vzjomnou dohodou
podia stanoven35ch smernic. Kaidd zmluvnA strana vypracuje vlastnym nAkladom
projekty prAc, ktor6 sa mai vykonal na jej Azemi. Ndklady na spolo~n6 projekty
pric, ktor6 sa majli urobil na 6zemi obidvoch Atitov, uhradia zmluvn6 strany
podia osobitnej dohody.

(2) Projekty ako aj ich vgetky podstatn6 zmeny musia byf schvlen6 zmluv-
nimi stranami. Za podstatn6 zmenu projektu sa nepovaiuje preloienie protipo-
vodfiovych ochrannych hrAdzi dalej od rieky do fizemia, alebo vybudovanie
hrAdzi na niiiu firovefi, nei je schvAlenA projektom.

(3) Pred zapo~atim alebo pri uskuto~fiovani pric m6iu prislugn6 vodohos-
podArske orginy v rimci rozpo~tu urobil zmeny v projektoch, spolo~ne uznan6
za nutn6, ked sa tym nezmeni podstata schvAlendho projektu. Takdto zmeny v
projektoch treba dodato~ne ozndmif Spolo~nej technickej komisii.

HLAVA III

VYKONAVANIE VODNYCH PRAC

Cldnok 10

UIPRAVN9 PRACE

(1) 1.pravn6 price vykonA vgeobecne td zmluvnA strana, na ktorej dzemi sa
price maji urobil.

(2) Zmluvn6 strany sa zvM1A dohodnfi o pricach, ktor6 sa maj6 uskutoznif
na iizemiach obidvoch zmluvnych strain a nem6iu byi delen$ z d6vodov technic-
kych alebo hospodirskych.
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II. FEJEZET

KUTATASOK, MftISEK ItS TERVEZ1MSEK

8. cikk

KUTATASOK i S MIPRMSEK

A Szerz6d6 Felek a kbz6p- 6s kisvizszabdlyozdsi kutatisokat 6s mr~seket
elozetes megllapodis alapjdn k6z6sen, vagy felvdltva, az egy6b kutatdsokat 6s
m6r6seket pedig sajit teri1etiik6n maguk v6gzik.

9. cikk

TERVEZ&SI MUNKAK

(1) A hatirmenti vizfoly~isokon v6grehajtand6 6s az I. fejezetben felsorolt
minden vizimunka Ailtaldnos terv~nek irinyelveit a Szerz6do Felek k6z6sen
tllapitj~ik meg. A megillapitott irAnyelvek alapjin a terveket egyet~rt6sben kell
kidolgozni. Saj~it teriilet6n v6grehajtand6 munkAk terv&t mindegyik Szerzodb
F61 sajit k61ts~gre maga k6sziti el. A mindk6t Allam terdilet6n v~grehajtand6
munkik kozosen k~szitend6 terveinek k61ts~g~t a Szerz6do Felek kiil6n megIl-
lapodis alapj~in viselik.

(2) A tervek 6s azok minden lnyeges megvwltoztat~sa mindk~t Szerz6do
F1 9ltal j6vihagyand6. Ner min6siil 16nyeges tervvltoztatisnak az Arvizv6delmi
tolt6seknek a szArazfold felk val6 Athelyez6se, vagy a tolt6seknek a j6vdhagyott
tervtol elt6roen alacsonyabb szint~n val6 meg6pit6se.

(3) Az illet6kes vizgazddlkod~si szervek a munkilatok megkezd~se elbtt,
vagy annak folyamin koz6sen szfiks6gesnek tartott tervvitoztatdsokat - ha ezzel
a j6vihagyott terv 1nyege nem vAltozik - a k61ts~gvet6s keret6n behil v6grehajt-
hatjlk. Ezeket a terwltoztatisokat a K6z6s Miiszaki Bizottsignak ut6lag be
kell jelenteni.

III. FEJEZET

A VIZIMUNKAK KIVITELEZMSE

10. cikk

SZABALYOZASI MUNKAK

(1) A szab~lyoz~si munkikat dltalban az a Szerz6do F61 hajtja v~gre,
amelyiknek terillet6n a munkAk kivitelre kerfilnek.

(2) A mindkit Szerz6do F61 terfilet~n v6grehajtand6 olyan munk~k kivitele-
z6s~re, amelyek miiszaki vagy gazdasigi okokb6l meg nem oszthat6k, a Szerz6dd
Felek kiilon megillapodist kotnek.
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Cidnok 11

ZAOPATRENIE STAVEBNkCH HMOT

(1) Stavebn6 hmoty (prirodn kamefi, umelV kameii atd.), potrebn6 pre
vodn6 stavby, uskuto~fiovan6 spolo~nym nAldadom, dopravia zmluvn6 strany na
stavenisko v rovnakom mnoistve, ak nebolo inak dohovoren6. Dopravu kamefia
moino vykonai s ohiadom na hospodArnos! a vyrovnanie aj tak, ie kaidA zmluvnA
strana zdsobi stavenisko, ktor6 je bliiie k jej kamefiolomu, bez ohladu na to, na
fizemi ktor6ho 6titu je toto stavenisko. Podia ur~en6ho programu bude treba
usilovai o to, aby sa mnoistvA dopraven6ho kamefia kaidorocne vyrovnivali.
Ked to nie je moin6, treba prenies! pripadn6 rozdiely na nasleduj6ci rok.

(2) Mnolstvo kamefia treba po~ital podia vihy. K prepo~itaniu vAhy na
objem treba predbein6ho dohovoru vodohospodirskych orginov zmluvnych
stran.

(3) Mnoistvo dodan6ho kamefia sa kontroluje podia ndkladnych listov.

(ldnok 12

ZABEZPE6ENIE PLAVEBNEJ DRIHY A ODSTRA9OVANIE PREKAOK

(1) Vyty~ovacie prAce za 66elom zabezpe~enia plavebnej drAhy ako aj jej
osvetlenie a vfkon hlisnej sluiby sa vykonajfi podla osobitn~ho dohovoru
zmluvn~ch strain.

(2) Odstrinenie prekiok v koryte, ked nebolo dohovoren6 inak, urobi
kaidd zmluvnA strana na svojom fizemi vlastnym ntkladom.

Oldnok 13

LYPRAVN9 A PLAVEBNA BAGROVANIE

(1) Potrebu, miesto, mieru a sp6sob 6pravnho a plavebn6ho bagrovania
ako aj miesto a sp6sob uloienia vybagrovan~ho materiAlu ur6ia spolo~ne vodohos-
podArske orginy zmluvn3ch strAn, pokial to nie je stanoven6 vo schvAlen)ch
projektoch.

(2) Bagrovanie sa mA vykonai tak, aby kaidA zmluvnA strana uskuto~nila
jedno technicky samostatn6 bagrovanie, a to podia moinosti striedavo.

(3) Pokial nebolo dohovoren6 inak, mA kaidd zmluvni strana nArok na
materiAl, vybagrovany na jej 6zemi.

(ldnok 14

DOBIVANIE §TRKU A PIESKU PRE IN TMELY

Prlslugn6 vodohospodArske orginy zmluvnych strin ustAlia spolo~ne, v
ktorom tiseku a mieste hranifn6ho toku, do akej hlbky a do ak~ho mnoistva je
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11. cikk

1tPIT]SI ANYAGOK BESZERZSE

(1) A k6z6s k6lts6gen v6gzend6 vizimunk~ik kivitelez~s~hez szfiks~ges 6pitfsi
anyagokat (termsk6, miik6, stb.) az 6pit~s szinhelyre - mdis megllapodis
hidnydban - a Szerz6d6 Felek egyenl6 mennyis~gben szfllitjik. Gazdasigossig
6s a kiegyenlitfs szempontjib61 a k6anyag szllitdsa ugy is t6rt~nhetik, hogy
mindegyik Szerz6d6 F61 a sajit k6binydjdihoz k6zelebb es6 munkahelyeket hitja
el k6vel, tekintet n6lkiil arra, hogy a munhahely melyik dllam terfietfn van.
A megfillapitott munkael6irinyzat alapjdin arra kell t6rekedni, hogy a k6szllitdsok
6venkint kiegyenlit6djenek. Ha ez ner lehetsfges, az esetleges kijl6nb6zeteket a
k6vetkez6 6vre kell Atvinni.

(2) A k6mennyisfgeket suly szerint kell szdrmitani. Sulyr6l t6rfogatra
t6rt~n6 Atszimitishoz a Szerz6d6 Felek folyamszabdlyozisi szerveinek elozetes
megillapoddsa sziiks6ges.

(3) A szllitott k6 mennyis~g6nek ellen6rz6se a fuvarlevelek alapjdn t6rt~nik.

12. cikk

A HAJ6UT BIZTOSITASA S AZ AKADALYOK ELTAiVOLITASA

(1) A haj6ut biztosit~slt szolgdl6 kitiuz~snek, megvildgitdsnak 6s a jelent6-
szolgdilatnak elhitlsa a Szerz6d6 Felek kiil6n megllapoddsa alapjdn t6rt~nik.

(2) A foly6mederben l6v6 akadilyok eltivolitdsit - mis megllapodts
hidnydban - sajit teriilet~n 6s sajdt k61ts~g~n mindegyik Szerz6do F61 maga v~gzi.

13. cikk

SZABAtLYOZASI S HAJ6ZkSI KOTRASOK

(1) Az elfogadott tervekben nem szereplo szabilyozdsi 6s haj6z~si kotrisok
sziiksgessdg&t, m6rtkdt, helyt 6s a kiemelt anyag elhelyezsdnek m6djdt a
Szerzod6 Felek folyamszabilyozdsi szervei k6zosen llapitjik meg.

(2) A kotrisokat ugy kell vdgrehajtani, hogy mindegyik Szerz6d6 F61 egy-
egy mfiszakilag 6nMl16 kotrist lehet6leg felviltva v~gezzen.

(3) Ha kiil6n megdllapodds nincs, mindkdt Szerz6do Fdlnek ig6nye van a
sajit terijletdn kikotrott anyagra.

14. cikk

KAVICS- tS HOMOKTERMELiS EGYIB CIgLOKRA

A Szerz6d6 Felek illetkes vizgazddilkodisi szervei k6z6sen dllapitjik meg,
hogy a ner szabilyozisi vagy haj6zlsi, hanem egy6b c6lra szUks~ges kavicsot 6s
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moin6 dob3vai potrebn 9trk a piesok pre in6 nei 1ipravn6 alebo plavebn6 tiely.
Povolenie k dob~vaniu v takto stanovenom rimci udeluje prislugn orgt tej
zmluvnej strany, na ktorej Azemi sa md materidl dob3vai.

Oldnok 15

VYKONAVANIE INfCH VODNfCH PRAC

(1) In6 vodn6 price, uveden6 v 61. 7, vykonA kaidd zmluvni strana na svo-
jom izemi a svojim ndkladom.

(2) 0 vykonani vodnich prdc, ktor6 s ohladom na 6tdtnu hranicu nem6 u
byl Uielne delen6 z d6vodov technick~ch a hospoddrskych, o dhrade ich ndkladov,
o prevddzke zriadenfch vodnych diel, o ich udriovani a fiprave s tIm spojenych
otizok uzavrA zmluvn6 strany z pripadu na pripad osobitnfi dohodu.

HLAVA IV

UDRZOVACIE PRACE

Odnok 16

POJEM UDROVACfCH PRAC

136elom udriovacich pric je udrioval jestvujice dipravn6 a in6 vodn6 diela
ako aj plavebndi drdhu v dobrom stave.

(dnok 17

VYKONAVANIE UDRZOVACfCH PRAC

(1) Zmluvn6 strany sa bud6 starai o riadne udriovanie hrani~nych tokov
ako aj na nich jestvujcich flpravnych a inych vodnych diel.

(2) Zmluvn6 strany s'i povinn6 stile udr.iavaft aj neupraven6 fiseky hranik-
nych tokov tak, aby na nich nemohla nastaf nihla zmena koryta.

(3) Zmluvn6 strany sa budi staral o udriovanie vodnych objektov a kandlov,
povolenych vodoprdvne alebo osobitnym dohodnutim, ktor6 su na ich fizeni a
sldiia druhej zmluvnej strane. Ndklady hradi tA zmluvnA strana, ktorej zdujmu
vodny objekt a kandl sliii.

(4) -istenie koryta a brehov vykoniva kaidd zmluvni strana na svojom
6zemi. V pripade potreby urobia sa tieto price podia osobitnej dohody prislug-
nych vodohospoddrskych orginov.
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homokot a hatirmenti vizfolyis melyik mederszakaszdn, milyen m~lys~gig 6s
milyen mennyis~gben lehet kitermelni. Az igy megAllapitott keretben val6 terme-
16sre az enged~lyt annak a Szerzodo F61nek az illet~kes szerve adja meg, amelynek
teriilet~n az anyagot kitermelik.

15. cikk

Az EGYIB VIZIMUNKAK VtGREHAJTASA

(1) A jelen Egyezm~ny 7. cikk6ben emlitett vizimunkikat a Szerz6do Felek
Allamuk terillet6n sajit kolts6giik6n maguk hajtjdik v~gre.

(2) Az illamhatir vonaldra tekintettel a miiszaki 6s gazdasdgi okokb6l
c6lszeriien meg nem oszthat6 vizimunkdk kivitelezds~re, ezek kolts~geinek
visels~re, a meg6pitett vizimiivek iizemeltet~s6re, fenntartisdra 6s az ezekkel
kapcsolatos krd~sek szabdlyozisdra a Szerzod6 Felek esetenkint kiil6n megdlla-
podist k6tnek.

IV. FEJEZET

FENNTARTASI MUNKAK

16. cikk

A FENNTARTASI MUNKAK FOGALMA

Fenntartds az a munka, amelynek cdja a meglv6 szabdlyozdsi 6s egy~b
vizimiiveknek, valamint a haj6utnak j6 dllapotban val6 megtarisa.

17. cikk

A FENNTARTASI MUNKAK KIVITELEZFISE

(1) Szerz6do Felek gondoskodnak a vizfolyisok hat~rmenti szakaszainak,
valamint az azokon l6v6 szablyozdsi 6s egydb vizimuiveknek rendes fenntartA-
sir61.

(2) A hatirmenti vizfolyisok szabilyozatlan szakaszait kotelesek a Szerz6d6
Felek lland6an ugy fenntartani, hogy azokon hirtelen medervAltozis ne
k6vetkezhess~k be.

(3) Szerz6do Felek gondoskodnak a sajdt teriiletuk6n lvbv 6s a m~sik
Szerzodo FMl 6rdek6t szolgdl6 - vizjogi enged~ly, vagy kiilon megAllapod~s
alapjdn 1tesitett - vizimiitdrgyak 6s csatornik fenntartisir61. A k61ts6geket az a
Szerzodo F61 viseli, amelynek 6rdek6t a vizimiitirgy, illet6leg a csatorna szolgAlja.

(4) A meder 6s a part tisztogatisit llaminak terfilet~n mindegyik Szerzodo
F61 maga v6gzi. Sziiks6g esetdn ezek a munkdk az illet6kes vizgazdAlkodisi szervek
kiil6n megillapoddsa alapjin hajtand6k v~gre.
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HLAVA V

IJHRADA NAKLADOV

(idnok 18

NAKLADY 6PRAVNICH PRAC

(1) Niklady sdvisiace s ochrannmi prcami proti zitop~m - v to po6itajc
niklady za mera~sk6 a projekn6 price - hradi tAi zmluvni strana, na ktorej
6zemi sa tieto price vykonivajd.

(2) N kldady sdvisiace s ipravami na velki, strednA a mali vodu, nklady
spojen6 s vyty6ovanim plavebnej drihy a s dpravnym i plavebnrm bagrovanim
ako aj s t3m spojen6 elevovanie a dopravu materidlu hradia zmluvn6 strany v
rovnakom pomere. Niklady spojen6 so zameranim a projektovanim vykoniva-
nych pric ako aj miklady spojen6 s vedenim stavby, pokial nebolo dohodnut6
inak, hradi kaidAl zmluvni strana sama.

(3) 0 6hrade ndkladov dopravy bagrovacej sdipravy na stavenisko a spil sa
dohodn6 prislugn6 vodohospodirske org~lny zmluvnch strAn e~te pred zapofatim
bagrovania.

6ldnok 19

NAKLADY UDRiOVACICH PRAC

(1) Udriovacie niklady na ochrann6 price proti z~top~rm hradi zmluvnA
strana, na ktorej izemi budAi tieto price vykonan6.

(2) Udriovacie niklady spolo~ne uskuto 6iovanych dpravnych prc hradia
zmluvn6 strany v rovnakom pomere.

Cldnok 20

OD66TOVANIE A KOLAUDACIA SPOLO NfCH PRAC

(1) V odd6tovani spolo~nych pr~c nebubd uveden6 nlady za dodivku,
dopravu a zabudovanie stavebnych hm6t (kamefi, umely kamefi, cement atd.),
dodanych zmluvnymi stranami v rovnakom pomere.

(2) Po schv~leni kolaudicie sa uhradi polovica nadvkonu podia ustanoveni
61. 21.

(3) 0 sp6sobe vykonania spolo~nej kolaudicie rozhodne Spolo~nA technickA
komisia.

(ldnok 21

ZAVAZKY K T6HRADAM

(1) Zmluvn6 strany sa zavizuj6, ie si uhradia d1~oby, vyplhvajdice zo
spolo~ndho vy6tovania. Dloby bud6 vyrovnan6 do jedn~ho roku od schv~lenia
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V. FEJEZET

A KOLTS18GEK VISEL1USE

18. cikk

A SZABALYOZASI MUNKAK KOLTStGEI

(1) Az rmentesit6si munkdk kolts6geit - bele~rtve a felv6telekbol 6s a
tervek k6szit6s~b61 szdrmaz6 kiaddsokat is - az a Szerzodo F61 viseli, amelyiknek
teriilet6n a munkikat v~grehajtjdk.

(2) A nagy-, koz~p- 6s kisvizszabilyozisi, tov~bbA a haj6ut kitiz6si munkik,
valamint a szabilyozisi 6s haj6zisi kotrdsok, ugyszint~n az ezekkel kapcsolatos
anyagszillitis 6s kirakis kolts~geit a Szerzod6 Felek egyenlo arinyban viselik. A
v~grehajtand6 munkikkal kapcsolatos m6r~sek 6s tervez6sek, valamint az
6pit6svezet6s k~lts6geit - ellenkez5 megillapodis hiinydban - mindegyik
Szerzodo F61 maga viseli.

(3) A kotr6felszerels munkahelyre val6 szllitdsainak 6s visszaszMllitAsdnak
kolts6geire vonatkoz6lag a Szerz6do Felek illet~kes folyamszab~lyozisi szervei a
kotrdsi munk~ik megkezd6se elott kil6n megllapoddst kotnek.

19. cikk

A FENNTARTASI MUNKAK KOLTSAGEI

(1) Az irmentesit~si munkik fenntartisi k~lts6geit az a Szerz6d6 F61 viseli,
amelyiknek terfilet6n ezeket a munkikat elv6gzik.

(2) A koz6s k61ts~gen 6pitett szabilyozisi munkik fenntartlsi k61ts~geit a
Szerzod6 Felek egyenl6 arinyban viselik.

20. cikk

A KOZOS MUNKAK LESZMOLASA ES FELULVIZSGALATA

(1) A koz6s munkik leszimolsdba nem kell felvenni azokat a kiadisokat,
amelyek a Szerzodo Felek dltal egyenl6 mennyis~gben teljesitett 6pit6si anyagok
(k6, miik6, cement, stb.) dtadisdb61, szllitdsdb61 6s be~pit6s~b61 szdrmaznak.

(2) A t6bbletteljesitm~ny felt a felflvizsgilat j6v~hagydsa utdn a 21. cikkben
foglaltak szerint kell megtriteni.

(3) A k6zos felidlvizsgdlat m6dozatdr6l a K6z6s Miiszaki Bizottsdg hatiroz.

21. cikk

T1URIT SI KTELEZETTSEGEK

(1) Szerzodo Felek kotelezik magukat, hogy a ktz6s lesznmolds alapjin
mutatkoz6 tartozisaikat egymisnak megtritik. A tartozdsokat a lesz~molds
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vy-i6tovania, a to stavebn)mi hmotami, pouiitelnmi pre ipravn6 price (lomov
kamei, umel kameA atd.), polane vqkonmi (doprava, bagrovanie atd.). V
pripade, ie to nie je moin6 alebo hospodirne, alebo je to z inych d6vodov
potrebn6, vykond sa vyrovnanie vnimofne v clearingu. Sp6sob vyrovnania v
naturilnom pinen urfuje td zmluvni strana, v ktorej porspech jestvuje
poiiadavka, pri 6om bude bra! ohlad na moinosti druhej zmluvnej strany.

(2) Hodnota nadvykonov sa urfi podia smernch 6isiel pre jednotliv6 druhy
pric ustlenych vopred zmluvnhmi stranami.

(3) Rozdiely vo vykonoch pri bagrovani sa vyrovnajdi pri najbliigom
bagrovani, alebo podia odstavca (1).

ldnok 22

TECHNICKA A FINAN NA KONTROLA

Zmluvn6 strany si zaru~ujd vidy moinos! technickej a finan~nej kontroly
spolo~nych pr~c, uskuto&fovanych spolo~nym nkladom.

HLAVA VI

VODOPRAVNE VECI

(ldnok 23

V§EOBECN9 VODOPRAVNE VECI

(1) Na hrani~nych tokoch obidve zmluvn6 strany, bez Ajmy ui jestvujicich
priv, volne disponuj6 polovicou prirodzen6ho - umelmi zisahmi nezvdigen6ho
- prietoku vody.

(2) Zmluvn6 strany nebudi na hrani~nych tokoch udeloval vodoprivne
povolenie na uskutoMiovanie takych vodnych pric, ktor6 by mohly mal gkodliv
vplyv na ich odtokov6 pomery alebo na ich koryto.

(3) Zmluvn6 strany sa bud6 starai o to, aby vodn6 diela na hrani~nych
tokoch boli vybudovan6, inn6 a udriiavan6 podia platnych predpisov ich gtdtu.

(4) Rie~ny dozor vykoniva kaidd zmluvni strana na svojom idzemi.

(5) Prislugn6 vodoprivne 6rady zmluvnych strAn sa budi vzjomne pod-
porovat.

(ldnok 24

URADY A POKRA6OVANIE

(1) Vodoprivne veci na hrani~nych tokoch sa bud6 posudzoval podia
zAkonov zmluvnej strany, na ktorej Azemi vodn6 dielo bolo alebo md by{ vybu-
dovan6.
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j6vAhagyAs~t6l szAmitott 1 6ven belil a szabilyozdsi munkikndl felhasznAlhat6
6pit6si anyagokkal (term6sk6, mflk6, stb.), illet6leg munkival (szdillitds, kotrds,
stb.) kell kiegyenliteni. Ha ez ner lehets6ges, vagy nem gazdasdgos, vagy pedig
egy6b okokb6l szfiks6ges, a kiegyenlit6s kiv6telesen clearing Atutahtssal t6rt6nik.
A term6szetbeni kiegyenlit6s teljesit6s6nek m6djit, figyelembev6ve a misik
Szerz6d6 F61 lehet6s6geit, az a Szerz6d6 F61 dllapitja meg, amelynek javra a
k6vetel6s fenn4ll.

(2) A t6bbletmunka 6rt6k&t a Szerz6d6 Felek d1tal az egyes munkanemekre
elbre megdllapitott kulcsszAmokkal kell kifejezni.

(3) A kotrisi teljesitm6nyek kil6nb6zet6t a legk6zelebbi kotris alkalmival,
vagy az (1) bekezd6sben foglaltak szerint kell kiegyenliteni.

22. cikk
MWSZAKI 9S PgNZf)GYI ELLEN6RZ9S

A Szerz6d6 Felek a k6z6s k61ts~gen v6gzett k6z6s munkik miiszaki 6s
p6nziigyi ellenorz6s6nek lehet6s6g6t mindenkor biztositjdk.

VI. FEJEZET

VIZJOGI IGGYEK

23. dkk
ALTALANOS VIZJOGI UGYEK

(1) A vizfolyisok hatirmenti szakaszain, a szerzett jogok s~relme n6lkiil, a
levonul6 termdszetes vizhozam - mesters6ges beavatkozisokkal nem novelt -
fele r6sz6vel mindk~t Szerz6d6 F61 szabadon rendelkezik.

(2) A Szerz6d6 Felek nem adnak ki vizjogi enged~lyt a hatirmenti vizfolydso-
kon olyan vizimunkAk kivitelez6s6re, amelyek azok vizjdrdsi viszonyaira, vagy
azok medrre kiros hatist gyakorolhatnak.

(3) Szerz6d6 Felek gondoskodnak arr6l, hogy a vizfolyisok hatirmenti
szakaszain a vizmiivek a sajAt illamukban 6rv6nyben l6v6 jogszabAlyok alapjAn
6pilljenek, miik6djenek 6s tartassanak fenn.

(4) A vizrend6ri hatAsk6rt sajt teriilet~n mindegyik Szerz6d6 F61 maga
gyakorolja.

(5) Szerz6d6 Felek illet~kes vizdigyi hat6sigai egymAst k6lcson6sen timo-
gatjik.

24. cikk
HAT6SAGOK FS ELJARASOK

(1) A hatirmenti szakaszokon a vizjogi iigyeket annak a Szerzod6 F61nek a
jogszabAlyai szerint kell elbirdlni, amelynek teriilet~n a vizimi 6pfilt, vagy
meg6pit6sre keriil.
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(2) Ak ide o tak6 price, ktor6 sa majd vykonai na 6zemi obidvoch zmluv-
n3ch strain, treba iiadai o povolenie u prislugn6ho vodoprivneho 6iradu obidvoch
9titov, a to pre tW 6as! vodn6ho diela, ktord mAi byt uskuto~nend na fizemi
dotyfn6ho §titu. V tom pripade sa irady vynasnaiia, aby bola zaistenA sfi~asnosl
alebo aspofi sfivislosi v pokrafovani. Aby sa zabrinilo nesrovnalostiam, irady sa
dohodni na texte vodoprivneho povolenia.

(ldnok 25

SPROSTREDKOVANIE STYKU MEDZI PRfSLU§NfMI ORGANmI

Zmluvn6 strany si oznmmia meni tfch os6b z prislugnch vodohospodirskych
6radov, ktor6

a) sa bud6 staraf o potrebn6 spolupricu pri uskuto~fiovani prAc,

b) sa dohodn o vykonani potrebnych 6radnfch a technickych opatreni za
fi6elom odvritenia'nebezpe~enstva povodni a odchodu ladu.

HLAVA VII

SPOLOCNA TECHNICKA KOMISIA

6ldnok 26

06EL A P6SOBNOSi KOMISIE

(1) Pre dosiahnutie jednotn~ho stanoviska v otAzkach, ktor6 sfi predmetom
tejto Dohody, zmluvn6 strany zriadujii Spolo~n6i technick6 komisiu.

(2) Do p6sobnosti Spolo~nej technickej komisie prislcha najma:

a) schvaloval prislugnymi vodohospoddrsk mi qrganmi zmluvnfch strin
spolo~ne navrhnut6 smern6 6isla (61. 21, odst. 2),

b) uznaia sa na ziklade odti6tovania spolo~n3ch pric o spbsobe vykonania
spolo nej kolaudAcie (61. 20, odst. 3),

c) podAval posudok o projektoch potrebnych iipravnych pric na vodnych tokoch
a ich rozpo~tov, a najma o programe pric na budjici rok,

d) podAvai posudok o od6i6tovarii a kolaudicii spolo~nfch pric,
e) poddval posudok o nAvrhoch na zabezpe6enie plavebnej drAhy (61. 6 a 12),

f) poddval posudok o projektoch objektov (mostov, jazov, nihonov atd.), ktor6
sa maj6 uskuto~nii na hrani~nch tokoch,

g) podivai posudok v pripade, ie sa nedosiahlo dohody, uvedenej v 61. 24, odst. 2,

h) podAval posudok o in3ch vodn~ch prAcach (61. 7 a 15),
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(2) Ha a hatirmenti vizfolysokon olyan munkik v6grehajtisir61 van sz6,
amelyek mindk6t SzerzOd6 F61 teriilet6re esnek, mindk6t Allam illet6kes viziigyi
hat6s g it61 kell k6rni az enged61yez6st a vizimiinek arra a r6sz6re, amely az illet6
Aillam teriilet6n 16tesiul. Ilyen esetben a hat6sdgok arra torekszenek, hogy az
eljdrisban az egyidejds6g, vagy legalibb a kapcsolatossdg biztositva legyen. A
hat6s~gok az ellentmondisok kikiisz6b6lMse 6rdek6ben az enged6lyokirat sz6veg-
6ben megllapodni tartoznak.

25. cikk

I RINTKEZIS AZ ILLET9KES SZERVEK KOZOTT

Szerz6d6 Felek k6zlik egymAssal az illet~kes viziigyi hivatalok szerint azok
nev~t, akik

a) gondoskodnak a v~grehajtand6 munkdk 6rdek~ben szfiks~ges egy0ttmUk6-
d6sr6l,

b) megegyeznek az Arviz- 6s j~gvesz~ly elhAritisa 6rdek~ben szfiks~ges hat6sAgi
6s miiszaki intzked~sek v~grehajtdsiban.

VII. FEJEZET

KOZOS MQUSZAKI BIZOTTSAG

26. cikk

A BIZOTTSAG FELADATA IS HATASKORE

(1) Szerzodo Felek a jelen Egyezm~nnyel 6rintett krd~sekben az egys~ges
Allispont kialakitisa cljib61 K6zos Milszaki Bizotts~got alakitanak.

(2) A K6zos Mfiszaki Bizottsig hat~sk6r~be tartozik fijleg :

a) j6v~ihagyni a Szerz6d6 Felek illet6kes folyamszabdilyozisi szervei Altal k6z6sen
javasolt kulcssz~mokat (21. cikk (2) bekezd~s),

b) hatirozni a k6zos munkdlk lesz~imolsa alapjdn v~grehajtand6 koz6s felulvizs-
glat m6dozatair6l (20. cikk (3) bekezd6s),

c) v~lem~nyt adni a vizfolydsokon szdks~ges szablyozisi munkAk terveirol 6s
kd1ts~gel6irdnyzatdr6J, kulon6sen a k6vetkez6 6vi munkatervr6l,

d) v~lem6nyt adni a k6zos munkdk leszdmoldsir61 6s felilvizsgdlatir61,

e) v~lem~nyt adni azokr6l a javaslatokr6l, amelyek a haj6ut biztositAsit szol-
gdlj.k (6. 6s 12. cikk),

f) v~lem6nyt adni a hatirmenti vizfolydsokon 1tesitend6 miit~irgyak (hidak,
duzzaszt6k, vizkiv6teli mflvek, stb.) terveir6l,

g) v~lem6nyt adni az esetben, ha a 24. cikk (2) bekezd~s~ben emlitett megl-
lapodis nem jott 1tre,

h) v6lem~nyt adni az egy~b vizimunklkr61 (7. 6s 15. cikk),
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t) podival nivrhy na tak6 merania a vyhotovenia projektov ako aj na konanie
gtidii, ktor6 odpovedaj6 fiielu tejto Dohody,

j) navrhoval uzavretie dohod, zabezpe~ujidcich plavebn6 dr~hu,
k) poddvat nivrhy na zmenu tejto Dohody alebo na uzavretie novej Dohody,

/) vykondval miestne obch6dzky.

(Idnok 27

SLO2ENIE KOMISIE

KaidAi zmluvnd strana vygle do Spolo~nej technickej komisie jedn6ho splno-
mocnen~ho zistupcu a vymenuje si~asne jeho ndhradnika. Splnomocnen
zistupca alebo jeho nihradnik ma6 privo pribral si na rokovanie odbornch
poradcov.

Cidnok 28

ZASADNUTIA, ZAPISNICA, UZNESENIA A f5HRADA OSOBN4CH NAKLADOV

(1) Spolo~ni technicki komisia zasadA striedavo na iizemi zmluvnych str~n,
ak sa splnomocneni zdstupcovia nedohodni inak.

(2) Zasadnutie zvolA a vedie splnomocneny zAstupca zmluvnej strany, na
ktorej iizemi sa zasadnutie koni.

(3) Zasadnutia sa konaj6 podia potreby, ale najmenej raz do roka. Ak o to
poiiada jeden zo splnomocnenych zistupcov, musi sa zasadnutie zvolaf do
jedn~ho mesiaca.

(4) Predostret6 nivrhy sa povaiuj6 za prijat6, ak s nimi sihlasili obidvaja
splnomocneni zAstupcovia.

(5) 0 kaidom zasadnuti treba vyhotovii zipisnicu vo dvoch vyhotoveniach
v jazyku zmluvnych strn. Tieto zapisnice podpigu obidvaja splnomocneni
zdstupcovia a predostrfl na schvAlenie prislugnym nadriadenym firadom. Po
schvAleni zApisnice stane sa vykonanie v nej obsiahnutych uzneseni z~viznym.
Splnomocneni zistupcovia si navzAjom oznimia schvAlenie uzneseni.

(6) Osobn6 niklady, vypl3vajiice z 6innosti Spolo~nej technickej komisie,
hradi kaidi zmluvni strana sama.

HLAVA VIII

VSEOBECNIe A ZAVERECNP, USTANOVENIA

Oldnok 29

VZAJOMNt INFORMACIE

(1) Zmluvn6 strany si budii vzjomne podAval najnutnejgie informicie o
vplyve vodnych diel, lefiacich mimo hrani~n~ho 6iseku, na maximAlne a minimdl-
ne prietoky hrani~nych tokov.
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i) javaslatot tenni olyan mr6sekre, tervek k~szit6sre 6s tanulmAnyok v6gz~s6re,
amelyek a jelen Egyezm~ny c~lkitfiz~seinek megfelelnek,

/) javaslatot tenni a haj6ut biztositusit szolgA16 meg~llapod~sok k6t~sre,
k) javaslatot tenni ennek az Egyezm~nynek m6dosituisira, vagy uj Egyezm~ny

k6t~sre,
/) helyszini szemlkket tartani.

27. cikk

A BIZOTTSAG 6SSZET-TELE

A K6z6s Miiszaki Bizotts~igba a Szerz6d6 Felek mindegyike meghatalma-
zott k6pvisel6t ktild 6s egyidejuileg annak helyettest is kinevezi. A meghatalma-
zott k6pvisel6, vagy helyettes jogosult a trgyalsokba szak6rt6ket bevonni.

28. cikk

TQLtSEK, JEGYZ6K6NYVEK, HATkROZATOK, SZEMJfLYI KIADASOK VISEL9SE

(1) A K6z6s Miiszaki Bizottsig - a meghatalmazott k6pvisel6k ellenkez6
megegyez6s6nek hiiny~iban - a Szerz6d6 Felek terdilet6n felviltva iil6sezik.

(2) Az dl6seket annak a Szerz6d6 F61nek a meghatalmazott k6pvisel6je
hivja 6ssze 6s vezeti, amelyiknek teriilet6n az 0il6st tartjik.

(3) Az il6seket a szfiks6ghez k6pest, de legal~bb 6venkint egyszer tartjik.
Birmelyik meghatalmazott k6pvisel6 k6r6s6re az u16st egy h6napon belfil 6ssze
kell hivni.

(4) Az el6terjesztett javaslatokat elfogadottnak kell tekinteni, ha azokkal
mindk6t meghatalmazott k6pvisel6 egyet~rtett.

(5) Minden il6sr61 a Szerz6d6 Felek nyelv6n k6t-k6t p61dinyban jegy-
z6k6nyvet kell k6sziteni. A jegyzbk6nyveket mindk6t meghatalmazott k6pvisel6
alirja 6s j6vAhagyis v~gett illet~kes felettes hat6s~g~nak elbterjeszti. A jegyz6k6-
nyv j6vAhagydsa utin az abban foglalt hat~rozatok v6grehajtusa k6telezo. A
hatirozatok j6v~hagyds~t a meghatalmazott k6pvisel6k egymissal k6zlik.

(6) A K6zos Muszaki Bizotts~g miik6d6s6vel kapcsolatos szem6lyi kia-
dsokat mindegyik Szerz6d6 F61 maga viseli.

VIII. FEJEZET

ALTALANOS tS ZAR6RENDELKEZteSEK

29. cikk

KOLCSONOS TAJgKOZTATAS

(1) Szerz6d6 Felek a legszuiks~gesebb t~j~koztat~st kolcs6n6sen megadjik
egym~snak arr6l, hogy a hatirmenti vizfolyisok legnagyobb 6s legkisebb vizhoza-
mira a hatdrszakaszon kiviii 16v6 vizimivek milyen hatust gyakorolnak.
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(2) Zmluvn6 strany budA si vzjone oznamoval skiisenosti o opatreniach,
urobenych v zdujme udriovania 6istoty na hrani~nych tokoch.

Cldnok 30

SLUZOBN7 STYK

Zmluvn6 strany si navzdjom oznmmia mizvy prislugnych vodohospoddirskych
6radov a meni orgAnov, poverenych vykonivanim tejto Dohody. Tieto firady a
orgAny, ako aj splnomocneni zistupcovia m6iu vo veciach, tykajflcich sa tejto
Dohody, udrdovai bezprostredny vzjomny styk, 6i u v jazykoch zmluvnfch
strAn, alebo v jazyku ruskom.

(idnok 31

PREKRA6OVANIE HRANfC

Pre prekrafovanie §tAtnej hranice za 6ielom vykonania prAc alebo inej
6innosti, potrebnej podia tejto Dohody, je smerodajn6 dohodnutie prislugnych
orgAnov zmluvn3ch strin.

(ldnok 32

COLNA MANIPULACIA

Stavebn6 hmoty, dodan6 na zAklade tejto Dohody jednou zo zmluvnych
strain pre druhA zmluvn6 stranu, bud6 osloboden6 od ak6hokolvek cla, poplatkov
alebo inych verejnych divok. Toto ustanovenie tak isto plati o inventArnych
predmetoch a prevAdzkovych hmotAch, ktor6 sa dopravujA cez hranicu za
66elom vykonania prAc podia tejto Dohody. Inventirne predmety a nespotre-
bovan6 previdzkov6 hmoty treba dopravii po skon~eni prAc spdi. Na ich
prepravu cez hranicu poskytnA si zmluvn6 strany vzijomne vgetky pripustn6
61Iavy.

(ldnok 33

ZVLA§TNE USTANOVENIA

(1) TAto Dohoda se netfka platnosti Dohody, uzavretej dfia 9. okt6bra 1948
v Bratislave podia 61. 1, bod 4. odstavca "c" Pariiskej mierovej zmluvy, vo veci
niektorych vodohospodirskych otAzok, vzniklych z postupu fizemia, ktorA
bola dodato~ne pripojenA k zivere~nej zipisnici o pricach rozhranifovacej
komisie, podpisanej dfia 22. decembra 1947 v Bratislave.

(2) Ustanovenia tejto Dohody nebudA sa vzatahoval na 6eskoslovensko-
madarsky pohranifny 6sek Dunaja v r. km 1850 - 1791 po dobu 6innosti Riec'nej
administricie v 6seku Dunaja Rajka - Genyii.
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(2) Szerz6d6 Felek a hatirmenti vizfolyisok viz6nek tisztdntartdisa 6rdek6ben
tett int6zked6seik tapasztalatait egym~ssal k61cs6n6sen k6zlik.

30. cikk

SZOLGALATI 9RINTKEZES

A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny v~grehajtdsdira illet6kes viziigyi szerveik 6s
k6zegeik nev6t egymissal k61cs6n6sen k6zlik. Ezek a szervek 6s k6zegek, valamint
a meghatalmazott k6pvisel6k a jelen Egyezm~nnyel szabdlyozott k6rd6sekben
egymissal akir a Szerz6d6 Felek nyelvfn, ak~ir orosz nyelven k6zvetleniil 6rint-
kezhetnek.

31. cikk

HATAATL PS

A munkik v~gz6se vagy a jelen Egyezm6ny alapjin sziiks~gess6 v616 egy6b
tev~kenys6g 6rdek6ben t6rt~n6 hatfrdtlp~sre a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei
Altal kotott megillapodds az irinyad6.

32. cikk

VAMKEZELgS

A Szerz6d6 Felek valamelyike AItal a jelen Egyezm6ny alapjin a m~sik
Szerzodo F61 r~sz~re szillitott 6pit~si anyagok mindennemii vim, illet~k 6s
egy~b k6zteher fizet~se a161 mentesek. Ugyanez a rendelkez~s 6rv6nyes a jelen
Egyezm6ny alapjAn v6grehajtand6 munkAhoz a hatdron Aitszlitott leltiri tirgya-
kra 6s iizemanyagokra is. A lelt~ri tirgyakat 6s a fel nem haszn1t iizemanyagokat
a munkik befejez6s6vel vissza kell szllitani. A hat~ron val6 dtszllit~shoz a
Szerzod6 Felek egymisnak minden lehets6ges k6nnyit6st megadnak.

33. cikk

EGY B RENDELKEZ SEK

(1) Ez az Egyezm6ny nem rinti a pdrisi B~keszerzod~s 1. cikke 4. pontj~inak
,,C" alpontja alapjdn foganatositott teridletitenged~ssel kapcsolatos egyes viziigyi
k6rd~sek trgyban Bratislaviban 1948. 6vi okt6ber h6 9. napjdn k6t6tt Egyez-
m6ny 6rv6nyess6g6t, amelyet a Hatirrendez6 Bizottsig munkilatair6l sz616 6s
Bratislav~iban 1947. 6vi december h6 22. napjtn algirt Zar6jegyz6k6nyvh6z
p6tl6lag csatoltak.

(2) A Folyami Igazgat6sig mik6d6s~nek tartama alatt ennek az Egyezm~ny-
nek a rendelkez~sei nem terjednek ki a Duna folyamnak Rajka 6s G6nyii (1850-
1791 fkm) k6z6tti csehszlovik-magyar hatdrszakaszdra.

NO 7360



252 United Nations - Treaty Series 1964

Cldnok 34

DOBA 166INNOSTI

Tfito Dohoda vstilpi v 6Uinnosl 30 - tym dfiom po podpisani a m6 e byi
vypovedani zmluvn~mi stranami pred uplynutim kaid~ho kalenddrneho roku s
66innos.ou ku koncu nasledujceho roku.

(idnok 35

ZAVERE6 N USTANOVENIA

Dfiom nadobudnutia Uiinnosti tejto Dohody zfirovehi str~ca platnost Tlmlu-
va, uzavreti v Budapegti dfia 24. augusta 1937 o dprave technicko - hospoddrs-
kych otizok na 6eskoslovensko - madarskom hrani6nom Aiseku Dunaja a na
hraninom Aseku Tisy pod 6stim Sfmoga.

Tfito Dohoda sa spisala vo dvoch p6vodnfch vyhotoveniach, kaid6 z nich v
re~i slovenskejla madarskej. Obe znenia maj6I rovnakAi platnosi.

NA D6KAZ TOHO splnomocnenci tito Dohodu podpisali a pripojili k nej
svoje pe~ate.

V Prahe, dfia 16. aprila 1954.

L. gIMOVI6 HORVATH Imre
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34. cikk

PRVffNYESSEGI TARTAM

A jelen Egyezmdny az ahtir~sa napjit k6vet6 harmicadik napon lp hatAlyba
6s a Szerzod6 Felek Altal minden naptfri 6v letelte el6tt a kovetkez6 napt~ri 6v
vdg6re felmondhat6.

35. cikk

ZR6RENDELKEZ SEK

Ennek az Egyezmdnynek a hatilybal6pdse napj.n a Budapesten, 1937. 6vi
augusztus h6 24. napjin a Duna, valamint a Tiszinak a Szamos torkolata alatti
csehszlovdk-magyar k6z6s hatirszakaszAra vonatkoz6 miiszaki 6s gazdasdgi
k6rd6sek szab~lyoz~sa tdrgyiban k6t6tt Egyezm6ny 6rv6nydt veszti.

Az Egyezmdny kt eredeti pldAnyban, mindkett6 szlovdk 6s magyar nyelven
kdszillt. Mindkdt pldiny egyformin hiteles.

ENNEK HITEL]I4L a meghatalmazottak ezt az Egyezm6nyt alAirtdk 6s pecs6-
tikkel ell~ttd~k.

KELT Pr~gdn, 1954. 6vi Aprilis h6 16. napj~n.

L. SIMOVI6 HORVATH Imre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7360. AGREEMENT" BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC CONCERNING THE SETTLEMENT OF TECHNI-
CAL AND ECONOMIC QUESTIONS RELATING TO
FRONTIER WATERCOURSES. SIGNED AT PRAGUE,
ON 16 APRIL 1954

The Government of the Czechoslovak Republic and
The Council of Ministers of the Hungarian People's Republic,
Desiring that the close and enduring friendship of the two people's demo-

cratic States, which are striving to maintain world peace and to build socialism,
should be strengthened through co-operation between their water resources
authorities, have decided to regulate the planning and execution of works carried
out by the two States on the Danube and Tisza rivers and on other watercourses
forming or intersected by the frontier, and to that end to conclude an Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Republic:

Dr. Ladislav gimovi6, Deputy Minister for Foreign Affairs;

The Council of Ministers of the Hungarian People's Republic:
Imre Horvdith, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Hungarian People's Republic at Prague,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
concluded the following Agreement:

CHAPTER I

WORKS GOVERNED BY THE AGREEMENT

Article 1

WORKS COMING WITHIN THE GENERAL SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall apply to hydraulic works carried out on frontier
sectors of the Danube and Tisza rivers and on sectors of watercourses which
form the State frontier or are intersected by the frontier (hereinafter referred to
as "frontier watercourses").

1 Came into force on 16 May 1954, the thirtieth day after the date of its signature, in accordance
with article 34.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 7360. ACCORD' ENTRE LA R]iPUBLIQUE TCHIRCO-
SLOVAQUE ET LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE SUR LA RiGLEMENTATION DE QUESTIONS
TECHNIQUES ET RCONOMIQUES CONCERNANT LES
COURS D'EAU LIMITROPHES. SIGNR A PRAGUE, LE
16 AVRIL 1954

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et
Le Conseil des Ministres de la Rdpublique populaire hongroise,
D~sireux de renforcer par la collaboration entre leurs administrations des

eaux 6galement, l'6troite et 6ternelle amiti6 entre les deux pays de ddmocratie
populaire luttant pour la sauvegarde de la paix dans le monde entier et la cons-
truction de socialisme, ont d6cid6 de r6glementer par un accord les travaux
d'6tablissement et d'ex6cution des projets, effectu6s par les deux 1&tats sur le
Danube et la Tisza ainsi que sur d'autres cours d'eau formant fronti~re ou
6tant travers6s par la fronti&re.

Ils ont h cette fin d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:
M. Ladislav imovi6, vice-ministre des affaires 6trang~res;

Le Conseil des ministres de la R6publique populaire hongroise:
M. Imre Horvith, Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la

R6publique populaire hongroise h Prague,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, ont conclu l'Accord suivant :

CHAPITRE PREMIER

D1 TERMINATION DES TRAVAUX AUXQUELS
S'APPLIQUE L'ACCORD

Article premier

TRAVAUX AUXQUELS S'APPLIQUE L'ACCORD EN GAN6AL

Le pr6sent Accord s'applique aux travaux hydrotechniques ex6cutes sur
les secteurs limitrophes du Danube et de la Tisza ainsi que sur les secteurs des
cours d'eau formant fronti~re d'19tat ou traverses par la fronti~re (d6sign6s ci-
apr~s (( cours d'eau limitrophes )).

1 Traduction du Gouvernement tch6coslovaque.
2 Translation by the Czechoslovak Government.
3 Entr6 en vigueur le 16 mai 1954, le trentiime jour A dater de sa signature, conform6ment A

'article 34.
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Article 2

FLOOD-CONTROL WORKS AND HIGH-WATER TRAINING WORKS

(1) The purpose of flood-control works is to protect the adjacent land from
inundation.

(2) The purpose of high-water training, apart from providing protection
against high water, is to further mean-water and low-water training and to
facilitate the unimpeded movement of ice and alluvia downstream.

Article 3

MEAN-WATER TRAINING WORKS

The purpose of mean-water training is to ensure the concentrated flow of
mean water, to protect the mean-water bed and adjacent land and to facilitate
the unimpeded movement of ice and alluvia downstream.

Article 4

LOW-WATER TRAINING WORKS

The purpose of low-water training is to concentrate and uniformly drain
away low water, to facilitate the movement of ice and alluvia downstream and to
stabilize and improve the low-water fairway.

Article 5

DREDGING OPERATIONS

(1) The expression "regulatory dredging" means dredging intended to
further mean-water and low-water training by deepening or widening the bed.

(2) The expression "navigational dredging" means dredging intended to
clear and improve the fairway by deepening or widening the bed.

(3) The expression "dredging for gravel and sand" means dredging carried
out for purposes other than regulation or navigation.

Article 6

SAFEGUARDING THE FAIRWAY

The expression "safeguarding the fairway" means the buoyage of the course
and minimum depth of the fairway, the lighting thereof, the buoyage and

No. 7360
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Article 2

TRAVAUX DE PROTECTION CONTRE LES INONDATIONS ET DE R GULARISATION

POUR HAUTES EAUX

1. La protection contre les inondations comprend tous les travaux ayant
pour but de prot~ger le lit majeur contre les grandes crues.

2. La r~gularisation pour hautes eaux comprend non seulement les tra-
vaux ayant pour but d'emp~cher le d~bordement des eaux hautes mais aussi
ceux visant la r~gularisation pour eaux moyennes et basses et 1'6coulement sans
entrave des glaces et des debits solides.

Article 3

TRAVAUX DE RtGULARISATION POUR EAUX MOYENNES

La r~gularisation pour eaux moyennes englobe tous les travaux de concen-
tration des eaux moyennes en un lit unique, de protection des lits moyen et
majeur, ainsi que ceux dont le but est d'assurer l'6coulement sans entrave des
glaces et de d6bits solides.

Article 4

TRAVAUX DE RIGULARISATION POUR BASSES EAUX

La r~gularisation pour basses eaux comprend les travaux visant la concen-
tration des basses eaux en un lit unique, facilitant 1'6coulement des glaces et des
debits solides et contribuant h la stabilisation et l'am6lioration du chenal des
basses eaux.

Article 5

TRAVAUX DE DRAGAGE

1. Les travaux de dragage pour rdgularisation ont pour but d'appuyer les
travaux de r6gularisation pour eaux moyennes et basses par l'approfondisse-
ment, 6ventuellement l'6largissement du lit.

2. Les travaux de dragage pour garantir la navigation visant h ddgager et h
amdliorer le chenal par l'approfondissement, 6ventuellement par l'6largissement
du lit.

3. Les travaux de dragage pour l'extraction de gravier et de sable ne sont
pas consid~r~s comme travaux effectus dans le but de la r6gularisation du lit
ou de la garantie de la navigation.

Article 6

ENTRETIEN DU CHENAL

Les travaux d'entretien du chenal comprennent le balisage de jour et de
nuit du chenal, indiquant la direction et la profondeur minima ainsi que le

N- 7360



258 United Nations - Treaty Series 1964

removal of obstacles in the fairway and the operation of an information
service.

Article 7

OTHER HYDRAULIC WORKS

The expression "other hydraulic works" means such works not specified in
articles 2-6 (irrigation schemes, harnessing of water power, drinking-water
supply, drainage, sewage disposal, diking, etc.), as are carried out on frontier
watercourses and affect their flow (volume, discharge conditions, etc.).

CHAPTER II

EXPLORATION, SURVEYING AND PLANNING

Article 8

EXPLORATION AND SURVEYING

Exploration and surveying for purposes of mean-water and low-water
training shall be carried out by the Contracting Parties either jointly or alter-
nately as agreed upon beforehand ; exploration and surveying for other purposes
shall be carried out by each Contracting Party in its own territory.

Article 9

PLANNING

(1) The Contracting Parties shall establish joint directives for the prepara-
tion of general plans for all hydraulic works as specified in chapter I which are
to be carried out on frontier watercourses. The plans must be prepared by joint
agreement in accordance with the said directives. Each Contracting Party shall,
at its own expense, prepare the plans for works to be carried out in its territory.
The cost of joint plans for works to be carried out in the territory of both States
shall be borne by the Contracting Parties in accordance with a separate agreement.

(2) The plans and all substantial modifications thereof must be approved
by the C6ntracting Parties. The transfer of flood-protection dikes further inland
from the river, or the levelling-off of dikes at a lower height, than approved by
a plan shall not be considered a substantial modification of the plan.

(3) Before the start of operations or while they are in progress, the compe-

tent water resources agencies may, within the limits of the budget, modify plans
to an extent jointly recognized to be necessary, on condition that the substance
of an approved plan is not thereby affected. Such modification of plans must, in
addition, be reported to the Mixed Technical Commission.
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balisage, respectivement l'6loignement, des obstacles situ~s sur le chenal et le
service d'annonce.

Article 7

AUTRES TRAVAUX HYDROTECHNIQUES

Par autres travaux hydrotechniques on entend ceux non vis6s aux articles
2-6 (irrigation, production d'6nergie hydraulique, approvisionnement en eau
potable, drainage, 6vacuation des eaux vannes, 6tablissement de digues, etc.) Ii

executer sur les cours d'eau limitrophes et influengant le r~gime des eaux (debits,
conditions d'6coulement des eaux, etc.) de ces cours d'eau.

CHAPITRE 11

TRAVAUX DE RECHERCHES, DE MESURAGE ET I1TABLISSEMENT
DE PROJETS

Article 8

TRAVAUX DE RECHERCHES ET DE MESURAGE

Les Parties contractantes ex6cutent en commun ou h tour de r6le, d'apr~s
un accord pr6alable, les travaux de recherches et de mesurage lis ii la r~gularisa-
tion pour niveaux moyens et bas; les autres travaux de recherches et de mesurage
sont effectu6s par les Parties contractantes sur leur propre territoire.

Article 9

1 TABLISSEMENT DE PROJETS

1. Les Parties contractantes 6tablissent en commun les principes direc-
teurs des projets d'ensemble de tous les travaux hydrotechniques vis6s au
chapitre premier h ex~cuter sur les cours d'eau limitrophes. Les projets seront
6labor~s d'un commun accord, sur la base des principes directeurs 6tablis.
Chaque Partie contractante 6tablit h ses frais les projets des travaux h ex~cuter
sur son territoire. Les projets d'ensemble h r~aliser sur les territoires des deux
1&tats sont 6tablis aux frais des Parties contractantes sur la base d'un accord s~par6.

2. Les projets, et toutes les modifications essentielles qui y seront appor-
toes, doivent 6tre approuv~s par les Parties contractantes. Le d6placement des
digues de d~fense en direction de la rive ou leur construction h un niveau plus
bas, qui s'6cartent du projet approuv6 , ne sont pas consid6r~s comme modifica-
tions essentielles des projets.

3. Les organismes comp~tents d'administration des eaux peuvent, dans le
cadre du budget et avant le commencement des travaux ou au cours de ceux-ci,
apporter dans les projets les modifications reconnues n6cessaires par les deux
Parties, si ceci ne change pas l'essence du projet. La Commission technique
mixte sera inform6e sur les modifications apport6es aux projets.
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CHAPTER III

EXECUTION OF HYDRAULIC WORKS

Article 10

TRAINING WORKS

(1) Training works shall ordinarily be executed by the Contracting Party
in whose territory they are to be carried out.

(2) The Contracting Parties shall conclude a separate agreement for the
execution of works which are to be carried out in the territory of both Contrac-
ting States and which for technical or economic reasons cannot be apportioned
between them.

Article 11

PROVISION OF BUILDING MATERIALS

(1) Unless otherwise agreed, building materials (natural stone, artificial
stone, etc.) required for the execution of hydraulic works to be carried out at
joint expense shall be delivered by the Contracting Parties to the building site
in equal quantities. With a view to achieving greater economy and balance, the
delivery of stone may also be carried out in such a way that each Contracting
Party supplies a building site situated nearer to its own quarry, irrespective of
the State in whose territory the building site lies. On the basis of the agreed
programme of work, an effort shall be made to achieve a balance between the
quantities of stone delivered in the course of a year. If this is not possible, any
differences shall be carried forward to the following year.

(2) Quantities of stone shall be calculated by weight. Any conversion of
weight into volume shall require the prior agreement of the water resources
agencies of the Contracting Parties.

(3) The quantities of stone delivered shall be checked against the waybills.

Article 12

SAFEGUARDING THE FAIRWAY AND REMOVAL OF OBSTACLES

(1) Buoyage operations for safeguarding the fairway, the lighting of the
fairway, and the operation of an information service shall be effected in accord-
ance with a separate agreement between the Contracting Parties.

(2) Unless otherwise agreed, the removal of obstacles from the bed shall
be effected by each Contracting Party in its own territory at its own expense.
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CHAPITRE III

EXtECUTION DES TRAVAUX HYDROTECHNIQUES

Article 10

TRAVAUX DE R11GULARISATION

1. Comme rfgle g~nfrale, chaque Partie contractante execute elle-m~me
les travaux de r6gularisation h effectuer sur son propre territoire.

2. L'ex6cution sur les territoires des deux Parties contractantes des tra-
vaux qui, pour des raisons d'ordre technique ou 6conomique, ne peuvent etre
r~partis, est soumise h un accord distinct h intervenir entre les Parties con-
tractantes.

Article 11

LIVRAISON DES MAT RIAUX DE CONSTRUCTION

1. Les matriaux de construction (pierres naturelles et artificielles, etc.)
nfcessaires aux travaux execut6s d'aprfs un budget commun seront livr~s aux
lieux de construction par les deux 1]tats en quantitfs 6gales, sauf accord contraire.
Dans l'int&t de l'6conomie et du rfglement du solde, chaque Partie contractante
peut fournir les pierres au lieu de construction le plus proche de sa carrifre,
ind6pendamment du territoire sur lequel les travaux sont ex6cut6s. Il convient
de porter les efforts h ce que les quantitfs de pierres livr6es d'apr6s un graphique
des travaux d~termin6 soient annuellement sold6es. Si ceci n'est pas applicable,
la diff6rence sera report~e au compte de l'ann6e suivante.

2. La quantit6 des pierres est d6termin6e d'aprfs le poids. Les organismes
de r~gularisation du fleuve des deux Parties contractantes devront convenir
pr6alablement du mode de la conversion du poids en volume.

3. La quantit6 des pierres est v6rifi6e d'apr6s les lettres de voiture.

Article 12

ENTRETIEN DU CHENAL ET LOIGNEMENT DES OBSTACLES

1. Le balisage et l'6clairage de la voie navigable ainsi que le service d'an-
nonce seront effectu~s sur la base d'un accord distinct entre les Parties contrac-
tantes.

2. Sauf accord contraire, chaque Partie contractante 6loigne h ses frais les
obstacles se trouvant sur son territoire.
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Article 13

REGULATORY AND NAVIGATIONAL DREDGING

(1) To the extent that such matters are not dealt with in the approved
plans, the water resources agencies of the Contracting Parties shall jointly de-
termine whether, where, to what extent and in what manner regulatory and
navigational dredging is to be carried out and where and in what manner the
spoil from the dredging is to be deposited.

(2) Dredging shall be carried out in such a way that each Contracting
Party, so far as possible in rotation, executes one technically distinct dredging
operation.

(3) Unless otherwise agreed, each Contracting Party shall be entitled to
the spoil dredged within its own territory.

Article 14

EXTRACTION OF GRAVEL AND SAND FOR OTHER PURPOSES

The competent water resources agencies of the Contracting Parties shall
jointly determine where in a specified sector of a frontier watercourse, to what
depth and in what quantity needed gravel and sand may be extracted for other
than regulatory or navigational purposes. Permission for extraction within the
limits thus laid down shall be granted by the competent agency of the Contrac-
ting Party in whose territory the material is to be extracted.

Article 15

EXECUTION OF OTHER HYDRAULIC WORKS

(1) Other hydraulic works as referred to in article 7 shall be carried out by
each Contracting Party in its own territory at its own expense.

(2) In the case of hydraulic works which, for technical and economic
reasons, cannot be suitably apportioned in relation to the State frontier, the
Contracting Parties shall in each individual case conclude a separate agreement
concerning the execution of the works, the payment thereof, the operation and
maintenance of the hydraulic structures that are built and the settlement of
related questions.

CHAPTER IV

MAINTENANCE

Article 16

DEFINITION OF MAINTENANCE

The expression "maintenance" means work intended to keep the existing
training and other hydraulic works and the fairway in good condition.
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Article 13

TRAVAUX DE DRAGAGE VISANT LA R&GULARISATION DU FLEUVE ET LA GARANTIE

DE LA NAVIGATION

1. La n~cessit6, le volume et les lieux d'ex~cution des travaux de dragage
pour la r6gularisation du fleuve et la garantie de la navigation, ainsi que le mode
de la mise en place des mat~riaux dragu~s qui ne figurent pas dans les projets
adopt~s seront tablis en commun par les organismes de r~gularisation du fleuve
des deux Parties contractantes.

2. Les travaux de dragage seront execut6s de manire que chaque Partie
contractante effectue pour autant que possible alternativement les dragages
pouvant, du point de vue technique, etre ex6cut6s ind6pendamment.

3. Sauf accord contraire, chaque Partie dispose des matriaux dragu6s sur
son territoire.

Article 14

DRAGAGE DE GRAVIER ET DE SABLE k D'AUTRES FINS

Les organismes comp6tents d'administration des eaux des Parties contrac-
tantes 6tablissent en commun, pour chaque secteur d'un cours d'eau limitrophe,
jusqu'h quelle profondeur et dans quelle quantit6 le gravier et le sable peuvent
&re extraits h des fins autres que ]a r~gularisation du fleuve ou la garantie de la
navigation. L'autorisation de draguer dans les limites ainsi 6tablies est d6livr~e
par les organismes comp&ents de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle les matfriaux seront extraits.

Article 15

AUTRES TRAVAUX HYDROTECHNIQUES

1. Chaque Partie contractante execute sur son territoire et Zt ses frais les
travaux hydrotechniques visas iI 'article 7 du present Accord.

2. Pour les travaux hydrotechniques qui, compte tenu des fronti~res
d'tat, ne peuvent pour des raisons techniques et 6conomiques 8tre rationnelle-
ment r6partis, les Parties contractantes concluent s6par6ment pour chaque cas
un accord au sujet de leur execution, de la charge de leurs frais, de l'exploitation
et de l'entretien des ouvrages d'art construits et du r~glement des questions
qui y afferent.

CHAPITRE IV

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Article 16

DfTERMINATION DES TRAVAUX D'ENTRETIEN

Les travaux d'entretien visent la tenue en bon 6tat des ouvrages de r~gulari-
sation et d'autres constructions hydrotechniques existants ainsi que du chenal.
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Article 17

PERFORMANCE OF MAINTENANCE

(1) The Contracting Parties shall ensure that the frontier watercourses and
the training and other hydraulic works situated thereon are properly maintained.

(2) The Contracting Parties shall, in addition, keep the untrained sectors
of frontier watercourses in such condition at all times as to prevent any sudden
change in the bed.

(3) Each Contracting Party shall provide for the maintenance of hydraulic
structures and canals constructed by virtue of a water use permit or a separate
agreement, which are situated in its territory and serve the interests of the other
Contracting Party. The cost shall be borne by the Contracting Party whose
interests are served by the said structure or canal.

(4) The cleaning of the bed and banks shall be carried out by each Contrac-
ting Party in its own territory. In case of necessity this work shall be carried out by
vritue of a separate agreement between the competent water resources agencies.

CHAPTER V

PAYMENT OF COSTS

Article 18

COSTS OF TRAINING WORKS

(1) The costs of flood-control works-including surveying and planning
costs-shall be borne by the Contracting Party in whose territory the said works
are carried out.

(2) The costs of high-water, mean-water and low-water training, the
buoying of the fairway, regulatory and navigational dredging and the delivery
and unloading of materials shall be borne by the Contracting Parties in equal
shares. Unless otherwise agreed, surveying and planning costs relating to works
to be carried out and construction management costs shall be borne by each
Contracting Party independently.

(3) A separate agreement concerning payment of the costs of moving
dredging equipment to and from the work site shall be concluded by the compe-
tent water resources agencies of the Contracting Parties before the dredging
operations are started.
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Article 17

ExCUTION DES TRAVAUX D'ENTRETIEN

1. Les Parties contractantes veilleront h l'entretien ad~quat des cours d'eau
limitrophes et des ouvrages de r~gularisation et autres constructions hydrotech-
niques qui s'y trouvent.

2. Les Parties contractantes doivent r~guli~rement entretenir les sections
non r6gularis6es des cours d'eau limitrophes afin que leurs lits ne subissent pas
de modifications subites.

3. Chaque Partie contractante veille hi 1'entretien des ouvrages d'art et des
canaux construits sur son territoire conform~ment h une autorisation sur l'usage
des eaux ou sur la base d'un accord distinct, et servant les int~rets de l'autre
Partie contractante. Les frais sont h la charge de la Partie contractante dans
l'int& t de laquelle fonctionnent les ouvrages d'art ou canaux.

4. Chaque Partie contractante execute sur son territoire le nettoyage du lit
et des rives. En cas de n~cessit6, ces travaux seront executes d'apr~s un accord
s~par6 conclu entre les organismes d'administration des eaux.

CHAPITRE V

CHARGE DES FRAIS

Article 18

FRAiS DES TRAVAUX DE R GULARISATION

1. Les frais des travaux de protection contre les inondations, y compris les
levis et 1'6tablissement des plans, seront L la charge de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ces travaux sont executes.

2. Les frais des travaux de r~gularisation pour eaux hautes, moyennes et
basses, de balisage du chenal et de dragage pour r6gularisation du lit et la garantie
de la navigation ainsi que les frais de transport et de d~chargement de ces
mat~riaux seront couverts par les Parties contractantes a parts 6gales. Sauf
accord contraire, chaque Partie contractante assume les frais des travaux de
mesurage et d'6tablissement de projets aff6rents aux travaux a effectuer ainsi que
de la conduite des travaux de construction.

3. Avant le commencement des travaux de dragage, les organismes com-
p6tents des Parties contractantes s'occupant de la r6gularisation du fleuve
concluront un accord au sujet du r~glement des frais d'exp~dition des installa-
tions de dragage aux lieux des travaux et de r~exp~dition h leurs lieux de sta-
tionnement.
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Article 19

MAINTENANCE COSTS

(1) The maintenance costs of flood-control works shall be borne by the

Contracting Party in whose territory the said works are carried out.

(2) The maintenance costs of training works carried out jointly shall be
borne by the Contracting Parties in equal shares.

Article 20

ACCOUNTING AND ACCEPTANCE PROCEDURE FOR JOINT WORKS

(1) In the settlement of accounts for joint works, the costs of supplying,
delivering and placing in position building materials (stone, artificial stone,
cement, etc.) supplied by the Contracting Parties in equal quantities shall be
disregarded.

(2) After formal acceptance of the works, one half of any excess balance of
services rendered by one Contracting Party shall be settled as provided in
article 21.

(3) The joint acceptance procedure shall be determined by the Mixed
Technical Commission.

Article 21

SETTLEMENT OBLIGATIONS

(1) The Contracting Parties undertake to settle any debts arising out of the

joint accounts. The debts shall be paid in building materials which can be used
for training works (natural stone, artificial stone, etc.) or in services (transport,
dredging, etc.) within one year after the approval of the accounts. If this is
impractical or uneconomical, or if there are compelling reasons for proceeding
otherwise, the accounts shall, as an exceptional measure, be settled through the
clearing procedure. The method of settlement in kind shall be determined by
the creditor Contracting Party with due regard for the resources of the other
Contracting Party.

(2) The value of any excess balance of services shall be determined in
accordance with coefficients fixed in advance for particular types of services by
the Contracting Parties.

(3) Any excess balance of dredging services shall be settled on the occasion
of the next dredging operation or in accordance with the provisions of
paragraph (1).
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Article 19

FRAIS DES TRAVAUX D'ENTRETIEN

1. Les frais d'entretien des ouvrages de d6fense contre les inondations
seront h la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont
ex6cut~s.

2. Les frais d'entretien des ouvrages de r6gularisation construits en com-
mun seront couverts hk parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 20

RIGLEMENT DES COMPTES ET REVISION DES TRAVAUX COMMUNS

1. Le d6compte des travaux communs ne comprendra pas les frais de
livraison, de transport et d'emploi des mat6riaux de construction (pierres natu-
relies et artificielles, ciment, etc.) fournis par chaque Partie contractante dans
la m~me quantit6.

2. La moiti6 des frais des travaux accomplis en sus sera, apris approbation
par la commission de rfvision, couverte selon les dispositions de l'article 21.

3. La Commission technique mixte d6cide du mode de r6vision commune
applicable.

Article 21

OBLIGATIONS DE REMBOURSEMENT DES FRAIS

1. Les Parties contractantes s'engagent s'acquitter des dettes d6coulant du
riglement commun des comptes. Les dettes doivent 6tre acquitt~es dans un
d6lai d'un an apris l'approbation des comptes, soit en mat6riaux de construction
employables dans les travaux de r~gularisation (pierres naturelles et artificielles,
etc.), soit en main-d'ceuvre (transport, dragage, etc.). Si ce proc~d6 n'est pas
applicable ou n'est pas 6conomique, ou si pour d'autres raisons cela s'avire
ncessaire, la dette sera exceptionnellement acquitt~e au moyen de transfert au
compte-clearing. Le mode de r~glement de la dette en nature sera 6tabli par la
Partie contractante en faveur de laquelle le r~glement aura lieu en tenant compte
des possibilit6s de l'autre Partie contractante.

2. La valeur du surplus de travail, par cat6gorie de travail, sera d6termin~e
d'apr~s les indices que les Parties contractantes auront 6tablis au pr6alable.

3. La difference r6sultant des travaux de dragage sera r6gle lors de 1'ex6-
cution des travaux de dragage suivants ou selon les dispositions du point 1.
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Article 22

TECHNICAL INSPECTION AND FINANCIAL AUDIT

The Contracting Parties shall afford each other an opportunity to carry out
at any time a technical inspection and financial audit of joint works executed at
joint expense.

CHAPTER VI

WATER RIGHTS

Article 23

GENERAL PROVISIONS

(1) On frontier watercourses each Contracting Party shall, without prejudice
to acquired rights, be free to use half the natural discharge, that is to say, the
discharge exclusive of any increase brought about by artificial interference.

(2) The Contracting Parties shall refrain from granting any water use
permit for the execution on frontier watercourses of hydraulic works which
might adversely affect the discharge conditions or the bed.

(3) The Contracting Parties shall ensure that hydraulic structures on
frontier watercourses are constructed, operated and maintained in accordance
with the legal provisions in force in their States.

(4) Each Contracting Party shall exercise river police authority in its own
territory.

(5) The competent water resources authorities of the Contracting Parties
shall assist each other.

Article 24

AUTHORITIES AND PROCEEDINGS

(1) Matters affecting water rights on frontier watercourses shall be decided
according to the laws of the Contracting Party in whose territory a hydraulic
structure has been or is to be constructed.

(2) In the case of works which are to be carried out in the territory of both
Contracting Parties, application must be made to the competent water resources
authority of each State for a permit in respect of that portion of the hydraulic
structure which is to be constructed in the territory of the relevant State. The
authorities shall endeavour to ensure that the application proceedings are con-
ducted simultaneously or in any event on a co-ordinated basis. In order to pre-
clude any inconsistency, the authorities shall agree on the text of the permit.
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Article 22

CONTR6LE TECHNIQUE ET FINANCIER

Les Parties contractantes assurent la possibilit6 d'ex6cuter en tout temps le
contr6le technique et financier des travaux communs effectu6s d'apr s un
budget commun.

CHAPITRE VI

QUESTIONS RELEVANT DU DROIT D'USAGE DES EAUX

Article 23

QUESTIONS G NtRALES

1. Sur les secteurs limitrophes des cours d'eau, les Parties contractantes
disposent, sans prejudice des droits acquis, de la moiti6 du d6bit d'eau naturel
qui n'a pas 6t6 augment6 artificiellement.

2. Les Parties contractantes ne d~livreront pas d'autorisation d'usage des
eaux pour la construction, sur les cours d'eau limitrophes, d'ouvrages d'art
pouvant avoir une influence d~favorable sur le regime des eaux ou sur le lit.

3. Chaque Partie contractante veillera h ce que les ouvrages d'art installs
sur les cours d'eau limitrophes soient construits, exploit6s et entretenus selon la
lkgislation en vigueur sur son territoire.

4. Chaque Partie contractante exerce elle-m6me la surveillance fluviale sur
son propre territoire.

5. Les organismes comptents de l'administration des eaux des Parties con-
tractantes s'aideront mutuellement.

Article 24

AUTORITS ET PROCEDURES

1. Les questions relevant du droit d'usage des eaux concernant les cours
d'eau limitrophes seront trait~s selon la legislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle les ouvrages sont ou seront construits.

2. Si les travaux h ex6cuter sur les cours d'eau limitrophes s'&endent sur
le territoire des deux Parties contractantes l'autorisation doit etre demand~e aux
organismes comptents d'administration des eaux des deux 1tats, notamment
aupr~s de l'ltat respectif pour la partie de l'ouvrage d'art h construire sur son
territoire. Dans un tel cas les autorit6s prendront soin h ce que les proc6dures
soient effectu6es simultan~ment ou qu'il y ait au moins une liaison entre elles.
Afin d'6viter les contradictions, les autorit~s doivent convenir du texte de
l'autorisation.
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Article 25

RELATIONS BETWEEN THE COMPETENT AGENCIES

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of
those members of the competent water resources agencies who will:

(a) Arrange for the necessary co-operation in the execution of works;

(b) Agree on the official and technical measures needed to avert the danger of
flooding and of damage from the movement of ice.

CHAPTER VII

MIXED TECHNICAL COMMISSION

Article 26

PURPOSE AND FUNCTIONS OF THE COMMISSION

(1) In order to ensure a uniform stand on the questions dealt with in this
Agreement, the Contracting Parties shall establish a Mixed Technical Com-
mission.

(2) It shall be the duty of the Mixed Technical Commission, in particular:

(a) To approve the coefficients jointly proposed by the competent water re-
sources agencies of the Contracting Parties (article 21, paragraph (2));

(b) To determine, on the basis of the settlement of accounts for joint works, the
joint acceptance procedure (article 20, paragraph (3));

(c) To state its opinion on the plans and budgets of the training works required
on the watercourses and, in particular, on the programme of work for the
following year;

(d) To state its opinion on the settlement of accounts for and the acceptance of
joint works;

(e) To state its opinion and proposals for safeguarding the fairway (articles 6
and 12);

(f) To state its opinion on the plans of structures (bridges, dams, water-remo-
val installations, etc.) which are to be constructed on frontier watercourses;

(g) To state its opinion in cases where the agreement provided for in article 24,
paragraph (2), has not been reached;

(h) To state its opinion on other hydraulic works (articles 7 and 15);
(i) To submit proposals for such surveys and for the preparation of such plans

and studies as will serve the purposes of this Agreement;
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Article 25

LIAISON ENTRE LES ORGANISMES COMP9TENTS

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement, par organis-
mes comptents d'administration des eaux, les noms des personnes charg~es :

a) De veiller h la r~alisation de la collaboration requise dans l'int~ret de l'ex~cu-
tion des travaux.

b) De convenir des mesures administratives et techniques n~cessaires en vue
d'6viter les dangers que peuvent occasionner les inondations et les glaces.

CHAPITRE VII

COMMISSION TECHNIQUE MIXTE

Article 26

TACHES ET COMPfTENCE DE LA COMMISSION

1. Les Parties contractantes cr~ent la Commission technique mixte afin
d'&ablir un point de vue uniforme sur les questions faisant l'objet du present
Accord.

2. Dans la competence de la Commission technique mixte il entre en
particulier :

a) D'approuver les indices (article 21, point 2) proposes en commun par les
organismes comptents, s'occupant de la r6gularisation du fleuve,

b) D'6tablir le mode de r6vision commune h effectuer sur la base du d6compte
des travaux communs (article 20, point 3),

c) De donner avis sur les projets des travaux de r~gularisation n~cessaires sur
les cours d'eau et sur leur budget, notamment sur les projets pour l'ann6e
suivante,

d) De donner avis sur les d6comptes et les r6visions des travaux communs,

e) De donner avis sur les propositions au sujet de l'entretien du chenal (arti-
cles 6 et 12),

f) De donner avis sur les projets des ouvrages d'art h construire sur les cours
d'eau limitrophes (ponts, barrages, canaux, etc.),

g) De donner avis si un accord n'a pas 6t6 atteint dans les cas vis6s k l'article 24,
point 2,

h) De donner avis sur les autres travaux hydrotechniques (articles 7 et 15),

i) De presenter des propositions au sujet des travaux de mesurage, de recherches
et d'6tablissement de projets conformes aux buts du present Accord,

N* 7360



272 United Nations - Treaty Series 1964

(j) To submit proposals for the conclusion of agreements on the safeguarding
of the fairway;

(k) To submit proposals for the amendment of this Agreement or for the con-
clusion of a new Agreement;

(1) To carry out on-site inspections.

Article 27

COMPOSITION OF THE COMMISSION

Each Contracting Party shall appoint one plenipotentiary representative to
the Mixed Technical Commission and shall at the same time designate his
alternate. The plenipotentiary representative or his alternate shall be entitled to
bring expert advisers with him to the deliberations.

Article 28

MEETINGS, MINUTES, RESOLUTIONS AND REIMBURSEMENT OF PERSONAL EXPENSES

(1) Unless the plenipotentiary representatives agree otherwise, the Mixed
Technical Commission shall meet alternately in the territory of each Con-
tracting Party.

(2) A meeting shall be convened and conducted by the plenipotentiary
representative of the Contracting Party in whose territory the meeting is held.

(3) Meetings shall be held as necessary, but at least once a year. A meeting
must be convened within one month if either plenipotentiary representative
so requests.

(4) Proposals submitted shall be considered adopted if both plenipoten-
tiary representatives agree to them.

(5) Minutes of each meeting shall be drawn up in duplicate in the languages
of the Contracting Parties. The minutes shall be signed by the two plenipoten-
tiary representatives and shall be submitted to the competent higher authorities
for approval. After the minutes have been approved, the resolutions contained
therein shall become binding. The plenipotentiary representatives shall notify
each other of the approval of resolutions.

(6) Personal expenses arising out of the work of the Mixed Technical
Commission shall be reimbursed independently by each Contracting Party.
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j) De presenter des propositions au sujet de la conclusion d'accords sur 1'entre-
tien du chenal,

k) De presenter des propositions concernant la modification du present Accord
ou la conclusion d'un nouvel Accord,

/) De tenir des descentes sur les lieux.

Article 27

COMPOSITION DE LA COMMISSION

Chaque Partie contractante enverra a la Commission technique mixte un
repr~sentant pldnipotentiaire et nommera en m~me temps son supplant. Le
reprdsentant pl~nipotentiaire, ou son supplant, a le droit de faire participer des
experts aux discussions.

Article 28

SESSIONS, PROCtS-VERBAUX, DCISIONS ET CHARGE DES FRAIS DE PERSONNEL

1. La Commission technique mixte se rdunit, sauf autre accord intervenu
entre les repr6sentants pInipotentiaires, alternativement sur le territoire des
Parties contractantes.

2. La session est convoqu~e et prdsid~e par le repr6sentant pl6nipoten-
tiaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle aura lieu.

3. Les sessions sont convoqudes selon les besoins, toutefois, au moins une
fois par an. Si un des repr~sentants plnipotentiaires en fait la demande, la
session doit 6tre convoqu~e dans un d~lai d'un mois.

4. Les propositions prdsentdes sont consid~r~es adopt~es si elles sont
approuv~es par les deux repr6sentants plhnipotentiaires.

5. Le procs-verbal de chaque session est dress6 en deux exernplaires, dans
les langues des Parties contractantes. Les proc~s-verbaux sont sign~s par les
deux repr~sentants pl6nipotentiaires et soumis i l'approbation des autorit~s
comptentes sup~rieures. Les decisions incluses dans le proc~s-verbal sont
ex6cutoires apr~s son approbation. Les repr6sentants pl6nipotentiaires s'infor-
ment r6ciproquement sur l'approbation des decisions.

6. Chaque Partie contractante assume la charge des d6penses de personnel
lies h 1'activit6 de la Commission technique mixte.
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CHAPTER VIII

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 29

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The Contracting Parties shall supply each other with essential informa-
tion concerning the effect on the maximum and minimum discharges of frontier
watercourses of hydraulic structures situated outside the frontier sector.

(2) The Contracting Parties shall communicate to each other their expe-
rience with pollution-abatement measures on frontier watercourses.

Article 30

OFFICIAL RELATIONS

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the
competent water resources authorities and of the agencies responsible for the
application of this Agreement. The said authorities and agencies and the pleni-
potentiary representatives may, in matters relating to this Agreement, communi-
cate with one another directly, either in the languages of the Contracting Parties
or in the Russian language.

Article 31

CROSSING OF THE FRONTIER

The crossing of the State frontier for the purpose of executing works or
carrying on other activities required under this Agreement shall be subject to
agreement between the competent agencies of the Contracting Parties.

Article 32

CUSTOMS TREATMENT

Building materials supplied by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party under this Agreement shall be exempt from every kind of customs
duty, tax or levy. This provision shall also apply to equipment and fuel
transported across the frontier for the execution of works under this Agreement.
Such equipment and any unconsumed fuel must be returned on completion of
the works. The Contracting Parties shall grant each other every permissible
concession in respect of the transport of such items across the frontier.
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CHAPITRE VIII

CLAUSES GItN]PRALES ET FINALES

Article 29

INFORMATIONS RACIPROQUES

1. Les Parties contractantes se fournissent rciproquement les informations
indispensables sur l'influence exerc6e sur le d6bit d'eau maximum et minimum
des cours d'eau limitrophes par les ouvrages d'art situ6s en dehors des sections
limitrophes.

2. Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement sur les exp6-
riences acquises dans le domaine des mesures adopt~es afin de pr6venir la
pollution des eaux des cours d'eau limitrophes.

Article 30

RAPPORTS DE SERVICE

Les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement les noms des
autorit~s d'administration des eaux et des organes comp&ents en mati~re
d'ex~cution du present Accord. Ces autorit~s et organes ainsi que les repr6-
sentants pl6nipotentiaires peuvent, se servant soit des langues des Parties
contractantes, soit de la langue russe, prendre directement contact dans les ques-
tions relevant du present Accord.

Article 31

PASSAGE DE LA FRONTIkRE

Le passage de la fronti~re aux fins d'ex~cution de travaux ou dans d'autres
buts requis par l'ex~cution du present Accord se fera conform6ment h un accord
conclu entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes.

Article 32

FORMALITIS DOUANItRES

Les mat~riaux de construction qui, conform6ment au present Accord, sont
livr~s par l'une des Parties contractantes a 'autre Partie contractante sont
exempts de tout droit de douane, imp6ts et taxes publiques. Cette disposition
est 6galement valable pour le mat&iel et les combustibles envoy6s au-delh de la
fronti~re pour l'ex6cution de travaux h accomplir conform~ment au pr6sent
Accord. Apr~s la fin des travaux, le mat6riel de m8me que les combustibles
n'ayant pas 6t6 utilis~s seront renvoy6s dans leur pays. Les Parties contractantes
s'accorderont r6ciproquement toutes les facilit6s possibles pour les transports
au-delh de la fronti~re.
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Article 33

SPECIAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall not affect the validity of the Agreement concer-
ning certain water resources questions arising out of the cession of territory,
which was concluded at Bratislava on 9 October 1948 pursuant to article 1,
paragraph 4, sub-paragraph (c), of the Paris Treaty of Peace' and was subse-
quently annexed to the Final Protocol, signed at Bratislava on 22 December
1947, relating to the work of the Boundary Commission.

(2) The provisions of the present Agreement shall not apply to the Czecho-
slovak-Hungarian frontier sector of the Danube between km 1850 and km 1791
during such time as the River Administration in the Rajka-Gdnyii sector of the
Danube is functioning.

Article 34

PERIOD OF VALIDITY

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date
of its signature and may be denounced by the Contracting Parties before the
end of any calendar year with effect from the end of the next calendar year.

Article 35

FINAL PROVISIONS

Upon the entry into force of this Agreement, the Convention2 concluded
at Budapest on 24 August 1937 concerning the settlement of technical and
economic questions on the Czechoslovak-Hungarian frontier section of the
Danube and on that of the Tisza below the confluence of the Szamos shall
cease to have effect.

DONE in duplicate in the Slovak and Hungarian languages, both texts being
equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Prague, 16 April 1954.

L. gIMOVI? HORVATH Imre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXIX, p. 403; and United Nations, Treaty

Series, Vol. 26, p. 119.
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Article 33

DIVERSES DISPOSITIONS

1. Le present Accord ne porte pas atteinte A la validit6 de l'Accord conclu
le 9 octobre 1948 h Bratislava sur la base de l'article 1, point 4, sous-point c du
Trait6 de paix de Paris1 , concernant certaines questions relatives aux eaux en
connexion avec la cession de territoires, annex6 ult~rieurement au Protocole de
cl6ture sur les travaux de la Commission de demarcation sign6 h Bratislava le 22
d~cembre 1947.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas au secteur
limitrophe tch~coslovaco-hongrois du Danube du km 1850 au km 1791 tant que
fonctionne l'administration fluviale du secteur Rajka-G6nyfi.

Article 34

DUR E DE VALIDITE

Le present Accord entre en vigueur le trentifme jour h dater de sa signature
et peut 6tre dfnonc6 par chaque Partie contractante avant la fin de l'annfe de
calendrier en cours; cette dfnonciation prend effet h la fin de l'ann~e suivante.

Article 35

CLAUSE FINALE

La Convention conclue h Budapest le 24 aofit 19372 au sujet de la rfglemen-
tation des questions d'ordre technique et 6conomique des secteurs limitrophes
tch~coslovaco-hongrois du Danube et de la Tisza en aval du confluent du
Szamos perd son effet le jour de 1'entrfe en vigueur du pr~sent Accord.

Le present Accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, chacun en
langues slovaque et hongroise. Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plfnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Prague, le 16 avril 1954.

L. SIMOVI6 HORVATH Imre

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 41, p. 135.

' Socik6 des Nations, Recued des Traitis, vol. CLXXXIX, p. 403; et Nations Unies, Recuedi
des Traitis, vol. 26, p. 119.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH.QUE]

No. 7361. DOHODA MEZI VLADOU ( ESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU NtMECK DEMOKRATICKt
REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI NA USEKU VETERINAR-
NIM

Vlda Ceskoslovensk republiky a vlida Nmeck6 demokratick6 republiky,
vedeny pfinim prohloubit spoluprici na v~ech usecich veterindfstvi za u~elem
odstran~ni ohroieni viivy a zdravi ndrodfi obou zemi nikazami zvifat a jiny'mi
nemocemi zvifat, rozhodly se uzavfit tuto dohodu.

Jmenovaly k tomu u~elu svqmi zmocn~nci:

vlda Ceskoslovensk republiky

Prof. Dr. Ing. Emila Kunze, ndmstka ministra zemrd~lstvi,

vl.da N~meck6 demokratick6 republiky

Prof. Dr. Lothara Hussela, nAm~stka ministra zemd Istvi,

jejichi pln6 moci byly shlediny v dobr6 a nileiit6 form6 a kteri se dohodli takto:

Cldnek 1

K podpor6 organisa~ni a v~deck6 spoluprice na useku veterinirniho 1kafst-
vi provedou ob6 smluvni strany tato opatfeni :

1) vqm~nu veterin~isk~ch sprivnich pfedpisfi a jinych materili o organi-
saci veterin.fstvi;

2) vm~nu zkugenosti o veterin~isk6 statistice a zpravodajstvi;

3) vzljemn6 oznamovini pfipravovanych v~deckych sjezdfi a do~kolo-
vacich kursfi;

4) vqm~nu vydivanych odbornych knih a periodickych tiskovin v oboru
veterinirniho l6kafstvi po dvou v3tiscich.

Cldnek 2

K zibran6 a zdohivlni pfenosnych nemoci zvifat provedou ob6 smluvni
strany tato opatfeni :
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7361. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND
DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER VETERINARMEDIZIN

Im Interesse der Vertiefung der Zusammenarbeit auf allen Gebieten der
Veterinarmedizin mit dem Ziel der Beseitigung von Gefahrdungen der Ernah-
rung und Gesundheit der V61ker beider Lander durch Tierseuchen und andere
Tierkrankheiten sind die Regierungen der Tschechoslowakischen Republik und
der Deutschen Demokratischen Republik ubereingekommen, nachfolgendes
Abkommen zu schliessen.

Sie ernannten zu diesem Zwecke als ihre Bevollmachtigten:

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik:

Prof. Dr. Ing. Emil Kunz, Stellvertreter des Ministers ftir Landwirtschaft,

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

Prof. Dr. Lotar Hussel, Stellvertreter des Ministers fur Land- und Forst-
wirtschaft,

deren Vollmachten als in guter und geh6riger Form befunden wurden und die
sich iber folgendes einigten :

Artikel 1

Zur F6rderung der organisatorischen und wissenschaftlichen Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet der Veterinarmedizin werden die Vertragspartner folgende
Massnahmen durchfuihren:

1. Austausch von veterin~irmedizinischen Verwaltungsvorschriften und
sonstigen Materialien uber die Organisation des Veterinarwesens.

2. Austausch von Erfahrungen uber die veterinarmedizinische Statistik
und das Berichtswesen.

3. Gegenseitige Benachrichtigung iiber bevorstehende wissenschaftliche
Tagungen und Fortbildungskurse.

4. Austausch von je zwei Exemplaren der erscheinenden Fachbuicher und
periodischen Veroffentlichungen auf dem Gebiet der Veterinarmedizin.

Artikel 2

Zur Verhutung und Bekampfung von ibertragbaren Tierkrankheiten
werden die Vertragspartner folgende Massnahmen durchfiuhren:



282 United Nations - Treaty Series 1964

1) pfizpfisobeni a wqm~nu periodick)ch zprdv o ndkazich zvifat a okamit6
informovini o nikazich zvifat s vysokou kontagiositou nebo umrtnosti, vyskyt-
nuv~ich se epizooticky;

2) koordinaci opatfeni nutn~ch pfi zibran6 a zdolvAni jednotliwqch n~kaz;

3) spolefn postup pfi zibran6 a zdolvini nikaz zvifat, pokudje to iidouci;

4) podporu a pomoc pfi vrob6 a opatfovini zdolvacich a lWebnch
prostfedkii;

5) vm~nu kmenfi choroboplodnych pfivodcii podle potfeby;

6) spoluprici v~deckych ustavfi pfi bidini o nemocech zvifat, zvldgt6
zoonosich;

7) vypracovini jednotnych ustanoveni a postupfl pro zkougeni o~kovacich
ltek, s6r a lWiv;

8) sjednoceni diagnostiky ndkaz a diagnostickych metod, i standartisaci
o~kovacich ltek;

9) vypracovAni zivaznych sm~rnic o dovozu, vvozu a transitu zvifat,
vqrobkfi ivofingho pfivodu a 64sti zvifat.

Cldnek 3

Pfi jinfch nemocech zvifat, kter6 zpfisobuji velk6 ztrAty v jejich stavech a v
jejich uiitkovosti, vyrozumi se ob6 smluvni strany o prfib~hu t~chto nemoci a
zdolivacich opatfenich.

(ldnek 4

1) Za u~elem vzdflivni a dogkolovini obdornch sil budou si ob6 smluvni
strany vym~novati zkugenosti o studiu a dogkolovini veterinirn-6kafsk6ho
person~lu, jakoi i odevzdlvati si studijni a vzd~livaci programy.

2) Vym~na profesorff, docenti, asistentfi a aspirantfi veterinafskych fakult,
jakoi i ostatnich v~deckfch pracovnikfi jinfch veterindfskych ustavfi a zafizeni,
se providi v rimci toho 6asu platn6 Dohody o kulturni spoluprici.
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1. Angleichung und Austausch periodischer Seuchennachrichten sowie
sofortige Benachrichtigung bei epizootisch auftretenden Tierseuchen von hoher
Kontagiositat und Mortalitat.

2. Koordinierung der bei den einzelnen Seuchen erforderlichen Verhai-
tungs- und Bekampfungsmassnahmen.

3. Gemeinsames Vorgehen bei der Verhfitung und Bekampfung von Tier-
seuchen, soweit dies erforderlich ist.

4. Unterstfitzung und Hilfe bei der Herstellung und Beschaffung von
Bekampfungs- und Heilmitteln.

5. Austausch von Erregerstiimmen nach Bedarf.

6. Zusammenarbeit der wissenschaftlichen Institute bei der Erforschung
von Tierkrankheiten, insbesondere der Zoonosen.

7. Ausarbeitung von einheitlichen Bestimmungen und Verfahren fUr die
Prdifung von Impfstoffen, Seren und Arzneimitteln.

8. Vereinheitlichung der Seuchendiagnostik und ihrer Methoden sowie
Standardisierung der Impfstoffe.

9. Ausarbeitung verbindlicher Richtlinien uber die Ein- und Ausfuhr und
den Transit von Tieren, tierischer Produkte und Teilen von Tieren.

Artikel 3

Beim Auftreten von anderen Tierkrankheiten, die grosse Verluste im Tier-
bestand und einen Leistungsabfall verursachen, werden die Vertragspartner
sich Ober den Verlauf sowie Anwendung von BekAmpfungsmassnahmen be-
nachrichtigen.

Artikel 4

1. Zur Ausbildung und Fortbildung von Fachkraften werden die Ver-
tragspartner Erfahrungen uber Studium und Fortbildung des veterinarmedizini-
schen Personals austauschen sowie Studien- und Ausbildungsprogramme
fibermitteln.

2. Der Austausch von Professoren, Dozenten, Assistenten und Aspiranten
der veterinarmedizinischen Fakultaten sowie wissenschaftlichen Mitarbeitern
anderer veterinirmedizinischer Institute und Institutionen wird im Rahmen des
jeweils gultigen Abkommens iber kulturelle Zusammenarbeit durchgefhfirt.
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ldnek 5

1) Zistupci smluvnich stran se sejdou do 3 m6sici od ufinnosti t~to Dohody
k vypracovini potfebn~ch sm~rnic podle 6lAnku 2. odstavec 1, 7, 9 a 6linku 3. a
dalich podrobnosti, vypl3'vajicich z t~to dohody.

2) Podle potieby budou zistupci smluvnich stran konati spole~n6 porady,
a to stfidav6 v Ceskoslovensk6 republice a v N~meck6 demokratick6 republice.

3) Smfrnice a rozhodnuti dohodnut6 na tfchto spole~n3ch poradich, budou
po potvrzeni ministerstvy obou smluvnich stran, piislugn3mi pro veterinifstvi,
prohlgeny za zivazn v oboru jeho pfisobnosti.

(ldnek 6

1) V3lohy, kter6 vzniknou podle 6lnku 1, odstavec 1 a 4, nese odesilajici
smluvni strana.

2) Pobytov6 v~lohy, kter6 vzniknou provid~nim porad podle linku 2. a 5.,
nese smluvni strana, v jejii zemi se porada koni. Cestovn6 do mista jednmni
hradi strana vysilajici; zpite~ni jizdn6 hradi strana pofidajici porady.

3) V3lohy, kter6 vzniknou podle Zl~nku 2, odstavec 4 a 5, nese smluvni
strana, kterd si prostfedky vyidi.

4) V3lohy, kter6 vzniknou podle 6linku 2, odstavec 3, nesou smluvni strany
podle pfedchoziho ujednAni o vzjemn6m vyrovnini v~loh.

5) Vyuftovini vyloh podle odstavce 3 a 4 tohoto 6l6nku se providi podle
platebni dohody toho 6asu platn6.

Oldnek 7

Tato Dohoda podl~hi potvrzeni v souhlase se zikonoddrstvim kad6 z obou
smluvnich stran a nabude ufinnosti dnem v~m~ny not.

(Idnek 8

Tato Dohoda plati po dobu tfi let ode dne nabyti u~innosti a prodluiuje se
vidy na stejnou dobu, dokud nebude jednou ze smluvnich stran vypov~d~na
gest m~sicii pfed uplynutim smluvniho obdobi.
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Artikel 5

1. Zur Ausarbeitung der gemass Artikel 2, Absatz 1, 7, 9 und Artikel 3
erforderlichen Richtlinien sowie weiterer sich aus dem Abkommen ergebender
Einzelheiten werden Vertreter der Vertragspartner innerhalb von 3 Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens zusammenkommen.

2. Nach Bedarf werden Vertreter der Vertragspartner gemeinsam Beratun-
gen durchfiihren, und zwar abwechselnd in der Tschechoslowakischen Republik
und in der Deutchen Demokratischen Republik.

3. Die auf den Zusammenkiinften vereinbarten Richtlinien und BeschlIsse
sind nach Bestatigung der ffir das Veterinarwesen zustindigen Ministerien der
Vertragspartner von diesen fir ihren Bereich als verbindlich zu erkliren.

Artikel 6

1. Die Kosten, die gemdiss Artikel 1, Absatz 1 und 4 entstehen, trdgt der
entsendende Vertragspartner.

2. Die Kosten, die mit der Durchfihrung der Beratungen gemdss Artikel 2
und 5 entstehen, werden von dem Vertragspartner getragen, in dessen Land die
Beratung stattfindet. Die Reisekosten nach dem Beratungsort werden von dem
entsendenden Partner getragen. Die Ruickreisekosten trdgt der einladende
Partner.

3. Die Kosten, die sich aus Artikel 2, Absatz 4 und 5 ergeben, tragt der
Vertragspartner, der die Mittel anfordert.

4. Die Kosten, die sich aus Artikel 2, Absatz 3, ergeben, tragen die Ver-
tragspartner nach vorheriger Vereinbarung iber gegenseitigen Kostenausgleich.

5. Die Verrechnung der Kosten gem~iss Absatz 3 und 4 dieses Artikels
erfolgt fiber das jeweils giltige Zahlungsabkommen.

Artikel 7

Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung in Uebereinstimmung mit der
Gesetzgebung beider Vertragspartner. Es tritt mit dem Tage des Notenaus-
tausches in Kraft.

Artikel 8

Dieses Abkommen ist vom Tage des Inkrafttretens fur die Dauer von 3
Jahren giultig und verlAngert sich jeweils fur den gleichen Zeitraum, wenn es
nicht von einem der beiden Vertragspartner 6 Monate vor Ablauf dieser Ver-
tragsfrist gekindigt wird.
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SEPSANO v Praze dne 30.srpna 1955 ve dvou vyhotovenich, kaid v esk~m
a n~meck~m jazyce, pfi 6em oboji zn~ni je stejn6 platn6.

Za vlddu
Ceskoslovensk6 republiky:

Prof. E. KUNZ

Za vhidu
N~meck6 demokratick6

republiky :

Prof. Lothar HUSSEL
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AUSGEFERTIGT in Prag am 30.August 1955 in doppelter Urschrift jeweils in
tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Giiltigkeit
haben.

Fflr die Regierung
der Tschechoslowakischen

Republik:

Prof. E. KUNZ

Fulr die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik :

Prof. Lothar HUSSEL

N- 7361
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7361. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF VET-
ERINARY MEDICINE. SIGNED AT PRAGUE, ON 30
AUGUST 1955

In order to intensify co-operation inall matters relating to veterinary medicine
with a view to eliminating the danger presented by epizootic and other diseases
of animals to the nutrition and health of the peoples of the two countries, the
Governments of the Czechoslovak Republic and of the German Democratic
Democratic Republic have agreed to conclude the following Agreement.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Government of the Czechoslovak Republic:

Professor Emil Kunz, Deputy Minister for Agriculture;

The Government of the German Democratic Republic:

Professor Lothar Hussel, Deputy Minister for Agriculture and Forestry,

who, their full powers having been found in good and due form, have agreed
as follows

Article 1

With a view to developing organizational and scientific co-operation in
matters of veterinary medicine, the Contracting Parties shall apply the following
measures :

1. The exchange of administrative regulations concerning veterinary medi-
cine and other material concerning the organization of the veterinary service;

2. The exchange of experience of veterinary medical statistics and informa-
tion services;

3. Reciprocal notification of forthcoming scientific meetings and advanced
training courses;

4. The exchange of two copies of every technical book and periodical
publication dealing with veterinary medicine.

1 Came into force on 28 December 1955, the date of the exchange of notices of approval,
in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7361. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TCHtRCOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE D1RMOCRATIQUE
ALLEMANDE CONCERNANT LA COOPRRATION DANS
LE DOMAINE DE LA MRDECINE V1tT1RINAIRE.
SIGNIe A PRAGUE, LE 30 AO1T 1955

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque ct le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique allemande, d~sireux d'intensifier la cooperation
dans tous les domaines de la m6decine v~t6rinaire en vue d'61iminer les dangers
que les maladies contagieuses et autres maladies des animaux pr~sentent pour la
nutrition et la sant6 de la population des deux pays, ont d~cid6 de conclure le
present Accord.

Ils ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque:

M. Emil Kunz, Ministre adjoint de l'agriculture;

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:

M. Lothar Hussel, Ministre adjoint de l'agriculture et des forets,

dont les pleins pouvoirs ont 6t6 trouv6s en bonne et due forme et qui sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier

En vue de d6velopper la cooperation administrative et scientifique dans le
domaine de la m~decine vt6rinaire, les Parties contractantes s'engagent :

1. A 6changer le texte de leurs dispositions administratives concernant la
m~decine v6trinaire et d'autres documents sur l'organisation des services
v6t6rinaires;

2. A 6changer des donn~es d'exp~rience sur les statistiques et l'information
v6t6rinaires;

3. A s'aviser mutuellement des conferences scientifiques et des cours sup6-
rieurs de m~decine vt&rinaire h venir;

4. A 6changer deux exemplaires de chaque ouvrage technique et de chaque
p~riodique de m~decine v&t rinaire qui paraitront.

L Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1955, date de 1'6change de notes d'approbation, conform6-
ment A F'article 7.
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Article 2

With a view to the prevention and control of communicable diseases of
animals, the Contracting Parties shall apply the following measures :

1. The standardization and exchange of periodical reports on the situation
with regard to contagious diseases of animals and immediate notification in the
event of an epizootic outbreak of an animal disease which is highly contagious or
has a high mortality rate;

2. Co-ordination of the measures necessary to prevent and control particu-
lar contagious diseases;

3. Joint action to prevent and control contagious animal diseases in so far
as is necessary;

4. Support and assistance in the manufacture and supply of preparations
for control and treatment;

5. The exchange, where necessary, of strains of pathogenic organisms;

6. Co-operation between scientific institutes in research into animal dis-
eases, in particular zoonoses;

7. The preparation of uniform regulations and procedures for the testing
of vaccines, serums and medicaments;

8. Standardization of epizootic diagnoses and the methods employed and
standardization of serums;

9. The preparation of binding directives concerning the import, export and
transit of livestock, products of animal origin and parts of animals.

Article 3

In the case of other epizootic diseases resulting in large-scale losses in the
numbers and productivity of livestock, the Contracting Parties shall keep each
other informed regarding the development of the diseases and the measures
taken to control them.

Article 4

1. With a view to the training and advanced training of specialized per-
sonnel, the Contracting Parties shall exchange experience gained in the instruc-
tion and advanced training of veterinary personnel, as well as study and training
curricula.

2. The exchange of professors, lecturers, instructors and post-graduate
students from departments of veterinary medicine and scientific research work-
ers from other institutes and institutions of veterinary medicine shall be
effected under the agreement on cultural co-operation in force at the time.
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Article 2

En vue de prgvenir et de combattre les maladies transmissibles des animaux,
les Parties contractantes s'engagent :

1. A comparer et h 6changer p6riodiquement des bulletins concernant les
maladies contagieuses des animaux et h signaler imm6diatement l'apparition de
toute maladie 6pizootique particuli~rement contagieuse ou mortelle;

2. A coordonner les mesures ngcessaires pour prgvenir et combattre cer-
taines maladies contagieuses;

3. A agir en commun, chaque fois que cela sera ngcessaire, pour prgvenir
et combattre les maladies contagieuses des animaux;

4. A se prater aide et assistance pour la production et la fourniture de
moyens pr6ventifs et curatifs;

5. A 6changer, selon les besoins, des specimens d'agents pathog~nes;

6. A favoriser la coop6ration entre instituts scientifiques pour les recher-
ches sur les maladies des animaux, notamment sur les zoonoses;

7. A mettre au point des r~gles et mgthodes uniformes pour l'expgrimenta-
tion des vaccins, des s6rums et des m6dicaments;

8. A uniformiser les proc6dgs de diagnostic des maladies contagieuses et
normaliser les vaccins;

9. A 6tablir une r6glementation pour l'importation, l'exportation et le
transit des animaux, des produits d'origine animale et des parties d'animaux.

Article 3

Les Parties contractantes se communiqueront des renseignements sur le
cours des autres maladies provoquant de grandes pertes dans le cheptel et une
baisse de productivit6 ainsi que sur les mesures prises pour lutter contre ces
maladies.

Article 4

1. En vue d'assurer la formation et le perfectionnement de sp6cialistes, les
Parties contractantes 6changeront des donn6es d'exp6rience sur la formation et
le perfectionnement des cadres vgtgrinaires ainsi que leurs programmes d'6tudes
et de formation.

2. L'6change de professeurs, de charg6s de cours, d'assistants et de sta-
giaires des facult~s de mgdecine v6trinaire, ainsi que de chercheurs appartenant
h d'autres instituts et 6tablissements de mgdecine vtrinaire, s'effectuera
conformgment aux accords culturels en vigueur entre les Parties contractantes.
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Article 5

1. For the purpose of drafting the directives as provided in article 2,
paragraphs 1, 7 and 9 and article 3 and working out other details arising out of
the Agreement representatives of the Contracting Parties shall meet within
three months after the entry into force of the Agreement.

2. Representatives of the Contracting Parties shall consult together as
necessary, alternately in the Czechoslovak Republic and the German Democratic
Republic.

3. When the directives and decisions agreed on at such consultations have
been confirmed by the Ministries of the Contracting Parties responsible for the
veterinary services, the Contracting Parties shall declare them binding in their
territories.

Article 6

1. Expenses incurred under article 1, paragraphs 1 and 4, shall be borne by
the sending Contracting Party.

2. Expenses connected with the holding of consultations under articles 2
and 5 shall be borne by the Contracting Party in whose territory the consultation
takes place. Travelling expenses to the meeting-place shall be borne by the
sending Contracting Party. The cost of return travel shall be borne by the inviting
Contracting Party.

3. Expenses arising out of article 2, paragraphs 4 and 5, shall be borne by
the Contracting Party which requests the materials in question.

4. The Contracting Parties shall agree in advance on the distribution be-
tween them of expenses arising out of article 2, paragraph 3.

5. The payment of expenses in accordance with paragraphs 3 and 4 of this
article shall be effected in accordance with the payments agreement in force at
the time.

Article 7

This Agreement is subject to approval in accordance with the legislation of
the two Contracting Parties. It shall enter into force on the date of the exchange
of notices of approval.

Article 8

This Agreement is concluded for a term of three years from the date of its
entry into force and shall be extended for successive terms of three years unless
it is denounced by one of the Contracting Parties six months before the expiry
of the current term.
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Article 5

1. Des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront dans les trois
mois de l'entr~e en vigueur du present Accord en vue de mettre au point les
directives requises pour l'application de l'article 2, paragraphes 1, 7 et 9, et de
1'article 3, ainsi que d'autres modalitfs d'application de l'Accord.

2. Des consultations auront lieu en cas de besoin entre les repr~sentants
des Parties contractantes, sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque et
sur le territoire de la R~publique dmocratique allemande alternativement.

3. Lorsque les directives et les d6cisions arr6t6es au cours de ces consulta-
tions auront 6t6 confirm~es par les Minist~res des Parties contractantes charg6s
des services v~t~rinaires, elles seront obligatoires dans le territoire plac6 sous la
juridiction des Parties.

Article 6

1. Les frais d'application des paragraphes 1 et 4 de l'article premier seront
h la charge de l't9tat d'envoi.

2. Les frais d'organisation des consultations pr~vues h l'article 2 et h l'arti-
cle 5 seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle la consultation
aura lieu. Les frais de voyage jusqu'au lieu de la consultation seront h la charge
de l']9tat d'envoi, les frais du voyage de retour h la charge de l'19tat h6te.

3. Les frais d'application des paragraphes 4 et 5 de l'article 2 seront h la
charge de la Partie qui aura demand6 les moyens en question.

4. Les frais d'application du paragraphe 3 de l'article 2 seront mis h la
charge des Parties conform~ment i un accord pr~alable concernant la r~partition
des frais.

5. Le r~glement des frais vis6s aux paragraphes 3 et 4 du present article
s'effectuera conform6ment h l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays.

Article 7

Le present Accord devra 8tre approuv6 conform~ment h la lkgislation de
chaque Partie contractante. II entrera en vigueur h la date de l'change des notes
d'approbation.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans
partir du jour de son entree en vigueur. I1 sera prorog6 de trois ans en trois ans
h moins qu'une des deux Parties contractantes ne le d~nonce six mois au plus
tard avant l'expiration de la p6riode de trois ans en cours.
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DONE at Prague on 30 August 1955, in duplicate in the Czech and German
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

Prof. E. KUNZ

For the Government
of the German Democratic

Republic:

Prof. Lothar HUSSEL
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FAIT h Prague le 30 aofit 1955, en double exemplaire, en langues tch~que
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque:

Prof. Emil KUNZ

Vol. 504-21

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande :

Prof. Lothar HUSSEL
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

No. 607. SMLUVA MEDZI (ESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A SVAZOM SOVIETSKYCH SOCIALISTICKVCH
REPUBLIK 0 ZAKARPATSKEJ UKRAJINE

Prezident Ceskoslovenskej republiky a prezidium Najvygieho sovieta Svdzu
SSR, predchnuti ielanim, aby nirody O-eskoslovenskej republiky a Svazu
sovietskych socialistickfch republik ifily vo ve~nom 6iprimnom priatelstve a aby
im vo vzjomnej 6zkej spoluprci bola zaistenA glastnd budficnosi, rozhodli sa k
tomuto Ai5elu uzavriei Smluvu a menovali svojimi plnomocnikmi:

Prezident Ceskoslovenskej republiky Zdenka Fierlingera, predsedu v1ddy a
Vladimira Clementisa, gtitneho tajomnika v ministerstve zahrani6-
nfch veci;

Prezidium Najvygieho sovieta SSSR Vjafeslava Michajlovifa Molotova,
zistupcu predsedu Rady ludovfth komisdrov a ludov6ho komisira
zahraninfch veci Svazu SSR,

ktori, vymeniac si svoje pln6 moci, ktor6 boly najden6 v patri~nej forme a v
Aplnom poriadku, dohodli sa na nifie uvedenom:

Cldnok 1

ZakarpatskAi Ukrajina (podia 6eskoslovenskej Astavy nazvani Podkarpatski
Rus), ktori bola pojatd na ziklade smluvy zo dfia 10.septembra 1919, uzavretej
St. Germain-en-Laye ako samospr~vny celok do rimca Ceskoslovenskej republiky,
sjednoiuje sa v sfihlase so ielanim, prejavenym obyvatelstvom Zakarpatskej
Ukrajiny a na ziklade priatelskej dohody medzi obidvoma Vysok)mi smluvn~mi
stranami, so svojou odvekou otfinou - Ukrajinou a vteluje sa do rdmca Ukrajin-
skej sovietskej socialistickej republiky.

Hranica ako bola medzi Slovenskom a Zakarpatskou Ukrajinou dfia 29.sep-
tembra 1938 stdva sa s prevedenmi zmenami hranicou medzi Ceskoslovenskou
republikou a Svaizom sovietskych socialistickfch republik podia pripojenej mapy.

lidnok 2

Tito Smluva podlieha schvileniu 6eskoslovensk~ho Ndrodn~ho shromaide-
nia a prezidia Najvygieho sovietu Svazu sovietskych socialistickfch republik.

Ratifikan6 listiny budAi vymenen6 v Prahe.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 607. AOFOBOP ME)KMY qEXOCJIOBA1WOlft PECHrBJIH-
KOIl H COIO3OM COBETCKHX COHAJIHCTHMECKHX
PECIIYBJIHK 0 3AKAPHATCKO1I YKPAHHE

fIpea3geHr LlexocnoaaIior Pecny6AmaI H rIpe3H1AiyM BepXOBHoro COBeTa

Coioma CCP, npeHcriomeimbie wenanem, rTO6bi HapogbI M~exoCJIOBatgKoAI Pec-
ny6JHu H CoIo3a COBeTCIuIX CoiwamcTHqecKlx Pecny6mm HUVM B BeqHtii
Hcicpemefil gpy.x6e H qTo6bI HVl, BO B3aHmHOM TecHoM CoTpygHHqecrBe, 6biua
o6ecneqeHa cqaCTJIHBaI 6ygywHocTb, peunum c 3roii xermio 3aisno'nHqb UoroBOp
H Ha3HaxRm CB1oHMH YnojmoMoqeHHmmi:

rlpe3HAreHT MexocnoBaiuori Pecny6mauH - 3geHeia I(HpJnuirepa, HIpegce-
gaTeim CoBeTa MMCTPOB H Bnagmwpa KneaeHrnca - CaTc-cexpeTap
MmHimcTepCTBa I4HOCTpaHHbIX a[eji;

IIpe3HgHym BepxoBHoro CoBera CCCP - B5ecnaBa MHxaroBHqa Mono-
TOBa, 3amecTwrem HpegcegaTenm CoBeTa Hapo~mix KomwccapoB H
HapoAoro KowHccapa HHOcTpaHHbAx )Ien Co0oa CCP,

xorropbie, o6meHatBumcL CBOHMH nOIIHOMO'HRMH, HafeHHb mH B 9oJKHoA 4opme
H B nOJIHOM riopAgie, cornacHimcL 0 HmwecjIexioineM:

Cmam b.A 1

3amapnaTcaI Yxpara (HOcwasa, cornacHo MexocnoBauwoAi KoHcrHTynpw,
Ha3BaHHe UlogxapraTcxaq Pycb), HOTopam Ha OCHOBaHHH AorOBopa oT 10-ro
ceHrrA6pH 1919 roga, 3ajIolqeHHoro B CeH-)Kepmen aH JI3, Bomna B KaxiecBe
aBTOHKoMH~o egHmbi B pavmH MexocJIoBaiwoAi Pecny6nam, BOCCOegmmercH, B
coriiacHK c >HejiaHHem, HpoHBJIeHHbIM Hacenemiem 3axapnaTcxori Yirpam~bi, H Ha
OCHoBaHHH opyraeCTBeHHOrO uieHHai o6eHx BbicoIux AoroBapHBaoIuHXcH

CTOpOH, Co CBoeii MaaBHe pogIHoi - Yxpabofl i BIUUotaemrC B coCTRaB

Yxcpammcoii CoBeTcHoi Coq aJmcrmqecxori Pecny6nmuc.
rpamm bi me)1y CjioBaxHei H 3axapnaTcRoAi YipaIHoAi, cygeCrBOBaBtue

Ho gino 29-ro ceHrTr6pq 1938 roga, cTaHoBarrCI, c BHeceHHbIMH H3meHeHHMH,
rpamuaH me>Fgy MexocnoBai-oA Pecriy6twofi H CoI03o COBeTCmX CoiuaH-
crtqeciux Pecny6jni cornacfo npiaraeMoi xapTe.

CmambA 2

9TOT orOBop lOgIeHcHT yTBepcgreHHIO LexocnIoBaiJoro HaIHOHanIbHOrO

Co6paHrH H rlpe3HgHyMa BepxoBHoro COBeTa Com3a COBeTCKHX CotaamcTH-
qecmix Pecny6jmx.

06MeH paH 4,mamw4oHHbum rpamoramH 6ygeT npOH3BegeH B flpare.
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Tto Smluva bola uzavretA v Moskve v troch vyhotoveniach, a to kaidi v
slovenskej, ruskej a ukrajinskej refi. Pri interpredcii majA vgetky tri texty rovnaki
moc.

29. jIina 1945.

Z plnej moci Prezidenta Z plnej moci Prezidia
Ceskoslovenskej republiky: Najvygieho sovietu Svdzu Sovietskych

Socialistick3ch Republik:

Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

PROTOKOL KU SMLUVE MEDZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A SVAZOM SOVIETSKYCH SOCIALISTICKYCH REPUBLfK
o ZAKARPATSKEJ UKRAJINE

Pri podpise Smluvy o Zakarpatskej Ukrajine strany sa dohodly na nifie
uvedenom:

Cldnok 1

Vyt*6enie hranic na mieste samom, ako ich md na zreteli 6IAnok 1.Smluvy,
bude preveden6 Rozhranifovacou komisiou, do ktorej kaidd z Vysok~ch smluv-
nich strain vyle troch zistupcov, ktori budd mai prdvo pribrai k rokovaniam
potrebn pofet znalcov.

Trovy Rozhrani~ovacej komisie budA zngai obidva ziastnen6 9tity
rovnakou mierou.

CIdnok 2

Osoby slovenskej a 6eskej nirodnosti, ktor6 sA prislugn6 (majai trval byd-
lisko) na fizemie Zakarpatskej Ukrajiny, maji privo optovai pre gtdtne obdianstvo
Ceskoslovenskej republiky a to do 1.janudra 1946. Opcia sa konA podla platn)ch
zdkonov Ceskoslovenskej republiky a nadobtida fiinnosti iba po siihlase 6esko-
siovenskych idradov.

Osoby ukrajinskej a ruskej ndrodnosti, ktor6 iijfi na fizemi Ceskoslovenska
(v okresech Slovenska), majui privo optovai pre 9titne obdianstvo Svazu soviet-
skych socialistickfch republik a to do 1.januAra 1946. Opcia sa kond podia plat-
nych zdkonov Svazu SSR a nadobidda 6iinnosti iba po shlase sovietskych Iradov.

Osoby, ktor6 pouiij6 tohoto priva opcie, prenes6i svoje bydlisko behom
nasledujdcich 12 mesiacov po obdriani s~ihlasu prislugnej vlAdy s opciou, do

No. 607
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HacToaujnR AoroBop CoCTaBjieH B MocKBe, B Tpex 3K3emIrurmpax, KawgbIg1 Ha

CJIOBa WKOM, pyCCKOM H yKparHHCKOM M3buax. IIpH TOJMOBaHmi Bce TpH TeKcTa
HMeIOT ogiiHaxOByIO cHiy.

S29 ) nioHR 1945 roga.

Ho YnoimoMotuno Ho YnojmoMoqtmo

fIpe3HgeHTa tlexoCJIoBaqKofi Ipe3Hrgnyma BepxoBHOrO COBeTa
Pecny6mnni: Coio3a COBeTCKHX CoiIajmcTntecImix

Pecny6inn:

Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

IIPOTOKOJI K aOFOBOPY MEKJIY LIEXOCJIOBALIIOfI PEC-rL JIHKIOfl
H COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIHCTHMECKHX PECrIYBrJIHK
0 3AKAPIATCKOlI YKPAHHE

flpH nognicaHRH )joroBopa o 3aKapnarcKofl YKpaime CTOpOHbI yCJIOBHJIHCb

o HHHecJIeymoueM:

CmambA 1

flpoBegemie rpaHmu Ha MecTHocrH, ipegEcMoTpeHHbix B cTambe 1 AOrOBopa,
6yger npOM3BegeHo AeMapKaitomoRi KomHccHefl, B KOTOpyIo xarxaa H3 BbicoxHx

,aoroBapmBaouIvxca CTOPOH Ha3Haqrr no TpH npe~cTaBHTemq, Horopbie 6ygyr
HmeCb npaBo IIpHBJIeaTb K neperoBopaM Heo6xogHmoe KOJIqeHCTBO 3KcnepTOB.

Pacxogi no cogepmua o )leMapiatonmofi Komccrm 6ygyr B paBHOi mepe
nOKpbiBaTbCH o6oHm npHmmIaoIiimH yqacrHe rocygapcTBamH.

Cmamba 2

JIHa CJIOBaIIoki H xeimcuCKO HaIloHajIbHocTeAi, npoxui~aiou e (weioute
nIocromroe mecTo>KHTeJIcTBo) Ha TeppHTopau 3axapnaTcKofi Ycpami, amemoT
npaBo orrrailRx rpa>IxaHcTBa LIexoc-IoBaIAori Pecny6murH B TeqeHle BipeMeHH gO
I 3miBapq 1946 roga. OnTagiH npOHCXoH B C00TBecTCTBHII C cyIeCrBylOHM
3axOHoaTe juCTBOM MIexocjiOBaiwor Pecny61nucu H CTaHOBHTCi geriCTBwenLTHOA

TOJIbKO C cornacmi qexoCJIOBaUHX BJIacTei.
JIHia yxpaHHCKofl H pyCCKo0 HatoHajHocTefA, nipo>KHBaIotHe Ha TeppHTopHH

IexocJIoBaRHH (B paiionax CJIoBacmm), Hmemyr npaBo oIragi rpa>KgaHCTBa CoIo3a
COBeTCIUx CoiUajaHcTHtecKHiX Pecny6MW B TeaeHwe BpemenH go I MiHBapH

1946 roga. Orrraium ripOHCXOgHT B COOTBeTCTBHI C cyIeCTByiII! 3aKOHoga-
TeJI/CTBOM Coo3a CCP H CTaHoBi TcH geriCTBHreuH0ft TOJI, O c corniacHa BnacTeri
CoBeTricoro Coo3a.

JIma, nojm3yiont~ecq ynommVryTb npaiom orrraImH, B Teqeme 12 mecsmeB
nocnie nojiyxieHua cornacHR COOTBeTCTByIOnlero rIpaBmrrejmcrBa Ha oirraInio nepe-

NO 607
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§titu, ft~tne obfianstvo ktordho maj6 prijai, pri Zom m6iu vziai so sebou cel
svoj hnuteln majetok. Tento majetok nepodlieha z tohoto d6vodu ni jak6mu
v~vozn6mu clu ani poplatku. Za nehniuteln majetok dostan6 odgkodn6.

Taktiei bud6 odgkodnen6 za zanechan nehnuteln majetok osoby eskej a
slovenskej nmrodnosti, ktor6 musely v d6sledku nepriatelskej okup~icie opustii
fizemie Zakarpatskej Ukrajiny. T3mto fyzick3m osobim sdi postaven6 na roveA
privnick6 osoby, ktor6 vzhladom na nirodnostn6 sloienie ich 9tatutdrnych orgA-
nov, ak6 boly pred okupAciou, je treba povaiovai za esk alebo slovensk6.

ldnok 3

K uskute~neniu 6lAnku 1. Smluvy z dnegnaho da a 6lAnku 2. tohoto
LU.ti.o... po, al ide o otizky pr ivne, majetkov6 a finan~n6, ustanovuje sa Likvi-

da6mn komisia, do ktorej kaidi z Vysokych smluvnych strAn vy~le svojich zAstup-
coy, ktori budoi mal privo pribrai k prAcam potrebn pofet znalcov.

Do p6sobnosti tejto komisie patri beziplatn prevod gtAtneho majetku na
Zakarpatskej Ukrajine z vlastnictva Ceskoslovenskej republiky do vlastnictva
Svazu sovietskych socialistickych republik.

hldnok 4

Odgkodnenie podia 6IAnku 2., odseku 3. a 4., prevedie podia zAsad, vypra-
covanych Likvida~nou komisiou, 6eskoslovenski regpektivne sovietska vlAda.
Vysok6 smluvn6 strany vymenia si soznamy vyplaten3ch odgkodneni a potom sa
prevedie vyrovnanie vzniknuvgieho dluhu. LikvidAcia vgetk~ch od~kodneni a
fihrada rozdielu bude prevedeni do 18 mesiacov odo dfia ratifikAcie Smluvy.

(ldnok 5

Tento Protokol, ktor tvori integrujicu 6as! Smluvy, podlieha ratifikdcii,
ktorA sa uskuto6ni za rovnakych podmienok ako ratifikicia hlavndho smluvn6ho
aktu.

Moskva, 29. jina 1945.

Z plnej moci Prezidenta Z plnej moci Prezidia
Ceskoslovenskej republiky: Najvyggieho sovietu Svdzu Sovietskych

Socialistickych Republik:

Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

No. 607
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CeJMIOTC51 B roCygapcrBO, rpaWKtaHCTBO HOTOporo OHH HaMepeHbI ipHo6pecTH,
npumem MoryT B33ITb C CO6OI Bce CBoegBIHmoeHMyIICCTBO. 3TO HmyiieCTBO He
6ygeT riognewaTh HHIMKaKM TaM0weHHbIM o6JnoeIeHHAM. 3a HegBHwI(HMoe HmyIUeCTBO

OI-H IoJlyqaT BO3Harpa)geHe.

Bo3Harpa>mgeHbi 6yAyT TaIoKe 3a ocTaBieecH HeABH>HRMoe HMyueCTBO JIIta
'4emicorl H CJIOBaIAKOfI HaH0HaJILH0CTeA, HOTopbIe BcjeXCTBHe BpawReC1oii oKIy-
rIaum g0.niHi i 6LJI I IIOKI-yTB Teppropwo 3aKalanaTcKoRi YKpaxmbib. K 3THM
JAH1iaM IlpHpaBHHBaIOTCH IOpH4HqecKue jiiuma, IOTOpbIX C TOqIIH 3peHu HaIRHOHaJ]h-

Horo COCTaBa HX IlpaBOBbIX opraHOB, cyI1IeCTBOBaBIIIHX 90 0K~yrI.I4HH, C.neyeT

paccMaTpHBaTb, Kax lqexOB H CJIOBaKOB.

CmambA 3

Aim npoBeXgemv craTba 1 IoroBopa OT cero AHA H craTbu 2 nacromero
flpoToxona, nocmoJbxy pexib HgeT 0 BOIIpocax iopH,2~qeCKoro, HMY1UeCTBeHHoro u

4dHaHcOBoro nopaqga, yxipe>Kgaercq JlmgHaiHomaH KomHccwM, B cocTaB
IoTmpoii RaHgaB H3 BbicoKHx AoroBapnBaioujnxcq CTOPOH BbIUeJ1HT CBOHX

npegcTaBBTefler, 3a ROTOpbIMH 6yxeT ocaBinemo npano npnBneKaTb i< pa6oTe

Heo6x0foMbix 3ICrIepTOB.
B omrieTCHI0I 3TOfi KomHCCHB BXOXgBT 6e3ormaTmbifi nepeBog rocygapcr-

BeaHoro mMyLUeCTBa B 3acaprIaTcxoil YKpaune H3 Co6CTBeHHoCTH 'LIexocaloBaiwofr
Pecny6uwH B co6CTBeHHocrh CoIo3a COBeTCKHX CoIHancrKHqecKHX Pecny6mn.

Cmamba 4

Bo3HarpawzeHne cornacno cram~e 2, a63aat i 3 u 4, 6ygeT HpOB3BegeHO Ha

OCHOBe lipHRIWHOB, Bbipa6oTaHHbix JIRHgmaix HoHof Koamccaefl, COOTBeCTCT-
BeHHo M-exoCJIoBaujrnm H CoBerCTmm rIpaBreumcBaMaH. BbicoKme lAoroBapHBaIo-

uileca CTopOHbI o6meHHMoTC3 crmcica~m oriaqeHHBIX BO3HarpaKIgeHIA, nocne nero

6yger yperympoBaHa orutaa 3aoAiwemocrm. JIHRBaaHH5 Bcex Bo3Harpax)eHrl

H onnaTa pa3HI bI 6yAeT nponaBegeHa B Teteme 18-Tn m ec~eB co gnn paTH43HKa-

iLW aoroBopa.

Cmambn 5

HacToanfugi UpoToxon, BmInmoiHfIcn CoCTaBHOA qacTmO )iorowopa, nogie-
BH<T paTHB4c)aixB, xoTOpai npOB3oWieT Ha Tex >xe ycjioBnix, wro pa xTJivia
OCHOBRoro gorooporo aKTa.

MOCI(Ba, (( 29 )) BmoH 1945 roga.

Ho Yuojmomoqjo Ho Ynombo! o'tIno

rlpe3HgeHTa IexoCJIoBawor4 fIpe3ngnyma BepxoBnoro CoBera
Pecny6mwu: Coio3a COBeTCKIX CoiwajncT'tiecKixx

Pecny6mw:
Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

NO 607
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

N2 607. )IOFOBIP MIK IEXOCJlOBAIbKOIO PECHrYBJII-
KOIO I COIO3OM PAAI-IHCbKHX COIUIAJIICTHIHHX
PECHrYBJIIK HPO 3AKAPI-IATCbKY YKPATHY

flpe3sz eHT IexocnoBaubIIo1 Pecny6iiiu i flpearia BepXOBHOI PagH Co03y

PCP, cHOBHeHi 6ammaia, 1o6 aapogH qlexocJIoBaiubxoi Pecny611iKK i Coio3y
Pa cRcblcx CojiajicTlHtIX Pecny6jiK >KHJI y BiqHirl ttpii Apy>W6i i uxo6 im,

y B3acMHOMy TiCHOMy CniBP06iTHMUrBi, 6ynIo 3a6e3nieqeHe uiaacjiBe Mari6yTHc,

BHpiUIM 3 gicio meToo yiiacm J4orOBip i HpaH3HaqAHf CBOiMH YnBHOBBa)xe-

HHMH:

rIpe3xHeHT lMexocJIoBalxbioi Pecny6iiiKH 3geHexa 4DipjiiHrepa, FoJIOBy

PagH MiHicrpiB i Bonoguawpa KEeMeHrica - CTaTc-ceKpeTapa MiHicTep-
CTBa 3aKopgoHHIX CripaB;

FIpeagrgia BepxoBHoi PaAH Comy PCP - BSmecnaBa MnxaiiJIoBHqa Mojno-
ToBa, 3acTyrmuaa FojioBH Pag Hapomix KomicapiB i HapogHoro
KoMicapa 3axopgomix CnpaB Comy PCP,

511(i, 06MiHMIuURnCE CBOMH nOBHOBa>HeHH3imH, 3HafiemmH y HaneKHiri 4iopMi i B

rIOBHOMy IOpSLIKy, iOOgHiCb nipo HH),He3a3HaqeHe:

Cmammn 1

3aiapaTcbIa Yi-paiia (alca Mac, 3ri Ho MexocjioBauboi KoHcrrHTyiii, Ha3By

IigxapnaTcbxa Pycb), iO Ha riigcTaBi loroBOpy Big 10-ro BepecHm 1919 poxy,
yFjiageHoro B CeH->IepmeH aH JIe, BBiIluia 51K aBTOHOmHa ogmIHqHH B paMKH
xIexoCJIOBav, I¢o Pecny6jihi, B033'CgHyCTbCq, 3ricHo 3 6a>KaHHqm, BI51BjIeHHM

HacenjeHH5m 3alapnaTcbHoi YipaiHH, i Ha fligcTaBi gpyHMbol yroH o6ox BHcoIX
IIoroBipHnX CTOpiH, i3 CBOCIO i3gaBHeio 6aTIKiBIHHOIO - YicpaiHOO i BKMO-

'amcq go cKnay YVpalHchKoi PaJgnmchKoi CoIxianicrqHoi Pecry6iiii.

KopgoHH mi>K CJIoBaqqHHosO i 3aKapnaTcbicoio YKpaIHoIo, mKi icHyaJm go
gm 29-ro BepecHA 1938 poxy, cTaioTh, 3 BHeceHHMH 3MiHamH, KopAoHamIi miwK
MexocnoBaivxoo Pecny6nixom i Como Pa~aicbKmX Cogiajicrmumx Pecny6jliK
3riAHO mapTH, uto gogacTLcq.

CmammR 2

Iiel oroBip HaJiex=rr 3aTBepgwemmo MexoCJIOBauKnx HaitioHairmmv

360piB i HpeHuil BePXOBHOI Pagi Coo3y PagHmcBmix Coiliaicrmnix Pec-

Iny6niB.

O6MiH paTHcbixatgifiIHmH rpamoTamH 6yge BlHHeHHH y flpa3i;
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IJe1 iOroBip yiageim y MOCKBi, B TpLoX npHMipHHxax, KHowmif cimaoi-

wO, pocificboIO i yxpaiccLKoo MOBaMH.

flpH TAyMaaIeHHi Bci TH TeKcTH MalITb OgIaxOBY CHJIy.

S29) xiepBHH 1945 poky.

3a YIIOBHOBa>KeHHHm 3a YiiOBHOBaIemam1

rIpe3 HeHTa IexocJnoBaL<Roi lpe3Hgii BepxoBHOi PagH
Pecny6nixH: CoIo3y PaHHCBKLX Co1jianicTHxmix

Pecny611iK:

Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

IPOTOKOJI aO OrOBOPY MDK qEXOCJIOBAUbKO1O PECIYBJIIKOIO
I COIO3OM PAXTMHCbKHX COIIAJIICTW-IHHX PECITYBJIIK rIPO
3AKAPrIATCbKY YKPAIHY

IlpH nixfmcaHHi goroBopy upo 3axapnaTbcKy YKpaiuy CTopoHII yMoBHJIHCL

upo HHW(qe3a3HaxieHe:

Cmammn 1

Ilpo6egeHuI KopgoHiB Ha MicieB0cTi, nepe)I6ameHmx y craTri 1 AoroBopy,

6ye BqeHe AeMapxagig ioH KoMicieo, go mcoi KoRHa 3 BHcoI-u~x )IoroBipHHX

CTopiH ripH3HaxImTb no Tpu npegcTaBHHM , RKi MaTuMyTb npaBo 3aTiyqaTH go
neperoBopiB Heo6xigiHy RimicricT ei(cnepTiB.

BHTpaTH no yTpilmaHmo AeMapiatifiHOi KoMicil 6yy'rb piHoio Mipoio
IoKpBaTHC, o6oMa gep>KaBamH, mci 6epymE yqacTb.

CmammR 2

Oco6n CA0Baubibol i tqemcbKoi Ha1ioHaALH0cTeAi, 31Ki npowm0a1H oTb (MaiT

nocTi He miciAe npoH>HBaHHI) Ha TepHTopii 3axapnaTcboi Yicpaimc, mmaOT rpano
onTa1ii rpomagHeria MexocjioBaqKoi Pecny6AiKH npoutrOM uacy go I-ro ciIHM

1946 poky. Orrragii Big6yBaETEcH BiigioBiAHO 90 icH yoorO 3a~ioHogaBCTBa

HexocnoBaixKoi Pecny65.imH i crac AiriCHoI0 TijhRH 3a 3r0oo xiexoCJIOBabFKmx
Bnacreik.

Oco6H yKpaic bKol i p0Cii4CEKoi HaixioHajmHocTei, mci ni0B(HBaiOTb Ha

TepHTopil MexocnoBaqimmH (B pafloHax Cnoiaqxmmi), maIoT npaBo onTaixii
rpomagHcrBa Co13y PagHHCE.HX CoixiaJIicTHqHHX Pecny611iK npoTqrom macy go
I-ro cim 1946 pocy. OrrragiA Big6yBaCTLCH BiIOBiHO 9O icHyOxiOro 3a{OHO-

gaBcTia CoIo3y PCP i crae gifICHoIO TiJ _IH 3a 3rogoio BJlacrer PagHLIcLbioro
CoIo3y.

Oco6H, mci 1(opHCTyIOTECH 3ragamm npaBom orrraiil, p0THrom 12 Micq11iB

nicim ogIepaHHq 3rogH BigI0BigHoro ypsy Ha onTaUio nepecemoiomTc go

gepwaBH, rp0Ma8JJHHCTBO 51(Oi BOHH MaIOTh HaMip Ha6yTH, npH XIOMy M O)*(Tb B35WIH
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3 co6oio Bce CEOC pyxoMe MaHO. Ile MarIHO He 6yge Hanje1iHT1{ >IKOx IM MHTHHm
onogaTKyBaHiaM. 3a Hepyxome malHao BOnH oepKamTb BHHaropoy.

BiHaropo>xeHi 6ygyTb TaKOAf 3a Te Hepyxome MafiHo, ujO 3OCTajioCb, oco6H

qelucbKol i CJIOBagIbhOl HaIgioHanJHocTeri, 3UKi B Hacnio0 BopOH0oI oKyIaIil

MyCHJIH 3aJMiHTH TepHTopii 3amapnaTcbxoi YipaimH. ,o UX oci6 npHpiBHnoIoTbCa

op11xgaqti oco6H, RHMX 3 TO'-IKH 30py HatiioHaJnLHoro cxnagy ix ipaBHMHX opraHiB,

uo iCHyBaJIH go oxynatLii, CJIiA p03riiqaTH, aK XiexiB i CjiOBaKiB.

CmammB 3

)na npoBegema cTaTri nepmoi aoroBopy Big utForo 9H5 i cTaTri 2 qboro

IlpoToKoJIa, OCKiJIbKH MOBa ie ripo riTaHHq ipHgHxiHoro, MaAHOBOrO i 4)iHaHCO-

Boro flop51RKy, 3aCHOByCTbC JIiKBigatjiiiHa KoMicia, go ci<cagy K10i KOKHa 3

Bacoxaix IoroBipHwx CTOpiH BM~iJIHT CBOIX ripegcTaBHHKiB, 3a RxHMH 6yge

3aJU1HueHO npaBo 3aJIytlaTH J0 po60TH Heo6XiHHx eKciepTiB.

)o xomneTeHIii ilei Komicii BXOgHTb 6eaomuiaTHe nepeBegeHHA gepwaBHoro

marima Ha 3axapnaTCbXifi Yxpa!Hi 3 BjiacHocTi MexocnoBalIjxoi Pecny6niH y

BjiacHicTL Coo3y PagHHCbFHX CoiiaJiicTmmrHx Pecny6nii.

Cmammiz 4

BHHaropogx>eHHa 3rigHo cTaTri 2, a63atiM 3 i 4, 6yge BwmleHO Ha OCHOBi
IInpHmInniB, BHpo6JIeHHx JIiRBigaiAHOo Komlicieo, BigHoBiAHO qexoCJIoBaIThKHm

i pagCAHcKHm ypqUxaMH. BHcoii qOrOBipHi CTOpOHH o6miHqIOTbCq CrIcH1amH ora-

,'eHX BHHaropog, nicna moro 6yge yperyimoBana onnaTa 3a6oproBaHocTi. JIiKBi-

galiH ECiX BhHaropoxe>KHb i oruiara pi3HIi 6yge BtnHeHa HpoTrrom 18 micqiAiiB

3 gaH paTHmdixatgil gOrOBOpy.

Cmamm.q 5

IjefA HpoToxon, o c cKJagooB010 tiacTmOmo AOrOBOpy, HanewKHTL paTaciiaIil,

Rna CTaHeTLCR Ha TMX )He ymoBax, mo i paTH4icatiH OCHOBHOrO oroBipHoro aiTa.

MociBa, (( 29)) xiepBHSI 1945 p.

3a YHOBHOBaI-HHIM 3a YrOBHOBa>ReHHmM

lIpe3HgeHTa MexocnoBai bKoi Ipe3Hgii BepxoBHoi Pagn
Pecuy6niiiH: CoIo3y Pags-ncrxmc CogialicTHHHX

Pecny6nix:
Z. FIERLINGER B. MOJIOTOB

V. CLEMENTIS

No. 607
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 607. TREATY1 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING THE TRANS-CARPATHIAN
UKRAINE. SIGNED AT MOSCOW, ON 29 JUNE 1945

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the
Supreme Soviet of the USSR, desiring that the peoples of the Czechoslovak
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics should live forever in
sincere friendship and, in close mutual co-operation, be ensured a happy future,
have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic: Zdenek Fierlinger, Chairman
of the Council of Ministers, and Vladimir Clementis, State Secretary of
the Ministry of Foreign Affairs;

The Presidium of the Supreme Soviet of the USSR: Vyacheslav Mikhailo-
vich Molotov, Deputy Chairman of the Council of People's Commis-
sars and People's Commissar for Foreign Affairs of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following:

Article 1

The Trans-Carpathian Ukraine (called under the Czechoslovak Constitution
Sub-Carpathian Ruthenia), which, on the basis of the Treaty of 10 September
1919,2 concluded at Saint-Germain-en-Laye, was incorporated in the Czecho-
slovak Republic as an autonomous unit, shall be reunited, in accordance with the
wish expressed by the population of the Trans-Carpathian Ukraine and on the
basis of friendly agreement between the two High Contracting Parties, with its
immemorial motherland, the Ukraine, and. become part of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic.

The frontiers between Slovakia and the Trans-Carpathian Ukraine, as they
existed on 29 September 1938, shall become, with such changes as have been
made, the frontiers between the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet
Socialist Republics as shown on the attached map. 3

1 Came into force on 30 January 1946, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Prague, in accordance with article 2.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 112, p. 502.
3 See p. 309 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 607. TRAITt1 ENTRE LA RIPUBLIQUE TCHICOSLO-
VAQUE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI8TIQUES CONCERNANT L'UKRAINE TRANS-
CARPATIQUE. SIGNI A MOSCOU, LE 29 JUIN 1945

Le President de la R16publique tch6coslovaque et le Presidium du Soviet
supreme de I'URSS, animus du d6sir de voir les peuples de la R6publique
tch6coslovaque et de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques vivre h
jamais en bonne amiti6 et de leur assurer, dans une collaboration 6troite, un
avenir heureux, ont d~cid6 de conclure un trait6 k cet effet et ont d~sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le President de la R6publique tch6coslovaque: Zdenek Fierlinger, Pr6si-
dent du Conseil des ministres, et Vladimir Clementis, Secr&taire d tat
du Minist~re des affaires 6trang~res;

Le Presidium du Soviet supreme de I'URSS: Vyatcheslav Mikhailovitch
Molotov, Vice-President du Conseil des commissaires du peuple et
Commissaire du peuple aux affaires 6trangres de l'URSS,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Ukraine transcarpatique (d6nomm6e Russie subcarpatique dans la Consti-
tution tch~coslovaque) qui, en vertu du Trait6 du 10 septembre 19192 conclu h
Saint-Germain-en-Laye, est entr6e en tant qu'unit6 autonome dans le cadre de
la R6publique tch6coslovaque, se r6unit, conform6ment au d6sir manifest6 par
la population de l'Ukraine transcarpatique et sur la base de l'accord amical
entre les deux Hautes Parties contractantes, k sa patrie s6culaire l'Ukraine et
fait partie de la R~publique secialiste sovi6tique d'Ukraine.

Les fronti~res qui existaient entre la Slovaquie et 1'Ukraine transcarpatique
h la date du 29 septembre 1938 deviennent, avec les modifications pr~vues, les
fronti~res entre la R~publique tch6coslovaque et l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques, conform6ment h la carte jointe en annexe3 .

1 Entr6 en vigueur le 30 janvier 1946, date de l'6change des instruments de ratification A Prague,
conform6ment A l'article 2.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gindral de Traitds, troisi~me srie, tome XIII, p. 512.
8 Voir p. 309 de ce volume.

VoL. 504-22
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Article 2

This Treaty shall be subject to ratification by the Czechoslovak National
Assembly and the Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet So-
cialist Republics.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Prague.

DONE at Moscow, in three copies, each in the Slovak, Russian and Ukrainian
languages. For purposes of interpretation all three texts are equally authentic.

29 June 1945.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak of the Supreme Soviet

Republic: of the Union of Soviet
Socialist Republics

Z. FIERLINGER V. MOLOTOV
V. CLEMENTIS

PROTOCOL TO THE TREATY BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE TRANS-CARPATHIAN UKRAINE

On signing the Treaty concerning the Trans-Carpathian Ukraine, the
Parties agreed on the following:

Article 1

The local demarcation of the frontiers specified in article 1 of the Treaty
shall be carried out by a Demarcation Commission, to which each of the High
Contracting Parties shall appoint three representatives who shall have the right
to enlist the services of the requisite number of experts for the negotiations.

The cost of maintaining the Demarcation Commission shall be shared equal-
ly by the two participating States.

Article 2

* Persons of Slovak and Czech nationality living (having their permanent
residence) in the territory of the Trans-Carpathian Ukraine shall be entitled to
opt for citizenship of the Czechoslovak Republic until 1 January 1946. Such
option shall be exercised in accordance with the existing laws of the Czechoslovak
Republic and shall become effective only with the agreement of the Czechoslovak
authorities.
. Persons of Ukrainian and Russian nationality living in the territory of

Czechoslovakia (in Slovak areas) shall be entitled to opt for citizenship of the
Union of Soviet Socialist Republics until 1 January 1946. Such option shall be
exercised in accordance with the existing laws of the USSR and shall become
effective only with the agreement of the Soviet authorities.

No. 607
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Article 2

Le present Trait6 devra etre ratifi6 par l'Assemble nationale tch~coslova-
que et par le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Prague.

FAIT a Moscou, en trois exemplaires, en langues slovaque, russe et ukrai-
nienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Le 29 juin 1945.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sidium
de ]a R6publique du Soviet supreme
tch6coslovaque: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:

Z. FIERLINGER V. MOLOTOV

V. CLEMENTIS

PROTOCOLE AU TRAIT]e ENTRE LA R] PUBLIQUE TCH19COSLO-
VAQUE ET L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIA-
TIQUES CONCERNANT L'UKRAINE TRANSCARPATIQUE

Au moment de signer le Trait6 concernant l'Ukraine transcarpatique, les
Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La d6limitation sur le terrain des frontieres pr6vues h 'article premier du
Trait6 sera effectu6e par une Commission de d6marcation compos~e de trois
repr6sentants de chacune des Hautes Parties contractantes, lesquels auront le
droit d'associer aux n~gociations le nombre d'experts n6cessaire.

Les d6penses aff6rentes h l'entretien de, la Commission de d6marcation se-
ront support~es 6galement par les deux ttats participants.

Article 2

Les personnes de nationalit6 slovaque ou tcheque qui sont domicili~es
(r6sidant en permanence) sur le territoire de l'Ukraine transcarpatique ont le
droit d'opter pour la citoyennet6 de la R~publique tch~coslovaque jusqu'au
1 er janvier 1946. L'option est exerc6e conform6ment h la lgislation en vigueur
dans la R~publique tch~coslovaque et ne prendra effet qu'avec l'assentiment
des autorit~s tch~coslovaques.

Les personnes de nationalit6 ukrainienne ou russe qui sont domicilikes sur
le territoire tch~coslovaque (dans les districts de la Slovaquie ) ont le droit d'opter
pour la citoyennet6 de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques jusqu'au
ler janvier 1946. L'option est exerc~e conform~ment la lgislation en vigueur
dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et ne prendra effet qu'avec
l'assentiment des autorit~s sovi6tiques.

N- 607
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Persons exercising the above-mentioned right to opt shall within twelve
months after obtaining the agreement of the Government concerned to such
option transfer their place of residence to the State whose citizenship they intend
to acquire and may take with them all their movable property. Such property
shall not be liable to any Customs duties. Optants shall receive compensation in
respect of immovable property.

Persons of Czech and Slovak nationality who, as a result of enemy occupa-
tion, were compelled to leave the territory of the Trans-Carpathian Ukraine
shall also receive compensation for immovable property they left behind. The
same treatment shall be accorded to bodies corporate which, on the basis of the
national composition of their legal organs existing before the occupation, are to
be regarded as Czech and Slovak.

Article 3

A Liquidation Commission, to which each of the High Contracting Parties
shall appoint representatives who shall have the right to enlist the services of the
requisite number of experts, shall be established to carry out article 1 of the
Treaty of today's date and article 2 of this Protocol, in so far as concerns legal,
property or financial questions.

The free transfer of State property in the Trans-Carpathian Ukraine from
the ownership of the Czechoslovak Republic to the ownership of the Union of
Soviet Socialist Republics shall be the responsibility of this Commission.

Article 4

Compensation in accordance with the third and fourth paragraphs of article 2
shall be made by the Czechoslovak and Soviet Governments respectively, on
the basis of principles to be elaborated by the Liquidation Commission. The
High Contracting Parties shall exchange lists of compensation payments made,
after which the liability outstanding shall be settled. All compensation payments
shall be made and the balance settled within eighteen months after the date of
ratification of the Treaty.

Article 5

This Protocol, which is an integral part of the Treaty, shall be subject to
ratification, which shall be carried out on the same terms as the ratification of
the, Treaty itself.

Moscow, 29 June 1945.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak of the Supreme Soviet

Republic: of the Union of Soviet
Socialist Republics

Z. FIERLINGER V. MOLOTOV

V. CLEMENTIS

-No. 607
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Les personnes qui feront usage du droit d'option susmentionn6 devront, au
cours des 12 mois qui suivront l'acceptation de roption par le gouvernement
int6ress6, transfrer leur r6sidence sur le territoire de l'I1tat dont elles veulent
obtenir la citoyennet6; elles pourront emporter tous leurs biens meubles. Ces
biens seront exempt~s de tous droits de douane. Les optants recevront une
indemnit6 pour leurs biens immobiliers.

Les personnes de nationalit6 tch~que ou slovaque qui, par suite de l'occu-
pation ennemie, ont d6 quitter le territoire de l'Ukraine transcarpatique rece-
vront 6galement une indemnit6 pour les biens immobiliers abandonn~s. Sont
assimil~es h ces personnes physiques les personnes morales qui, eu 6gard h la
composition nationale de leurs organes statutaires, tels qu'ils existaient avant
l'occupation, doivent tre consid~r~es comme tch~ques ou slovaques.

Article 3
Pour l'application de l'article premier du Trait6 sign6 ce jour et de l'article 2

du pr6sent Protocole en ce qui concerne les questions d'ordre juridique, patrimo-
nial ou financier, il est cr6 une Commission de liquidation, compos~e de repr6-
sentants d~sign6s par chacune des Hautes Parties contractantes, lesquels auront
le droit de s'adjoindre le nombre d'experts n~cessaire.

Relive de la competence de ladite Commission le transfert sans frais des
biens de l'1tat sis en Ukraine transcarpatique et c~d~s par la R~publique tch6-
coslovaque h l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Article 4

L'indemnisation pr6vue aux alin6as 3 et 4 de l'article 2 sera effectu6e sur la
base des principes 6labor6s par la Commission de liquidation, par le Gouverne-
ment tch6coslovaque ou par le Gouvernement sovi6tique selon le cas. Les
Hautes Parties contractantes 6changeront les listes des indemnit~s vers~es,
apr~s quoi il sera proc6d6 au r~glement de la dette restante. La liquidation de
toutes les indemnit~s et le paiement du solde auront lieu dans les 18 mois qui
suivront le jour de la ratification du Trait6.

Article 5
Le present Protocole, qui fait partie int~grante du Trait6, sera soumis h la

ratification, qui aura lieu dans les mcmes conditions que celles du Trait6.

Moscou, le 29 juin 1945.

Pour le Pr6sident Pour le Presidium
de la R~publique o du Soviet supreme
tch6coslovaque: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques
Z. FIERLINGER V. MOLOTOV

V. CLEMENTIS

N- 607





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



318 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX A

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following fifty-
nine Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parentheses
to the pertinent paragraph or paragraphs of article 35 of the Constitution of the International
Labour Organisation under which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

12 June 1964
DECLARATION (paragraph 4) by the UNITED KINGDOM OF

NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the application to Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the UNITED KINGDOM OF

NORTHERN IaEANo

GREAT BRITAIN AND

GREAT BRITAIN AND

Application to Basutoland with the following modifications:

Article 2: There is only one employment exchange.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour
Organisation.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 413,
423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488 and 499.
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ANNEXE A

ORGANISATIONINTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des tats dnumrds ci-apr&s concernant les cinquante-
neuf Conventions suivantest ont dtd enregistrdes auprs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque ddclaration, mention est faite,
entre parentheses, du ou des paragraphes de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail2 en vertu desquels cette ddclaration est faite.

NO 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIE PAR
LA CONFE RENCE GE NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A 1T2 MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

9 juin 1964

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

12 juin 1964

DECLARATION (paragraphe 4) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NoRD

Dcision r~serv6e quant a l'application A Aden.

7 juillet 1964

DECLARATION (paragraphe 2) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NoRD

Application au Bassoutoland avec les modifications suivantes:

Article 2: II y a un seul bureau de placement.

I La ratification de toute Convention adopte par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, est r~put6e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie
par ]a Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment a l'article 2 de cette
derni~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour 'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38, p. 41 ; pour tous faits ultirieurs int~ressant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs noS 1 A 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488 et 499.
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No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND
AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

9 June 1964

RATIFICATION by CENTRAL AmcAN
REPUBLIC

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 444 and 483.

No 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APRLS L'ACCOU-
CHEMENT, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GleNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MI18RE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A tTle MODIFIIeE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

9 juin 1964

RATIFICATION de la RPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 53; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs no6 1 i 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 444 et 483.
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No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

22 JUNE 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

By a communication received on 22
June 1964, the Minister of External
Affairs of the United Republic of Tanga-
nyika and Zanzibar notified the Director-
General of the International Labour Office
that the United Republic continues to be
bound in respect of the part of its territory
which constitutes Zanzibar by the obliga-
tions previously entered into on behalf
of Zanzibar in respect of the above-
mentioned Convention.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457,
463, 468, 471, 483, 488, 492, 495 and 499.

NO 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A 1RTI MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RIPUBLIQUE-
UNIE Du TANGANYIKA ET DE ZANZI-

BAR

Par communication reque le 22 juin
1964, le Ministre des affaires ext~rieures de
la R~publique-Unie du Tanganyika et de
Zanzibar a fait savoir au Directeur g~nral
du Bureau international du Travail que
la R~publique-Unie demeure li~e, pour
la partie de son territoire que constitue
Zanzibar, par les obligations pr~c~dem-
ment accept~es au nor de Zanzibar au
titre de la Convention susmentionne.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492,
495 et 499.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

22 June 1964
NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 588, see p. 321 of this
volume).

No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

12 June 1964
DECLARATION (paragraph 4) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
British Honduras.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 449, 452,455,
463, 468, 471, 473, 479, 480, 492 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449,
452, 455, 468, 471, 473, 475, 480, 492 and
495.

NO 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MA-
RITIME, ADOPTIeE PAR LA CON-
FI2RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, A SA DEUXItME
SESSION, GflNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A 1tTP, MODI-
FIR E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

22 juin 1964
NOTIFICATION de la R PUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 588, p. 321 de ce vo-
lume).

No 591 CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE OU
DE NAUFRAGE, ADOPTVE PAR
LA CONFERENCE GRNt RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DEUX-
IMIME SESSION, GflNES, 9 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A fiTgi
MODIFIflE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

12 juin 1964
DflCLARATION (paragraphe 4) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
Application sans modification au Hon-

duras britannique.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 109; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~frences donnes dans
les Index cumulatifs nos 1 a 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 434, 435, 437, 444, 449,
452, 455, 463,468, 471,473,479,480,492 et 495.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38,
p. 119; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6frences donn~es
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 434,
435, 437, 444, 449, 452, 455, 468, 471, 473,
475, 480, 492 et 495.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL- AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRi-

CAN REPUBLIC

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

12 June 1964

a) Paragraph 4. - Applicatio a without
modification to Dominica and Jersey.

b) Paragraphs 2 and 4. - Decision re-
served as regards the application to Fiji
and Montserrat.

7 July 1964

a) Paragraph 4. - Application without
modification to British Guiana

b) Paragraph 2. - Decision reserved as
regards the application to Basutoland

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes
401, 444, 473, 480, 483, 485, 492, 495 and 499.

NO 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTItE PAR
LA CONFflRENCE GtN.RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A I.T MODIFIIeE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

9 juin 1964

RATIFICATION de ]a REPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE Er D'IRLANDE DU

NORD

12 juin 1964

a) Paragraphe 4. - Application sans
modification A la Dominique et A Jersey.

b) Paragraphes 2 et 4. - Decision r6-
serv6e quant h l'application A Fidji et
Montserrat.

7 juillet 1964

a) Paragraphe 4. - Application sans
modification h la Guyane britannique.

b) Paragraphe 2. - Ddcision rdservke
quant A l'application au Bassoutoland.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; pour tous faits ultdrieurs intressant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n08 1 a 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 444, 473, 480,
483, 485, 492, 495 et 499.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
SATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Bechuanaland.

This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
4 June 1962.2

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

By a communication received on 22
June 1964, the Minister of External
Affairs of the United Republic of Tan-
ganyika and Zanzibar notified the Director-
General of the International Labour
Office that the United Republic continues
to be bound by the obligations previously
entered into by Tanganyika and on
behalf of Zanzibar in respect of the above-
mentioned Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488, 492
and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 434,
p. 276.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
G/N!RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIRME SESSION, GE-
NtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ]ITR MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DICLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
Er D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au Bet-
chouanaland.

Cette declaration remplace la declaration
enregistr~e aupr~s du Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail le 4 juin
1962.

22 juin 1964

NOTIFICATION de la REPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

Par communication revue le 22 juin
1964, le Ministre des affaires exttrieures
de la Rtpublique-Unie du Tanganyika
et de Zanzibar a fait savoir au Directeur
gtntral du Bureau international du Tra-
vail que la Rtpublique-Unie demeure
li~e par les obligations prc~demment
accepttes, au titre de la Convention sus-
mentionnte, par le Tanganyika et au nom
de Zanzibar.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6frences donn6es
dans lea Index cumulatifs noo 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444,449, 452, 455, 457, 468, 471, 473,
479, 483, 488, 492 and 495.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 434,
p. 277.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480, 488,
492 and 495.

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RIPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR
LA CONF1RRENCE GRNJRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIMME SESSION, GENVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
]RTR MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 165; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs nO9 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 475, 480, 488, 492 et 495.



326 United Nations - Treaty Series 1964

No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 203; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 443, 452, 468, 483, 488 and
495.

NO 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITt DE SOU-
TIERS OU DE CHAUFFEURS,
ADOPTRE PAR LA CONFI2RENCE
G1RNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIME SESSION, GE-
NVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 1RT1t MODIFIIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-

UNIE Du TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de cc vo-
lume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 443, 452,
468, 483, 488 et 495.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11
NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A
in volumes 401, 420, 422, 443, 452, 468 and
495.

NO 599. CONVENTION (NO 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
DES JEUNES GENS EMPLOYtS A
BORD DES BATEAUX, ADOPTIE
PAR LA CONFMRENCE GNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, A SA
TROISIMME SESSION, GENVE, 11
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A IT MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 217; pour tous faits ultfrieurs intressant
cette Convention, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs noo 1 &L 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 420, 422, 443,
452, 468 et 495.

Vol. 504-23
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

9 June 1964

RATIFICATION by the
AFRICAN REPUBLIC

22 June 1964

DECLARATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

In a communication received on 22
June 1964 by the Director-General of
the International Labour Office, the Min-
ister of External Affairs of the United
Republic of Tanganyika and Zanzibar
confirmed that his Government remains
bound, for the part of the territory of
the United Republic which constitutes
Tanganyika, by the obligations previous-
ly entered into by Tanganyika in respect
of the above-mentioned Convention.

The Minister of External Affairs of
the United Republic of Tanganyika and
Zanzibar further declared that the Con-
vention is now to be equally binding in
respect of the territory of the United
Republic which constitutes Zanzibar.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 457, 471, 483,
488 and 495.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA RI PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIlE PAR LA CONFIERENCE GIENle-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTIMME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFIIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

9 juin 1964

CENTRAL RATIFICATION de la R]PUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

22 juin 1964

DIeCLARATION par la REPUBLIQU-
UNIE Du TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

Par communication parvenue le 22 juin
1964 au Directeur g~nral du Bureau in-
ternational du Travail, le Ministre des
affaires ext~rieures de la R~publique-Unie
du Tanganyika et de Zanzibar a con-
firm6 que son Gouvernement demeure
liE, pour la partie du territoire de la R6-
publique-Unie que constitue le Tan-
ganyika, par les obligations que le Tan-
ganyika avait pr~c~demment accept~es au
titre de la Convention susmentionn~e.

Le Ministre des affaires ext~rieures de la
R~publique-Unie du Tanganyika et de
Zanzibar a d~clar6 en outre que la Con-
vention est d~sormais obligatoire 6gale-
ment pour la partie du territoire de la
R~publique-Unie que constitue Zanzibar.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donnes
dans les Index cumulatifs no 1 Ia 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 457, 471, 483, 488 et 495.

1964
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DI-
SEASES, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFI-
CAN REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 443, 444 and 457.

No 601. CONVENTION (NO 18) CON-
CERNANT LA RE PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFflRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENPVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
IT1 MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

9 juin 1964

RATIFICATION de la RPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243; pour tous faits ult6rieurs intkressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 2 i& 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 443, 444 et
457.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFm-
CAN REPUBLIC

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444, 452,
455, 457, 468, 471, 483, 488 and 495.

NO 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITE DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
ETRANGERS ET NATIONAUX EN
MATItRE DE RE PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TRE PAR LA CONFRRENCE GP-Nle-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEPTILME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
RTE MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

9 juin 1964

RATIFICATION de la RPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RIPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans lea Index cumulatifs no, 1 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483, 488
et 495.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 June 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

(a) Paragraph 2.-Application to Hong-
Kong with the following modifications:

Article 1: Applied in respect of British
ships and foreign ships of nations not
represented in the Colony by a Consular
Officer.

Article 4: There is no specific legislation
covering this practice, though it is not
in fact permitted.

Article 9: There is no specific legislation
regulating agreements for an indefinite
period, though they are not in practice
allowed.

Articles 12 and 13: Though no legis-
lative provision exists there are well
defined grounds upheld by legal decision
on which a seaman can obtain his dis-
charge.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3, and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480,
483, 495 and 499.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTIE
PAR LA CONFPRENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA NEUVILME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIIeE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DVECLARATIONS du ROYAUME-UNI DR
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

a) Paragraphe 2. - Application A Hong-
kong avec les modifications suivantes :

Article 1: Est appliqu6 aux navires bri-
tanniques et aux navires des nations
6trangres qui ne sont pas repr~sent~es
dans la Colonie par un fonctionnaire
consulaire.

Article 4: Aucune disposition particu-
lire ne r~git cette pratique, bien qu'en
fait elle ne soit pas permise.

Article 9: Aucune loi particulire ne
r~git les contrats d'engagement dur~e
ind~termin~e, bien qu'en pratique ils ne
soient pas autoris~s.

Articles 12 et 13: Bien qu'il n'y ait pas de
disposition lgislative A cet 6gard, il
existe des motifs bien d~finis, 6tay~s par des
dcisions judiciaires, dont un marin peut
se r~clamer pour obtenir son cong~die-
ment.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ultrieurs intressant cette
Convention, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n 0 a 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 455, 457, 468,
475, 480, 483, 495 et 499.
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(b) Paragraph 4.-Application without
modifications to British Honduras.

(c) Paragraph 4.-Application to St.
Kitts with the following modifications:

Articles 9, 10 and 13: Excluded.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

The Convention is inapplicable to
Basutoland.

b) Paragraphe 4. - Application sans
modifications au Honduras britannique.

c) Paragraphe 4. - Application a
Saint-Christophe avec les modifications
suivantes :

Articles 9, 10 et 13: Exclus.

7 juillet 1964

D1RCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

La Convention n'est pas applicable au
Bassoutoland.

No. 605
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY
AND COMMERCE AND DO-
MESTIC SERVANTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Basutoland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480
and 499.

NO 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS DE L'IN-
DUSTRIE ET DU COMMERCE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G1tNItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXIIME SESSION, GENLVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE

A tTt MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

D1RCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

De6cision r~serv~e quant A l'application
a Aden.

7 juillet 1964

D]CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Ddcision r~serv~e quant A l'application
au Bassoutoland.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 327; pour tous faits ulIt6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans lea Index cumulatifs no, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457, 468,
471, 475, 480 et 499.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

The Convention is inapplicable to Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Basutoland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 455, 457, 468, 471, 475, 480 and 499.

NO 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTIeE PAR LA CONF-
RENCE G NIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXIMME SESSION,
GENVE, 15 JUIN 1927, TELLE
QU'ELLE A tTle MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 juin 1964

D]CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE Du NORD

La Convention n'est pas applicable i
Aden.

7 juillet 1964

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD

Decision r~serv6e quant A l'applica-
tion au Bassoutoland.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs no8 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471, 475,
480 et 499.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Montserrat.

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

24 June 1964

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 24 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429, 434, 435, 437, 443,
444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473,
480, 488 and 492.

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTflE PAR
LA CONFiRRENCE GRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, A SA
ONZIMME SESSION, GENRVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
]tTt2 MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification A Mont-
serrat.

22 juin 1964

NOTIFICATION de la REPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce volume).

24 juin 1964

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 24 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultrieurs intressant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans
lea Index cumulatifs nos 1 A 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 401, 413, 429, 434, 435, 437,
443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473,
480, 488 et 492.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

24 July 1964

RATIFICATION by LUXEMBOURG

(To take effect on 24 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 449, 452,
455, 457, 468, 471, 488 and 495.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE G1RNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZItME SESSION, GENLVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A
PTt MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la IfPUBLIQUE-UNIE
DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR (voir
sous le no 594, p. 324 de ce volume).

24 juillet 1964

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 24 juillet 1965.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 55; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n08 1 a 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 401, 413, 422, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 468, 471, 488 et 495.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTEENTH
SESSION, GENEVA, 27 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to St. Kitts.

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

By a communication received on 22
June 1964, the Minister of External
Affairs of the United Republic of Tanga-
nyika and Zanzibar notified the Director-
General of the International Labour Office
that the United Republic continues to
be bound in respect of the part of its
territory which constitutes Tanganyika by
the obligations previously entered into
by Tanganyika in respect of the above-
mentioned Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; for subsequent actions relating to this
Convention, see referneces in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 3, as well asAnnex A in volumes
401, 429, 444, 449, 455, 457, 471, 475, 479, 480,
488, 495 and 499.

No 614. CONVENTION (No 32) CON
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPPS AU
CHARGEMENT ET AU DJ2CHAR-
GEMENT DES BATEAUX CONTRE
LES ACCIDENTS (REVIStE
EN 1932), ADOPT2E PAR LA
CONFtRENCE G1tNItRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, A SA SEI-
ZI]tME SESSION, GENkVE, 27
AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A

T12 MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DIeCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D&ision r~serv~e quant A l'applica-
tion A Saint-Christophe.

22 juin 1964

NOTIFICATION de la R PUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

Par communication revue le 22 juin
1964, le Ministre des affaires ext&ieures
de la Rfpublique-Unie du Tanganyika
et de Zanzibar a fait savoir au Directeur
gfn~ral du Bureau international du Tra-
vail que la Rfpublique-Unie demeure
li&, pour la partie de son territoire que
constitue le Tanganyika, par les obligations
prcfdemment acceptfes par le Tanganyika
au titre de la Convention susmentionnfe.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs n0o 1 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495 et 499.
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7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

The Convention is inapplicable to
Basutoland.

7 juillet 1964

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUmE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

La Convention n'est pas applicable au
Bassoutoland.

No. 614
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden, Antigua,
Montserrat, St. Helena, St. Vincent and
Solomon Islands.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados, Ba-
sutoland, British Guiana and St. Christo-
pher-Nevis-Anguilla.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495 and 499.

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES
SALARIRS DES ENTREPRISES
INDUSTRIELLES ET COMMER-
CIALES, DES PROFESSIONS LI-
BRALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPTRE PAR
LA CONMF]RENCE GRN1ERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENI"VE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
]Te MODIFII E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DICLARATION (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NoRD

D6cision r6serv&e quant h l'applica-
tion de la Convention Aden, A Antigua,
h Montserrat, h Sainte-H616ne, A Saint-
Vincent et aux iles Salomon.

7 juillet 1964

D1RCLARATION (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

D6cision r~serv6e quant l'application
de la Convention A la Barbade, au Bas-
soutoland, a la Guyane britannique et
A Saint-Christophe-Nevis-Anguilla.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les rfrences donn~es
dans les Index cumulatifs noo 1 et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495 et 499.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-
AGE INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Antigua, Mont-
serrat, St. Helena, St. Vincent and Solomon
Islands.

The Convention is inapplicable to
Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados, Basu-
toland, British Guiana and St. Christo-
pher-Nevis-Anguilla.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; for subsequent actions telating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 495 and 499.

No 618. CONVENTION (NO 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES
SALARIES DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA
CONF1RRENCE G1RNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, A SA
DIX-SEPTItME SESSION, GENLVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A IRT] MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DRCLARATIONS (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A 'application
de la Convention a Antigua, A Montserrat,
i Sainte-H6]6ne, A Saint-Vincent et aux
fles Salomon.

La Convention n'est pas applicable a
Aden.

7 juillet 1964

DRCLARATION (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D~cision r~serv~e quant A l'application
de la Convention A la Barbade, au Bas-
soutoland, A la Guyane britannique et a
Saint-Christophe-Nevis-Anguilla.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ult&rieurs intressant
cette Convention, voir les r6frences donnes
dans les Index cumulatifs n 0o 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495 et 499.

1964United Nations - Treaty Series340
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY IN-
VALIDITY INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN INDUS-
TRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS, IN THE LIBERAL
PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden, Antigua,
Montserrat, St. Helena, St. Vincent and
Solomon Islands.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados, Ba-
sutoland, British Guiana and St. Christo-
pher-Nevis-Anguilla.

No 619. CONVENTION (NO 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVA-
LIDITR OBLIGATOIRE DES
SALARIES DES ENTREPRISES
INDUSTRIELLES ET COMMER-
CIALES, DES PROFESSIONS LIBfl-
RALES, AINSI QUE DES TRA-
VAILLEURS A DOMICILE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPTIEE PAR
LA CONFE RENCE GE NE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTIRME SESSION, GENRVE, 29
JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
ITI MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DECLARATION (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A l'application
de la Convention A Aden, A Antigua,
Montserrat, Sainte-H6l6ne, A Saint-
Vincent et aux iles Salomon.

7 juillet 1964

DECLARATION (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A l'application
de la Convention A la Barbade, au Bas-
soutoland, la Guyane britannique et

Saint-Christophe-Nevis-Anguilla.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 39,
p. 211; for subsequent actions relating to this p. 211 ; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
Index No. 1, as well as Annex A in volumes 423 dans l'Index cumulatif no 1, ainsi que l'Annexe A
495 and 499. des volumes 423, 495 et 499.
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-
CERNING COMPULSORY INVAL-
IDITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL
UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Antigua, Mont-
serrat, St. Helena, St. Vincent and
Solomon Islands.

The Convention is inapplicable to Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados, Ba-
sutoland, British Guiana and St. Christo-
pher-Nevis-Anguilla.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 4, as well as Annex A in
volumes 495 and 499.

No 620. CONVENTION (No 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES
SALARIIeS DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA
CONFIERENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, A SA
DIX-SEPTItME SESSION, GENVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A 1RTJt MODIFIIeE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

12 juin 1964

DE CLARATIONS (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant i l'applica-
tion de la Convention h Antigua, A Mont-
serrat, A Sainte-Hl6ne, A Saint-Vincent et
aux iles Salomon.

La Convention n'est pas applicable A
Aden.

7 juillet 1964

DRCLARATION (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant h l'application
de la Convention A la Barbade, au Bassouto-
land, A la Guyane britannique et a Saint-
Christophe-Nevis-Anguia.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 235; pour tous faits ult6rieurs int&essant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo I et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 495 et 499.
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WID-
OWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRIAL OR COMMER-
CIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden, Antigua,
Montserrat, St. Helena, St. Vincent and
Solomon Islands.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados,
British Guiana and St. Christopher-
Nevis-Anguilla.

No 621. CONVENTION (NO 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DEC.S
OBLIGATOIRE DES SALARI.S DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES
ET COMMERCIALES, DES PRO-
FESSIONS LIBRRALES, AINSI QUE
DES TRAVAILLEURS A DOMICILE
ET DES GENS DE MAISON, ADOP-
TRE PAR LA CONF1RRENCE G.NIR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-SEPTIkME SESSION, GE-
NtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A ]Tle MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 juin 1964

D1RCLARATION (paragraphes 2 et 4)
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e quant t l'application
de la Convention A Aden, A Antigua, A
Montserrat, A Sainte-H6lne, A Saint-
Vincent et aux iles Salomon.

7 juillet 1964

DtCLARATION (paragraphes 2 et 4)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A l'applica-
tion de la Convention A la Barbade, A la
Guyane britannique et A Saint-Christo-
phe-Nevis-Anguilla.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 259; for subsequent actions relating to this p. 259; pour tous faits ult6rieurs intkressant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les rgf6rences donnges
Indexes Nos. 1 and 2, as well as Annex A in dans les Index cumulatifs no6 I et 2, ainsi que
volumes 423, 495 and 499. l'Annexe A des volumes 423, 495 et 499.

Vol 504-24
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WID-
OWS' AND ORPHANS' INSUR-
ANCE FOR PERSONS EMPLOYED
IN AGRICULTURAL UNDER-
TAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Antigua, Mont-
serrat, St. Helena, St. Vincent and Solo-
mon Islands.

The Convention is inapplicable to
Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Barbados, Basu-
toland, British Guiana and St. Christopher-
Nevis-Anguilla.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A
in volumes 495 and 499.

No 622. CONVENTION (NO 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DtCkS
OBLIGATOIRE DES SALARI]S DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TI2E PAR LA CONFRRENCE GIENR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-SEPTIRME SESSION, GE-
NVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A ] TR MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 juin 1964

D1RCLARATIONS (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e quant l'application
de la Convention A Antigua, Montserrat,

Sainte-H6l1ne, a Saint-Vincent et aux
iles Salomon.

La Convention n'est pas applicable A
Aden.

7 juillet 1964

DICLARATION (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serve quant A l'application
de la Convention A la Barbade, au Bas-
soutoland, la Guyane britannique et A
Saint-Christophe-Nevis-Anguilla.

1 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 39,
p. 285; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r6frences donnes
dans les Index cumulatifs n0

3 1, 2 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495 et 499.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DI-
SEASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application to Swaziland with the fol-
lowing modifications:

Article 2: Excluded.

Decision reserved as regards the ap-
plication to Aden, Antigua, St. Helena
and St. Vincent.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Barbados.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 443, 444, 457, 488, 495 and 499.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RIEPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISIPE EN 1934), ADOPTPE PAR
LA CONFPIRENCE GVENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, A SA DIX-
HUITILME SESSION, GENLVE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tPTP
MODIFI1E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

12 juin 1964

DICLARATIONS (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
E D'IRLANDE DU NORD

Application au Souaziland avec les
modifications suivantes:

Article 2: Exclu.

Decision r~serv~e quant a l'applica-
tion A Aden, Antigua, a Sainte-H~l~ne et
A Saint-Vincent.

7 juillet 1964

D]CLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification a la
Barbade.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 19; pour tous faits ultrieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~frences donn~es dans
les Index cumulatifs noe I A 4, ainsi que I'Annexe
A des volumes 443, 444, 457, 488, 495 et 499.
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No. 626. CONVENTION (No. 44) EN-
SURING BENEFIT OR ALLOW-
ANCES TO THE INVOLUNTARILY
UNEMPLOYED, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Aden.

7 July 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion of the Convention to Basutoland.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 45; for subsequent actions relating to this
.Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 3, as well as Annex A in
volumes 429, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480

.and 499.

NO 626. CONVENTION (No 44) AS-
SURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNITIS
OU DES ALLOCATIONS, ADOP-
T1VE PAR LA CONFRRENCE GflNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-HUITItME SESSION, GE-
NtVE, 23 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A RTI MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 juin 1964

DflCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A l'application
de la Convention A Aden.

7 juillet 1964

DICLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NOaD

Decision r~serv~e quant l'application
de la Convention au Bassoutoland.

'Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 40,
p. 45; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r6f~rences donnes
dans les Index cumulatifs no s 1 A 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429, 444, 455, 457, 468,
471, 475, 480 et 499.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SES-
SION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 614; see p. 337 of this
volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 413, 422, 435, 443, 455, 471, 488 and
495.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CATt1GORIES, ADOPTtE
PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-
NEUVIPME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A
i]Tl MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR
(voir sous le no 614, p. 337 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ultirieurs int6ressant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans
les Index cumulatifs no8 1 h 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 413, 422, 435,
443, 455, 471, 488 et 495.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTIETH SESSION, GE-
NEVA, 20 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

22 June 1964
NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24
JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

9 June 1964
RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 422, 429, 443, 452, 457, 468,
471, 488 and 495.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 410, 413, 434, 435, 437, 444, 471
and 483.

NO 630. CONVENTION (NO 50) CON-
CERNANT LA RflGLEMENTA-
TION DE CERTAINS SYSTLMES
PARTICULIERS DE RECRUTE-
MENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTIVE PAR LA CONFIRRENCE
Gt NRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGTItME SESSION, GE-
NRVE, 20 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tTIR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

22 juin 1964
NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

No 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONGIS AN-
NUELS PAYRS, ADOPTIRE PAR LA
CONFIERENCE GRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, A SA VINGT-
IMME SESSION, GENRVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A ]RTP
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

9 juin 1964
RATIFICATION de la RiPUBLIQUE

CENTRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 109; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn&s
dans les Index cumulatifs n0 1 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 429, 443, 452,
457, 468, 471, 488 et 495.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 137; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn&s
dans les Index cumulatifs no8 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 410, 413, 434,
435, 437, 444, 471 et 483.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (RE-
VISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24
OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 588; see p. 321 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes
401, 413, 429, 444, 452, 480, 483 and 488.

No 635. CONVENTION (No 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME (REVISI E EN
1936), ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-DEU-
XItME SESSION, GENtVE, 24 OC-
TOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A
RIT MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 588, p. 321 de ce vo-
lume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 205; pour tous faits ult~rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs ne1l I A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 444, 452,
480, 483 et 488.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS
IN THE BUILDING INDUSTRY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL ARI-
CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 422, 429, 475, 488 and 499.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
vo!umes 429, 443. 444, 457 and 483.

No 636. CONVENTION (No 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS (REVI-
S1E EN 1937), ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GINRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIMME SESSION, GENE E,
22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
]2Tl MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964
NOTIFICATION de la PEPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce volume).

No 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE S1RCURITt DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GVNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISItME SESSION, GENVE, 23
JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A IeT]
MODIFI]E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

9 juin 1964
RATIFICATION de la REPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 217; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans lea Index cumulatifs no" 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 422, 429, 475,
488 et 499.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 233; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6firences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 429, 443, 444, 457 et
483.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitis 351

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN
THE PRINCIPAL MINING AND
MANUFACTURING INDUSTRIES,
INCLUDING BUILDING AND
CONSTRUCTION, AND IN AGRI-
CULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 20
JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

12 June 1964
DECLARATION (paragraph 2) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to Gibraltar with the fol-

lowing modifications :

Parts 1I and IV: Excluded.

Article 2 of part III: Excluded.

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 4) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Basutoland and Grenada.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 475, 480, 483, 488 and 499.

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINILRES ET
MANUFACTURItRES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTIRE PAR LA CONFRRENCE
GtNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A ]Te MODI-
FIR E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

12 juin 1964

DRCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application h Gibraltar avec les modifi-
cations suivantes :

Parties II et IV- Exclues.

Article 2 de la partie III: Exclu.

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-UNIE
DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR (voir

sous le no 594, p. 324 de ce volume).

7 juillet 1964

DRCLARATION (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e quant A l'application
au Bassoutoland et Grenade.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 255; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r~f6rences donnes
dans les Index cumulatifs n 8 1 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401,406, 413, 416, 444,
449, 455, 457, 463, 468, 475, 480, 483, 488 et
499.



352 United Nations - Treaty Series 1694

No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT- OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

22 June 1964
NOTIFICATION by the UNITED REPUB-

LIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR (as
under No. 594, see p. 324 of this
volume).

No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS
FOR BREACHES OF CONTRACTS
OF EMPLOYMENT BY INDIGE-
NOUS WORKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

22 June 1964
NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594, see p. 324 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 401, 422, 425, 443, 452, 457, 471,
488 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 422, 425, 431, 443, 452,
457, 468, 471, 488 and 495.

NO 639. CONVENTION (NO 64) CON-
CERNANT LA RI2GLEMENTA-
TION DES CONTRATS DE TRA-
VAIL RCRITS DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES, ADOPTIE PAR LA
CONFRRENCE GRNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, GENtVE,
27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A

TJ MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

22 juin 1964
NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS Ple-
NALES POUR MANQUEMENTS AU
CONTRAT DE TRAVAIL DE LA
PART DES TRAVAILLEURS IN-
DIGtNES, ADOPTflE PAR LA CON-
FRRENCE GENPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-CIN-
QUILME SESSION, GENVE, 27
JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A
IeTe MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

22 juin 1964
NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 281; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nes 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 422, 425, 443,
452, 457, 471 488 et 495.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311 ; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs noa 2 a 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 422, 425, 431,
443, 452, 457, 468, 471, 488 et 495.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRi-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR
(as under No. 614; see p. 337 of this
volume).

' United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444, 452,
471, 473, 483, 485, 488 and 495.

No 792. CONVENTION (NO 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTVE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIRME SESSION, GENVE, 11
JUILLET 19471

9 juin 1964

RATIFICATION de la REPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RIEPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR
(voir sous le nO 614, p. 337 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultrieurs int~ressant cette
Convention, voir les r6f6rences donn&s dans
les Index cumulatifs n 08 1 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443,
444, 452, 471, 473, 483, 485, 488 et 495.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
British Virgin Islands.

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRi-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Seychelles.

These declarations supersede the de-
clarations registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 29 December 1958.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 410, 413, 422, 425, 431, 434,
435, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 480, 483, 488 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 332.

NO 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERT] SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE Gl N RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIMME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

12 juin 1964

D8CLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux les
Vierges britanniques.

7 juillet 1964

D1RCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux Sey-
chelles.

Ces declarations remplacent les d6-
clarations enregistres aupr~s du Direc-
teur gn6ral du Bureau international du
Travail le 29 d~cembre 19582.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 68,
p. 17; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans lea Index cumulatifs nos I A 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 410, 413, 422,

425, 431, 434, 435, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 463, 468, 471, 480, 483, 488 et 495.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 333.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

9 June 1964
RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED REPUB-
LIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR
(as under No. 614; see p. 337 of this
volume).

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

2 June 1964
RATIFICATION by PORTUGAL

(To take effect on 2 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; for subsequent actions re-
lating to this Convention, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as
Annex A in volumes 401, 413, 422, 429, 434,
444, 471, 488 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 410, 413, 434, 435, 443, 444, 457 and
483.

NO 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOP-
TtE PAR LA CONFRRENCE GRN!e-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

9 juin 1964
RATIFICATION de la RfPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 614, p. 337 de ce vo-
lume).

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPIPES DANS
L'INDUSTRIE (REVISeE EN 1948).
ADOPTIRE PAR LA CONFIRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19482

2 juin 1964
RATIFICATION du PORTUGAL

(Pour prendre effet le 2 juin 1965.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 70,
pp. 85 et 308; pour tous faits ult~rieurs in-
tcressant cette Convention, voir les r6frences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 8 1 4,
ainsi que l'Annexe A des volumes 401, 413, 422,
429, 434, 444, 471, 488 et 495.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 81,
p. 147; pour tous faits ult~rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 8 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 413, 434, 435, 443,
444, 457 et 483.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY. ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

9 June 1964

RATIFICATION by the
AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

12 June 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
British Virgin Islands.

This declaration supersedes the de-
claration registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 29 December 1958.2

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED
REPUBLIC OF TANGANYIKA AND

ZANZIBAR (as under No. 594; see p. 324
of this volume).

1 July 1964

RATIFICATION by PORTUGAL

(To take effect on 1 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 425, 429, 431,
434, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471,
483, 488 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 340.

NO 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NP-GOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTVE PAR LA
CONFRRENCE GR N12RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

9 juin 1964

CENTRAL RATIFICATION de la REPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

.12 juin 1964

DI2CLARATION (paragraphes 2 et 3)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux les
Vierges britanniques.

Cette dclaration remplace la d~clara-
tion enregistr~e aupr~s du Directeur g~n6-
ral du Bureau international du Travail le
29 d~cembre 19582.

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-
UNIE Du TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

ier juillet 1964

RATIFICATION du PORTUGAL

(Pour prendre effet le ler juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ult~rieurs, intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
425, 429, 431, 434, 443, 444, 449, 452, 455, 457,
468, 471, 483, 488 et 495.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 320,
p. 340.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 588; see p. 321 of this
volume).

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOP-
TED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19492

9 June 1964
RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

22 June 1964
NOTIFICATION by the UNITED RE-

PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 443, 444, 452, 455, 468 and 495.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 443, 444, 452, 455,
457, 471, 483, 488 and 495.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISEE EN 1949).
ADOPTItE PAR LA CONFiRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, ler JUILLET
1949'

22 juin 1964
NOTIFICATION de la REPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 588, p. 321 de ce vo-
lume).

No 1870. CONVENTION (NO 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL ADOPTEES DANS LES
CONTRATS PASSE S AVEC LES
AUTORITtS PUBLIQUES. ADOP-
TItE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIkME SESSION,
GENRVE, 29 JUIN 19492

9 juin 1964
RATIFICATION de la RIPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

22 juin 1964
NOTIFICATION de la RkPUBLIQUE-

UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 120,
p. 71; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs no8 1 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 443, 444, 452, 455,
468 et 495.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 138,
p. 207; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 443,
444, 452, 455, 457, 471, 483, 488 et 495.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION. GENEVA,
1 JULY 19491

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNImTD RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 19472

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 416, 422, 434, 443, 444,
449, 455, 471 and 495.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 422, 431, 452, 471, 488 and 495.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
SALAIRES. ADOPTIVE PAR LA CON-
FleRENCE G1RNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIPME SESSION, GENE VE,
ler JUILLET 19491

22 juin 1964

NOTIFICATION de Ia RPUBLIQUE-UNIE
DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR (voir

sous le no 594, p. 324 de ce volume).

No 2125. CONVENTION (No 86)
CONCERNANT LA DURJ E MAXI-
MUM DES CONTRATS DE
TRAVAIL DES TRAVAILLEURS
INDIGLNES. ADOPTIRE PAR
LA CONF]RENCE GRN]RALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENtVE,
11 JUILLET 19472

22 juin 1964

NOTIFICATION de la REPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; pour tous faits ultrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs no, 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 416,
422, 434, 443, 444, 449, 455, 471 et 495.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 113; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que 'Annexe
A des volumes 401, 406, 422, 431, 452, 471,
488 et 495.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-
CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

24 June 1964

RATIFICATION by PARAGUAY
(To take effect on 24 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 434, 437, 444, 449, 455,
471 and 475.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALITE DE RE-
MUNERATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'TEUVRE FtMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR W GALE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GINRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRILME SES-
SION, GENVE, 29 JUIN 19511

9 juin 1964

RATIFICATION de la RPUBLIQUE CEN-
TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

24 juin 1964

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 24 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165,
p. 303; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans lea Index cumulatifs n0 8 2 A 4, ainsi que
I'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 434,
437, 444, 449, 455, 471 et 475.

Vol. 504-25
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No. 2235. CONVENTION (No. 84)
CONCERNING THE RIGHT OF
ASSOCIATION AND THE SETTLE-
MENT OF LABOUR DISPUTES IN
NON-METROPOLITAN TERRITO-
RIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

7 July 1964

DECLARATION (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to
Gilbert and Ellice Islands.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on
27 March 1950.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 329; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 and 3, as well as Annex A in
volumes 410 and 444.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 171,
p. 330.

No 2235. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LE DROIT D'ASSO-
CIATION ET LE RPGLEMENT
DES CONFLITS DU TRAVAIL
DANS LES TERRITOIRES NON
M]TROPOLITAINS. ADOPTIEE PAR
LA CONFIERENCE G1N12RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIkME SESSION, GENkVE, 11
JUILLET 19471

7 juillet 1964

D1MCLARATION (paragraphes 2 et 3)
du ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux iles
Gilbert-et-Ellice.

Cette declaration remplace la d6claration
enregistr~e aupr~s du Directeur g~nral
du Bureau international du Travail le
27 mars 19502.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 171,
p. 329; pour tous faits ult~rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r~frences donn~es
dans lea Index cumulatifs noo 2 et 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410 et 444.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 171,
p. 331.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19511

9 June 1964

NO 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
G1RNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIAME SES-
SION, GENtVE, 28 JUIN 19511

9 juin 1964

RATIFICATION by the CENTRAL RATIFICATION de ]a RAPUBLIQUB
AFRICAN REPUBLIC CENTRAFRICAINE

(To take effect on 9 June 1965.) (Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

24 June 1964

RATIFICATION by PARAGUAY

(To take effect on 24 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes noo 2 to 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 444, 457, 468, 483 and 488.

24 juin 1964

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 24 juin 1965.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 172,
p. 159; pour tous faits ult~rieurs intiressant
cette Convention, voir lea r6ffrences donn~es
dans les Index cumulatifs noo 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 444, 457,
468, 483 et 488.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

2 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
NmmLAN~s
Application without modification to the

Netherlands Antilles and Surinam.

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-
CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED RE-
PUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR
(as under No. 614; see p. 337 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 434, 437, 444 and
483.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGPS PAYRS
DANS L'AGRICULTURE. ADOP-
TVE PAR LA CONFPRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIMME SES-
SION, GENtVE, 26 JUIN 19521

2 juin 1964

D12CLARATION (paragraphe 4) des
PAYS-BAS

Application sans modification aux An-
tilles nderlandaises et au Surinam.

9 juin 1964

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR
(voir sous le no 614, p. 337 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 196,
p. 183; pour tous faits ult6rieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs no 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422, 434,
437, 444 et 483.
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No. 2820. CONVENTION (No. 67)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF HOURS OF WORK
AND REST PERIODS IN ROAD
TRANSPORT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1939, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL

AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 209,
p. 39, and Vol. 429, p. 292.

NO 2820. CONVENTION (No 67)
CONCERNANT LA DUREE DU
TRAVAIL ET LES REPOS DANS
LES TRANSPORTS PAR ROUTE.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GE2NERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUI&ME SES-
SION, GENkE, 28 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

9 juin 1964

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
209, p. 39, et vol. 429, p. 292.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1955'

9 June 1964

RATIFICATION by the CmrNTRAL AfRi-
CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

29 July 1964

RATIFICATION by THAILAND

(To take effect on 29 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
413, 425,'431, 434, 444, 452 and 457.

No 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS PRNALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGNES.
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE
GIN]2RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-HUITItME SES-
SION, GENVE, 21 JUIN 19551

9 juin 1964

RATIFICATION de la R PUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

29 juillet 1964

RATIFICATION de la THAILANDE

(Pour prendre effet le 29 juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 305,
p. 265; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans l'Index cumulatif n0 4, ainsi que I'An-
nexe A des volumes 413, 425, 431, 434, 444,
452 et 457.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 25
JUNE 1957'

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL Amu!-
CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED
REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 594; see p. 324 of this
volume).

24 July 1964

RATIFICATION by LuxEMBOURG

(To take effect on 24 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 422, 423, 425, 431, 443,
452, 457, 468, 471, 488 and 495.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC]. ADOPTtE PAR
LA CONF]MRENCE G1tNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GE-
NAVE, 25 JUIN 1957'

9 juin 1964

RATIFICATION de la RPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

22 juin 1964

NOTIFICATION de ]a RIPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR
(voir sous le no 594, p. 324 de ce vo-
lume).

24 juillet 1964

RATIFICATION du LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 24 juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donn6es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 422,
423, 425, 431, 443, 452, 457, 468, 471, 488 et
495.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 25
JUNE 19581

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

30 June 1964

RATIFICATION by IRAtN

(To take effect on 30 June 1965.)

13 July 1964

RATIFICATION by the DOMINICAN
REPUBLIC

(To take effect on 13 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4, as well as Annex A in volumes
401, 406, 410, 413, 420, 423, 425, 429, 434, 435,
457, 473, 475, 483, 488 and 495.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIMRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION, ADOPT2E PAR
LA CONFERENCE GENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION,
GENPVE, 25 JUIN 19581

9 juin 1964

RATIFICATION de la REPUBLIQUE CEN-
TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

30 juin 1964

RATIFICATION de I'IRAN

(Pour prendre effet le 30 juin 1965.)

13 juillet 1964

RATIFICATION de la RIPUBLIQuE Do-
MINICAINE

(Pour prendre effet le 13 juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ulttrieurs int6ressant
cette Convention, voir lea rifirences donn es
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'Annexe
A des volumes 401, 406, 410, 413, 420, 423,
425, 429, 434, 435, 457, 473, 475, 483, 488 et
495.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCU-
MENTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 13 MAY
1958'

22 June 1964

NOTIFICATION by the UNITED
REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(as under No. 614; see p. 337 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 389,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 401,
410, 449, 475, 480, 483 and 492.

NO 5598. CONVENTION (NO 108)
CONCERNANT LES PIMCES
D'IDENTITIe NATIONALES DES
GENS DE MER. ADOPTtE PAR
LA CONF1tRENCE G2NIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE ET UNIkME SESSION, GE-
NIVE, 13 MAI 19581

22 juin 1964

NOTIFICATION de la RPUBLIQUE-
UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(voir sous le no 614, p. 337 de ce vo-
lume).

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 389,
p. 277; pour tous faits ultkrieurs intiressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
401, 410, 449, 475, 480, 483 et 492.
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No. 5951. CONVENTION (No. 114)
CONCERNING FISHERMEN'S
ARTICLES OF AGREEMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

1 July 1964

RATIFICATION by the FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 1 July 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 413,
p. 167; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 420, 423,
429, 455, 468 and 483.

NO 5951. CONVENTION "(No 114)
CONCERNANT LE CONTRAT
D'ENGAGEMENT DES PIRCHEURS,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
GRNPRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISIMME SESSION, GENVE,
19 JUIN 19591

ler juillet 1964

RATIFICATION de la REPUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le ler juillet 1965.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 413,
p. 167; pour tous faits ultirieurs intressant
cette Convention, voir les rf6rences donn~es
dans l'Annexe A des volumes 420, 423, 429,
455, 468 et 483.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVERN-
ING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON THE
WORKING OF CONVENTIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

1 June 1964

RATIFICATION by FnTLAND

RATIFICATION by MADAGASCAR

20 July 1964

RATIFICATION by CYPRUS

NO 6083. CONVENTION (NO 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTEES
PAR LA CONF12RENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL EN SES
TRENTE-DEUX PREMIkRES SES-
SIONS, EN VUE D'UNIFIER LES
DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRIPARATION DES RAPPORTS
SUR L'APPLICATION DES CON-
VENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BU-
REAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL, ADOPTIEE PAR LA CONF-
RENCE GE NERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUIkME SESSION, GENPVE
26 JUIN 19611

ler juin 1964

RATIFICATION de la FINLANDE

RATIFICATION de MADAGASCAR

20 juillet 1964

RATIFICATION de CHYPRE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions relating to this p. 11; pour tous faits ult~rieurs intressant
Convention, see Annex A in volumes 425, cette Convention, voir les r~f~rences donn6es
429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, dans l'Annexe A des volumes 425, 429, 434,
468, 471, 473, 475, 480, 483, 488 and 495. 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468, 471,

473, 475, 480, 483, 488 et 495.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONIS-
ING RADIATIONS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FOURTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 22 JUNE 19601

12 June 1964

DECLARATION (paragraph 4) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to St. Lucia.

7 July 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

a) Paragraph 4.-Application without
modification to British Honduras.

b) Paragraphs 2 and 4.-Decision re-
served as regards the application to Aden,
Basutoland, Fiji and Montserrat.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 435, 444,
468, 471, 475, 488 and 495.

No 6208. CONVENTION (NO 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES,
ADOPTVE PAR LA CONFflRENCE
G1RN1RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRIMME SESSION, GEN VE,
22 JUIN 19601

12 juin 1964

D1MCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

D&ision r~serv~e quant A l'application
de la Convention A Sainte-Lucie.

7 juillet 1964

DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

a) Paragraphe 4. - Application sans
modification au Honduras britannique.

b) Paragraphes 2 et 4. - Decision r&
serv&e quant a l'application de la Con-
vention A Aden, au Bassoutoland, a Fidji
et A Montserrat.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431,
p. 41; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rf&ences donnies
dans l'Annexe A des volumes 435, 444, 468,
471, 475, 488 et 495.
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No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19621

1 June 1964

RATIFICATION by MADAGASCAR

(To take effect on 1 June 1965.)

9 June 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRI-

CAN REPUBLIC

(To take effect on 9 June 1965.)

18 June 1964

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 18 June 1965.)

NO 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE
LA POLITIQUE SOCIALE, ADOP-
T]VE PAR LA CONFRRENCE GPNI -
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 19621

1er juin 1964

RATIFICATION de MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 1er juin 1965.)

9 juin 1964

RATIFICATION de la RkPUBLIQUE CEN-

TRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 9 juin 1965.)

18 juin 1964

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 18 juin 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494.I United Nations, Treaty Series, Vol. 494.



372 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 19621

22 June 1964

RATIFICATION by MADAGASCAR

(Specifying that the Government accepts, pursuant to article 2, paragraph I of
the Convention, the obligations of the following branches of social security: (b) sickness
benefit; (c) maternity benefit; (d) invalidity benefit; and (g) unemployment injury
benefit; to take effect on 1 June 1965.)

3 July 1964

RATIFICATION by the NETHERLANDS

(Specifying that the Government accepts the obligations of the Convention in
respect of social security mentioned in article 2, paragraph 1 (a) to (i); to take effect
on 3 July 1965.)

DECLARATION (paragraph 4) by the NETHERLANDS

Application without modification to the Netherlands Antilles in respect of the
branch of social security mentioned in article 2, paragraph 1 (b), of the Convention
(sickness benefit).

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 6 August 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494.
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITIe DE TRAITE-
MENT DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE
S12CURITle SOCIALE, ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE G1ENJ2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SIXIPME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19621

22 juin 1964

RATIFICATION de MADAGASCAR

(Prcisant que le Gouvernement accepte, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 de la Convention, les obligations concernant les branches de s~curit6 sociale
suivantes : b) indemnit~s de maladie; c) prestations de maternit6; d) prestations d'in-
validit6; et g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles; pour
prendre effet le ler juin 1965.)

3 juillet 1964

RATIFICATION des PAYs-BAs

(Pr~sicant que le Gouvernement accepte, les obligations de la Convention en ce qui
concerne les branches de s~curit6 sociale mentionn~es aux alin~as a A i du paragraphe I
de l'article 2; pour prendre effet le 3 juillet 1965.)

DICLARATION (paragraphe 4) des PAYs-BAs

Application sans modification aux Antilles nerlandaises en ce qui concerne la
branche de s~curit6 sociale mentionn~e A 'alin~a b du paragraphe 1 de 'article 2 de la
Convention (indemnit~s de maladie).

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 6 aoat 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494.




